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HISTORIE, KLÍČ K OTVÍRÁNÍ SKUTEČNOSTI
Odevždy jsem poctivě usiloval, abych se nevysmíval lidským skutkům, abych je neodsuzoval, abych jimi nepohrdal: neustále jsem se snažil je pochopit.” Tento výrok Barucha Spinozy, který postavil Lion Feuchtwanger jako moto v čelo svého posledního románu Jefta a jeho dcera (1957), vyjadřuje základní postoj tohoto spisovatele k životu, jak je obsažen v celém jeho literárním díle od okamžiku, kdy po dlouhém hledání našel svou vlastní, osobitou cestu. Feuchtwangerovi bylo už bezmála čtyřicet let, když svým prvním historickým románem, Ošklivou vévodkyní (1923), získal doma v Německu i ve světě výrazný úspěch, dotvrzený a ještě vystupňovaný o dva roky později proslulým Židem Süssem. Pravda, ani předtím nebylo jméno Liona Feuchtwangera v německé literatuře neznámé. Měl už za sebou řadu úspěšných dramat (např. Warren Hastings, Žid Súss, Váleční zajatci, Američan atd., i zdařilé adaptace cizích dramatických látek, např. Sudrakova Vasantasena, Aischylovi Peršané, Aristofanův Mír aj.), byl uznávaným kritikem a publicistou. Ale teprve první světová válka a vývoj prvních poválečných let v Německu, vítězství kontra-revoluce a nebezpečně vzrůstající německý nacionalismus a šovinismus měly rozhodující vliv na Feuchtwangerovu další literární tvorbu.
Lion Feuchtwanger byl jedním z devíti dětí zámožného židovského továrníka. Narodil se v Mnichově 7. července roku 1884, prožil bezstarostné dětství, studoval jilosofii a historii v Mnichově a Berlíně a všechno nasvědčovalo tomu, že ho očekává klidná životní dráha synka z “lepší” měšťanské rodiny. Ale již v raném mládí, na gymnasiu, se projevil Feuchtwangerův pozoruhodný literární talent a se střídavými úspěchy se uplatnil již v době jeho vysokoškolských studií. V roce 1907 získal Feuchtwanger titul doktora filosofie. Jeho disertační práce, kritická studie o fragmentu Heinricha Heina ,,Rabín z Bacherachu”, vzbudila ve své době mezi germanisty značnou pozornost a byla vysoce oceňována.
Po dokončení studií Feuchtwanger hojně cestoval, zejména do Itálie a Francie. Hlavním předmětem jeho zájmu bylo před první světovou válkou divadlo. Od roku 1908 byl stálým divadelním kritikem Jacobsohnova týdeníku “Die Schaubúhne”, který byl před válkou i v prvních poválečných letech orgánem levě orientované německé inteligence. Ještě před první světovou válkou vznikají i Feuchtwangerovy první literární pokusy, dramata Fetiš a Julia Farnese a román Hliněný bůh, poplatné tehdejší literární módě, kdy hlavní pozornost se obracela k formální dokonalosti díla.
Feuchtwangerovi bylo třicet let, když ho zastihl počátek první světové války: byl právě v té době se svou ženou na cestě po Tunisu. Francouzské úřady ho internovaly, ale podařilo se mu uprchnout. Sloužil pak několik málo měsíců na vojně, ale byl záhy pro silnou krátkozrakost propuštěn. Zážitky z této doby i z následků války měly rozhodující vliv na Feuchtwangerův další vývoj. Sám o tom v roce 1938 napsal:
“Vím dnes bezpečně, že o mém literárním vývoji rozhodly dvě velké události: prožití imperialistické války a poznání socialistické společnosti v Sovětském svazu. Oba tyto zážitky mi pomohly osvobodit se od některých předsudků třídy,
ve které jsem se narodil a v níž jsem prožil větší díl svého života.”
Hospodářský rozvrat a ideový zmatek, kterým prochází nejen Německo, ale celý Západ po ničivé smršti první světové války, složitý politický zápas, odehrávající se na počátku dvacátých let, to vše vyburcovalo Feuchtwangera z jeho dosavadní společenské izolovanosti a donutilo ho co nejhlouběji se zamýšlet nad příčinami současného stavu, proniknout k podstatě existující skutečnosti. Feuchtwanger je historik celým svým vzděláním, celou svou bytostí. Uvědomuje si, :’.(‘ současnost je možno lépe pochopit z minulosti. Logika minulých událostí, které jsou už uzavřeny a které je proto možno s náležitým odstupem hodnotit v celé jejich složitosti, tají v sobě logiku dějinného vývoje, platnou i pro současnost.
Historia magistra vitae, dějiny jsou učitelkou života, toto často omílané pravidlo, vždy znovu odříkávané školáky, když se první rok učí latině, nabývá pro Feuchtwangera najednou hlubokého, základního smyslu. Obrací se k historii nikoli pro historii samu, ale proto, aby pochopil přítomnost. Historie je nevyčerpatelnou studnicí poznání, sumou nesčíslného množství lidí a příběhů, skutků a dějů, jimiž je možno měřit to, CO je v současnosti nezměřitelné. Feuchtwanger nalézá pro to, co ho nejvíce znepokojuje a vzrušuje, potřebnou a zákonitou formu, literární tvar: v době, kdy se písemnictví téměř programově odvrací od historických látek, kdy se historický román pokládá za zcela překonaný, rozhoduje se Feuchtwanger pro tento literární žánr s odhodláním, kterým neotřásla ani počáteční nedůvěra a pochybnosti. První román, který vytvořil, Žid Siiss, odmítli vydat všichni němečtí nakladatelé, a ani úspěch druhého románu, Ošklivé vévodkyně, neznamenal ještě konečné vítězství. Teprve nebývalý, světový ohlas
Žida Süsse, který několik let ležel nevydán, prokázal správnost cesty, na kterou se Feuchtwanger až ve svém zralém věku vydal.
To, co ho odlišuje od dřívějších tvůrců historického románu, je ono zvláštní napětí mezi historií a současností, pronikající do všech jeho děl. Tato aktualizace historie není vykupována násilnými anachronismy, přezíravým vztahem k historické skutečnosti ani zanedbáváním specifických, typických dobových barev a odstínů: je dána především výběrem dějinného období a postav, psychologií historických hrdinů a jejich vztahem k životu a ke společnosti. Hrdinové Feuchtwangerových románů, i když jsou postavami své dějinné epochy, jsou vždy znovu stavěni před problémy a otázky, které jsou i problémy a otázkami Feuchtwangerovy současnosti. Žijí sice v minulosti, ale jsou nám velice blízcí svými přednostmi i chybami, svou silou i slabostí, svými nadějemi i obavami, vším, co člověka povznáší i deptá, povzbuzuje i zraňuje.
Již v prvních Feuchtwangerových historických románech naplno projevuje a uplatňuje jeho umělecká koncepce
metoda: vybírá si s oblibou především období velkých historických přechodů, revolučních zvratů, silných společenských střetnutí. Není to jen proto, že i jeho současnost je tak vzrušeně vypjatá, revoluční. Nejde tu jen o historickou paralelu. Jde také, a možná především o to, že právě taková doba staví celou společnost i jednotlivce před mimořádné, osudové činy, že odhaluje a prověřuje charaktery, že zostřuje a obnažuje lidské vztahy. Zároveň si Feuchtwanger zákonitě vybírá i své hlavní hrdiny: v jeho prvních románech jsou to vesměs lidé, kteří jsou výjimeční a pozoruhodní především v záporném smyslu. Josef Siiss Oppenheimer žil až do toho času v představách Feuchtwangerových vrstevníků jako velkorysý lichvář a dobrodruh, bezohledný kariérista a stvůra virtemberského vévody, vévodkyně Markéta Pyskatá jako ,,německá Messalina”, požívačná ukrutnice, obestřená hrůzostrašnými legendami, v nichž se pravda mísí s nejčernějšími výmysly, a konečně i židovský historik Josef ben Matouš, Josephus Flavius, jako zrádce a kolaborant, římský zaprodanec, ctižádostivec a renegát. Feuchtwangerovy romány o těchto historických postavách jsou jen zčásti rehabilitací osob, jež přibližují současnému i budoucímu čtenáři. Jsou především uměleckými díly, která pomáhají poznávat a chápat složitost a rozpornost života a historické pravdy.
Tato metoda, která na pozadí dějinných faktů a souvislostí hledá hlavně odpověd na otázku po smyslu společenského vývoje, je plně uplatněna i ve Feuchtwangerových románech ze současnosti, především v jeho známé trilogii Čekárna, do které patří Úspěch (1930), Sourozenci Oppermannovi (1933) a Vyhnanství (1940). I v nich autor nalézá způsob, jímž se snaží postihnout současnost jako historii, vytváří si k přítomným událostem jakýsi zvláštní odstup, který mu umožňuje hodnotit věci s oním pro něho tak typickým vášnivým zaujetím pro co nejúplnější poznání pravdy. Feuchtwanger chápe současnost jako součást historie ustavičně pokračující, ustavičně se vyvíjející, přičemž je hluboce přesvědčen, že navzdory všem dočasným zvratům a prohrám postupuje lidská společnost vytrvale vpřed, že rozum stále zřetelněji vítězí nad bludem a pověrou, pokrok nad zpátečnictvím, pravda nad lží.
Feuchtwanger se vší mocí brání všemu, co by ho mohlo svést z cesty, na kterou se vydal. Brání se všemu, čím by vzruchy a vášně současnosti mohly zakalit jasný, historický pohled na skutečnost. Jde mu o plné a bezvýhradné poznání pravdy,
kterou hledá a nalézá v lidech, v jejich podivuhodných osudech, v jejich skutcích, v jejich myšlenkách a citech.
I když Hitlerův nástup k moci ho donutil navždy opustit Německo, zůstal i v exilu důsledně a pevně věrný ideám, za které bojoval svými prvními velkými díly. Jeho pobyt ve Francii v třicátých letech a návštěva Sovětského svazu před vypuknutím druhé světové války naopak ještě posílily a prohloubily jeho horoucí humanismus a statečný protifašistický postoj, který vždy znovu osvědčoval. Ani jeho útěk před nacistickou armádou pfi okupaci Francie a dlouholetý pobyt ve Spojených státech, kde žil až do své smrti v Pacific Palisades (21. prosince 1958), neznamenal u něho izolaci od světového dění. Lion Feuchtwanger jako velký politický spisovatel byl vždy uvědoměle občanem své doby, jak to vždy znovu dokazoval svou veřejnou a publicistickou Činností, ale především svým uměleckým dílem. Všechny jeho velké poválečné historické romány mají pro něho tak charakteristické, hluboké sepětí se současností a plně jí slouží, at už čerpají z francouzské historie, jako Lišky na vinici (1947) a Bláznova moudrost (1952), nebo ze španělských dějin, jako Goya (1951) a Židovka z Toleda (1956), či posléze biblický příběh Jefta a jeho dcera (1957).
Stejně bojovným duchem i silným a pronikavým intelektem jsou naplněny jeho četné práce publicistické (nejlepší z nich byly vydány s názvem Centům opuscula v r. 1956) i dramata, ze kterých se u nás se značným ohlasem setkal zejména Ďábel v Bostonu (1948), příběh salemských “čarodějnic”, látka, kterou Feuchtwanger zpracoval téměř ve stejné době jako Arthur Miller ve své ,,Zkoušce ohněm”.
Jak už jsme si řekli na počátku, Ošklivá vévodkyně je kniha, která založila Feuchtwangerovu světovou proslulost. Nám je blízká především proto, že je to jediný Feuchtwangerův historický román, který alespoň zčásti čerpá z českých dějin. Zvlášť pozoruhodná je tu pro nás kromě Karla IV. zejména velkolepá postava Jana Lucemburského, v naší původní historické beletrii tak nepochopitelně opomíjená. Zájemcům o dějiny se naskýtá zajímavá možnost srovnání tohoto díla s Palackého Dějinami, v jejichž druhém svazku najdou i nejeden citát z pramene společného oběma autorům: z kroniky, kterou napsal viktrinský opat Jan, Johannes Victoriensis, jedna z důležitých postav Feuchtwangerova románu, v němž jsme svědky počínající krize feudalismu, dožívajícího středověkého rytířství a zrodu prvního raného období buržoazní společnosti. Rytířský svět zde ještě naplno žije, ale už se objevují zárodky jeho budoucího zániku, kdy města začínají vítězit nad hrady a kdy svět peněz a obchodu nemilosrdně přemáhá tru-badúrskou idylu.
Uprostřed tohoto zápasu mezi včerejškem a dneškem, a mezi dneškem a rodícím se zítřkem sledujeme dramatické osudy ,,ošklivé vévodkyně” a její marné úsilí o povznesení země i o kus osobního štěstí. Příběhy i postavy staré přes půltisíciletí nám s podivuhodnou životností přibližuje Feuchtwanger ovo umělecké mistrovství: dává nám nejenom poznat děje a osoby dávno minulé, ale umožňuje nám i lépe pochopit dobu, v níž žijeme. Poprvé zde Feuchtwanger klíčem historie odmyká dveře k poznání skutečnosti.
Valter Feldstein
 
PRVNÍ KNIHA
Vpůli cesty mezi městem Inšprukem a wiltenským klášterem se tyčily na širém, volném prostranství stany a vlajkové žerdě; byly tu postaveny tribuny a vyznačena závodní dráha pro turnaje a jiné šlechtické sportovní hry. Vznikl tak prostor pro mnoho tisíc lidí, k jejich pohodlí i kratochvíli. Již druhý rok byla wiltenská pole pokryta těmito stany, čekajícími na slavnou, nádhernou svatbu, kterou se tu chystal vystrojit Jindřich, vévoda korutanský, hrabě tyrolský a král český. Klášterní bratři pečovali o to, aby stany nepoškodil vítr, aby aréna pro sportovní hry neza-rostla trávou, aby tribuny nezpuchřely. Ale slavnost byla stále oddalována, bylo zjevné, že druhý plán na sňatek se hroutí stejně jako první. Inšpruckým měšťanům a wiltenským mnichům pohrával kolem rtů úsměv, hory shlížely dolů lhostejně. Uprostřed stanů z jemného různobarevného plátna se procházely manželky inšpruckých občanů, na tribunách si hrály děti na schovávanou, dvojice milenců nalézaly ve stanech vítaný úkryt.
Stárnoucí král Jindřich - celá Evropa mu blahovolně a bez posměchu ponechávala královský titul, i když svého českého království už dávno pozbyl a náleželo mu teď už jen hrabství tyrolské a vévodství korutanské - projížděl na koni mezi stany značně rozladěn. Dal si na wiltenském opatství menší přesnídávku, pečené pstruhy se zázvorovou omáčkou, kuřata v mandlovém mléce a jako zákusek modlitbu díkůvzdání a cukrovinky. Ale ve Wiltenu neměli pro opravdu vybranou kuchyni porozumění, jídla neměla náležitou rozmanitost. Opat byl počestný, chytrý muž a schopný diplomat, ale o žádoucích odstínech v přípravě krmí neměl ani ponětí. Alespoň jemu, králi, vůbec nechutnalo, a zatímco jindy se jeho nálada po jídle obvykle zlepšila, byla teď ještě horší. Na krátkou cestu do Inšpruku si ani neoblékl brnění. Přiléhavé módní šaty ho tísnily, nic naplat, tloustne



18
vůčihledě. Ale byl to přesto pán velkého světa, seděl skvěle na ušlechtilém naparáděném koni a nevadily mu ani nepřiměřeně dlouhé a široké rukávy.
Zafoukal větřík, rozvířil sníh, vzedmul stěny stanů a ty se třepotaly a pleskaly. Nevelká družina zůstala pozadu, král zvolna klusal sám. Mrzutě se díval, jak je tu všechno velkolepě a slavnostně nachystáno. Královy hladce vyholené, tučné líce zplihle visely, velká, ohyzdná ústa s naběhlým spodním rtem byla rozšklebená. Jeho světlé, vodnaté oči přebíhaly zlobně po plátěném městě, po tribunách, po vykolíkované aréně. On je člověk nepochybně snášenlivý. Ale i jeho shovívavost má své meze. Teď si z něho Jan, ten Lucemburčan, už podruhé ztropil blázny: podruhé mu zaslíbil nevěstu, všechno slavnostně dojednal - a podruhé ho nechal na holičkách.
Jindřich zafuněl, až to v jeho malém, rozpláclém nose zahvízdalo, a jeho dech se v chladném, mlhavém, prosněženém vzduchu srazil v hustou páru. Vlastně se přes to všechno na Jana Lucemburského ani nehněvá; jemu bylo vůbec zatěžko se na někoho hněvat. Jan ho potupně vyhnal z Čech, takže mu z jeho království zbyl pouhý titul; ale roztomilému, elegantnímu Janovi se bez nesnází podařilo opět ho usmířit, když mu nabídl finanční odškodnění a ruku své krásné, mladé sestry Marie. Jindřich nedělal žádný povyk ani
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pak, když Lucemburčan nemohl slib dodržet a přimět sestru ke sňatku; byl ochoten spokojit se i jinou nevěstou, kterou mu poté Lucemburk nabídl, Janovou sestřenicí Blaženou Brabantskou. Ale ani s touhle to nevede k žádnému konci, a to už přestává všechno. Den svatého Bartoloměje, kdy měla nevěsta přijet, už dávno minul; Janova roztomilá brabantská sestřenka nikde, krásné stany na wiltenských polích čekají nadarmo. Ten Lucemburčan si určitě zase vymyslí nějakou náramně chytrou výmluvu. Ale tentokrát se král Jindřich nedá tak lehko uchlácholit. I tolikrát osvědčená trpělivost křesťanského krále má své meze a jednou dojde.
Zlostně mávl skvostně vykládaným jezdeckým bičíkem. Naprosto jasně si vzpomněl, jak byl naposled s Janem pohromadě, v květnu to bylo, a jak všechno domluvili. Lucemburk, jen co je pravda, se na to vyparádil s náramnou elegancí. Stejně jako ostatní pánové jeho družiny měl na sobě šaty nejnovějšího střihu, jaké právě přišly do módy v Katalánii a v Burgundsku a které byly v Německu zcela nevídané: byly to šaty nesmírně úzké a těsné - bylo třeba dvou sloužících, aby je přetáhli přes ruce a nohy - z mnohobarevné látky, zdobené šachovitými nášivkami, s ohromnými rukávy, visícími téměř až ke kolenům. On sám, král Jindřich, si velice potrpěl na módní zevnějšek. Ale Lucemburk - to se nedalo popřít - měl nad ním vrch. Všichni čeští a lucemburští pánové - jak jen to mohli za tak krátkou dobu dokázat! - už se také pyšnili nejnovější úpravou vlasů: měli plnovous a dlouhé kadeře místo hladce oholeného obličeje s vlasy nakrátko přistřiženými, jak, pokud jeho paměť sahá, kavalíři vždycky nosili. Opravdu ho překvapilo a vzbudilo jeho úctu, s jakou jistotou a samozřejmostí se Lucemburk dokázal přes noc vžít do nové módy. Se skrytým obdivem hovořil pak také Jindřich s Janem pouze o otázkách módy a ještě o ženách, koních a sportu, kdežto politiku a všechny otázky týkající se uzavření sňatku a peněz přenechal svým rádcům. Však se jeho pánové, obezřetný a zcela mu oddaný opat wiltenský, sečtělý a výmluvný opat Jan z Viktrinku, jeho čacký purkrabí Volkmar i jeho rozmilí, chytří pánové z Villandersu a ze Schenny, v těchto trapných, nudných peněžních otázkách vyznají opravdu daleko lépe než on sám a v jejich věrných a obratných rukou bude vypracování předběžné smlouvy jistě co nejlépe zabezpečeno. Proto také hovořil sám jen o věcech společenských, a když král Jan velebil přednosti pařížských a burgundských dam, s nimiž tak rád navazoval milostná dobrodružství, začal on Janovi vychvalovat kypré půvaby Tyro-lanek, které sám velice, vskutku velice důkladně znal,
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a to vždy z nové zkušenosti. Posléze mu jeho milý tajemník, opat Jan z Viktrinku, předložil vypracovanou předběžnou smlouvu; citoval přitom latinský verš: “Takto se jednání naše schýlilo k zdárnému konci” a ujistil ho, že teď je všechno v pořádku a dohodnuto a že na svatého Bartoloměje určitě dostane nevěstu a třicet tisíc hřiven veronského stříbra. A on je teď tady a projíždí se po vyzdobeném prostranství. Jsou tu stany, vlajkové žerdě, turnajové kolbiště - ale nevěsta nikde a po penězích ani památky.
Králi se připletl do cesty malý chlapec. Neslyšel koně; krčil se soustředěně a usilovně se zdviženou sukničkou v koutě jednoho stanu a vykonával tu svou potřebu. Krále rozhněvalo takové zneuctění místa, kde se měla konat jeho svatba, a švihl po chlapci. Ale když se hoch rozbrečel, přemohl Jindřicha soucit, bylo mu chlapce líto a hodil mu minci.
Ne, takhle to opravdu dál nejde. Je nedůstojné Jeho Veličenstva, že ty stany zde stojí a čekají. Skoncuje s Lucemburkem a s jeho pochybnými plány. Sejde se v Inšpruku s Rakušanem, s vévodou, s chromým Albrechtem. Uzavře s ním dohodu, přijme nevěstu od Rakušana. Je snad odkázán na Lucemburka? U všech rohatých! Co mu nemůže nebo nechce opatřit Lucemburk, to mu opatří Habsburk.
Nechtěl se dál poddávat své mrzuté náladě. Jakmile
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dospěl k tomuto rozhodnutí, všechen jeho hněv vzal v tom chladném, svěžím božím povětří zasvé. Docela změněnýma, veselýma očima se rozhlédl po té parádě kolem sebe. Jen se smějte! To všechno dostane teď záhy svůj pravý smysl. Narovnal se, zahvízdal si krátký, drsný popěvek a nasadil koni ostruhy, aby si jeho pánové pospíšili a dohnali ho.
Pět pánů Jindřichovy družiny, jeho nejbližší rádci, kteří v patách za ním projížděli rozlehlým stanovým městem, trousili úsměvné poznámky a narážky na věčně odkládanou královu svatbu. Všichni byli mnohem schopnější než jejich pán a ždímali ho, jak se dalo, mámili z něho stále nová léna a pronájmy daní, zejména brutální purkrabí Volkmar. Ale přesto všichni svým způsobem k sangvinickému, pohodlímilovnému panovníkovi lnuli. Byl to pán štědrý a zbožný, dobrý společník, libující si v zábavách a ve sportu, ctitel žen; rád se strojil podle nejnovější módy, všeho si dopřál a nechyběla mu ani fantazie, snadno se dal zlákat ke každému dobrodružství; jenže mu obyčejně brzy došel dech. V době, kdy celá politika tak naprosto závisela na panovníkově osobnosti, neměl člověk jako on právě nejlepší vyhlídky; a po onom českém dobrodružství byl pro velkou evropskou politiku nadobro vyřízen. Čím méně si to uvědomoval on sám, tím lépe
to věděli jeho pánové. Věděli, že politika se dělá s ním - ale on že ji nedělá.
Z tohoto hlediska také posuzovali Jindřichovy plány na ženitbu a čekající stany na ně působily docela jinak než na dobrého krále, dívali se na ně spíš ironicky.
Páku osudů římské říše drželi ve svých rukou tři panovníci: pružný, jiskřivý a oslňující Jan Lucemburský a Český, těžkopádný, nerozhodný Ludvík Vitelsbašský a houževnatý, předvídavý Albrecht Habsburský, muž, kterého jeho neduh zocelil a který, ač chromý, měl vůdčí postavení mezi svými bratry, vládnoucími společně s ním. Tito tři panovníci byli stejně mocní a všichni vztahovali ruku po svrchované vládě nad říší a celým křesťanstvem, byli ustavičně ve střehu a hlídali jeden druhého. Pošilhávali po horské zemi, po Korutanech a Tyrolích, kde vládl Jindřich, stárnoucí vdovec bez mužských potomků. Zde se naskýtala možnost, jediná možnost, jak rozhodujícím způsobem rozmnožit moc a majetek. Tato horská země, země bohatá, úrodná a chvalně známá, prostírala se od burgundských hranic až k Adrii, od Bavorské vysočiny k Lombardii. Byla mostem mezi rakouským a švábským územím Habsburků, mezi Německem a Itálií, klíčem k impériu. Každý z těch tří panovníků byl přesvědčen, že by mohl získat na svou stranu jejího pána, dobromyslného stárnoucího
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světáka, a že by se mohl stát jeho dědicem. Zahrnovali do svých plánů i jeho touhu mít vedle četných nemanželských synů a dvou manželských dcer též zákonitého mužského potomka a lákali ho skvělými nabídkami sňatku.
Pět pánů, tři rytíři v brněních i oba opati v cestovních oděvech velmi světského střihu, se usmívali, když si připomněli, jak se král Jindřich snaží tyto souvislosti sám před sebou skrýt. Tvářil se, jako kdyby Lucemburk, Vitelsbach i Habsburk vynakládali veškeré úsilí, aby mu našli vhodnou nevěstu, toliko z panovnické příchylnosti a oddanosti, z pouhého přátelství.
Nejbezostyšněji si přitom počínal Jan Lucemburský. Nejprve nabídl Jindřichovi svou mladou, krásnou sestru Marii a dvacet tisíc hřiven veronského stříbra, přičemž požadoval na oplátku sňatek jedné z Jindřichových dcer s jedním ze svých malých lucemburských princů. Dráždil starého chlípného vdovce líčením Mariiných vnad, aniž se půvabné, oslňující princezny vůbec zeptal na její souhlas. Nebylo těžké pochopit, že se mladá, líbezná Lucemburčanka, císařova dcera, všemi prostředky vzepřela proti sňatku se starým, vyžilým světákem. Složila slib věčného panenství, ale tento slib - pánové se ušklíbali, když o tom jen zastřeně hovořili - jí nijak nevadil, aby se několik měsíců poté neprovdala za francouzského krále.
Jan, který předem věděl, že sestru ke sňatku s korutanským panovníkem nikdy nepřiměje, chtěl pravděpodobně jen vodit za nos starého krále, dětinsky se těšícího na ztepilého prince z tohoto manželství. Naprosto zjevné bylo, že v případě Blaženy Brabantské sehrál se starým panovníkem lehkovážnou komedii. Příslibem ještě bohatšího věna lstivě vylákal na Jindřichovi souhlas s ujednáním, podle kterého se měla Jindřichova dcerka Markéta provdat za jednoho z Janových synků, a kdyby Jindřich zemřel bez mužských potomků, stala by se dědičkou jeho zemí. Tím si Jan zajistil nárok na Korutany, Gorici a Tyroly, jakmile by starý panovník zemřel a nezanechal syna. Pečlivým zkoumáním Jindřichových četných milostných dobrodružství si Jan zjistil, že za posledních čtyři pět let neměl kvapem stárnoucí král od svých milostnic již žádné dítě. Ale ani lékař, ani sebezkuše-nější znalec nemohl v této věci dát naprosto bezpečnou předpověd; čím déle bude Lucemburk králův sňatek oddalovat, tím více budou klesat Jindřichovy vyhlídky na mužského potomka a tím větší bude Lucemburkova naděje, že se zmocní se synkovou pomocí horské země a tím i Římského impéria.
Pánové chápali předobře tyto souvislosti, předobře věděli, že to je hlavní příčina, proč parádní stany tu stojí tak prázdné a opuštěné. Jestliže Lucemburkova
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milená brabantská sestřenka, dcera louvainského a gaesbeckého vladaře, neť zesnulého císaře Jindřicha Sedmého, váhá, jestliže připomíná, že je jedinou oporou svých rodičů a že nechce zaměnit své krásné Flandry za neznámou zemi, která jí nahání strach - aj, však on se Lucemburk sotva nějak zvlášť namáhal, aby jí to vymluvil.
Pánové se dívali na plán ženitby, který byl v podstatě jádrem veškeré politiky v alpských zemích, B jistým nepokojem a jejich názory byly rozdílné. Purkrabí Volkmar, mohutný a drsný ve svém obrovitém brnění, svým chraplavým hlasem sice řekl, že je to jedno, Lucemburk nebo Habsburk, že bude dobře, až bude mít král nevěstu konečně v posteli; že Veličenstvo a s ním i oni, jeho rádci a pánové, jsou pro tuhle donekonečna odkládanou svatbu kdekomu od Sicílie až k nejzazšímu severu terčem posměchu. Ale znělo to tak trochu křečovitě a falešně, a jak chytrý, nemluvný Tágen Villanderský, tak i nejmladší z rádců, Jakub ze Schenny, jemný, štíhlý pán, k jehož znavené skeptické tváři se brnění nikterak nehodilo, neskrývali své pochybnosti. Na králi Jindřichovi bylo nadmíru příjemné, že se skoro vůbec nevyznal ve finančních věcech; jejich správu přenechával zcela svým rádcům, a když ti si při vyúčtování naříkali, co je to stálo námahy a kolik na to sami musili doplatit, děkoval jim
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hojnými vřelými slovy, a třebaže jeho pokladna ustavičně zela prázdnotou, neskrblil lény, privilegii a pronájmy daní. Tak pěkně, lehko a pohodlně si u něho člověk mohl mastit kapsy, rozmnožovat majetek a plnit truhlice. Až nyní - a pánové si vzdychli - vkročí do tohoto příjemného bahniska cizinec, nebude to pro ně, i kdyby se sebevíc přičiňovalí, už zdaleka tak snadné.
Zato naprosto spokojeni byli oba preláti, hubený, chytrý opat wiltenský a hovorný, přívětivý Jan z Viktrinku. ,,Pěkné a poučné bývá sledovat konání mocných/’ citoval starověkého klasika; oba kněží mlčky, se sportovním zaujetím oceňovali Lucemburkovu diplomatickou hru. Nebyli neskromní; ať Jindřich, ať Lucemburk nebo Habsburk, však oni už budou umět vymámit z každého všechno, co potřebují pro svá kvetoucí, bohatá opatství. A tak čekali s téměř nestrannou zvědavostí, jak dopadne zápas mezi Albrechtem Rakouským a Janem Českým, a s blahovolným úsměvem sledovali tu tlustou, pobožnou, dobromyslnou a po životě bažící šachovou figurku, jíž byl král Jindřich ve vysoké hře tří nejmocnějších Němců.
Pánové dostihli krále, který nyní seděl na svém koni mnohem vzpřímenější, zjistili, že se mu tvář vyjasnila, a hned uhodli, že se rozhodl získat nevěstu stůj co
stůj Habsburkovým prostřednictvím. Inu, k nějakému konci již ta věc musí dospět, ať tak či onak. Dobrá, bude tedy nutné počítat s Habsburkem.
Ale když se konečně po několika měsících wiltenské stany opravdu zaplnily slavnostními hosty, byla sice nevěstou jiná Blažena, ta, kterou nabídl Albrecht Rakouský, Blažena Savojská; ale Jan Lucemburský tento sňatek zprostředkoval, podepsal smlouvu a stal se jejím ručitelem, Jan Lucemburský vyplatil věno, nebo alespoň slíbil, že je vyplatí, a jeho malý synek Jan se stal snoubencem Markéty Korutanské a dědicem horské země.
Dvanáctiletá Markéta, princezna korutanská a tyrolská, vydala se na cestu z rodového zámku u Meranu do Inšpruku, aby uzavřela sňatek s desetiletým princem Janem Českým. Její otec, král Jindřich, jí doporučil nejkratší cestu přes Jaufenský průsmyk. Ale ona dala přednost velké oklice přes Bolzano a Brixen, protože se chtěla kochat poctami, prokazovanými jí v hustě osídleném území na této cestě.
Měla s sebou početnou družinu. Pánové jeli na koních krokem, vyzdobené vozy s dámami skřípavě nadskakovaly na horských silnicích, vedoucích ustavičně do kopce i s kopce, a hanebně sebou házely.
Mnoho dam nasedlo raději na mezky, i když se to vlastně neslušelo, nebo se také nechávaly svézt kus cesty od pánů na koních.
Malá princezna seděla v nosítkách, upevněných na koních, se svou vychovatelkou paní de Lodrone a s komornou Hildegardou z Rottenburku, stvořením vychrtlým, nevzhledným a nadmíru úslužným. Obě dámy vzdychaly a bez přestání si naříkaly na prašnost špatné silnice, na zápach koní, na to ustavičné houpání; ale princezna snášela všechny ty útrapy bez jediného postesknutí.
Seděla tiše a vážně, vyparáděná, okázale důstojná. Živůtek byl tak těsný, že ji dusil; rukávy z těžkého zeleného atlasu podle nejnovější módy přehnaně visely až k zemi; spěšný kurýr jí musil přivézt z Flander jednu z oněch nejnovějších, drahocenných sítek na vlasy, které se tam právě začínaly nosit. Nad výstřihem se skvěl těžký náhrdelník, na prstech veliké prsteny. Tak tu seděla vážně, celá zpocená, téměř klesající pod tíhou vší té okázalosti, mezi dvěma rozmrzelými, ustavičně naříkajícími ženami.
Vypadala starší než na dvanáct let. Nad otylým tělem s krátkými končetinami seděla veliká, neforemná hlava. Celo bylo sice jasné a čisté a oči se dívaly chytře, bystře, pozorně i zkoumavě; ale pod malým plochým nosíkem vyčnívala ústa, vyvalená jako u opice,
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s obrovskými čelistmi a odulým spodním rtem. Vlasy měděné barvy byly tuhé, drsné, bez lesku, pleť byla vápenně šedá, ubledlá, hadrovitá.
Tak projížděla korutanská dědička svou zemí pod zářijovou oblohou zalitou sluncem. Kam přišla, všude ji zdravily trouby a polnice, zvonily zvony, vlály prapory. V Brixenu slavnostně pozdravil dceru a dědičku svého patrona biskup i s kapitulou. Mocní feudální aristokraté ji vítali na hranicích svých lenních panství. U bran měst ji očekávali úředníci, aby ji slavnostně pozdravili.
Libozvučnou latinou, zvysoka a velmi dospěle odpovídala Markéta na ponížená slova holdujících. S úctou na ni hleděl lid, zdravil ji jako nejsvětější svátost, rodiče zvedali děti do výše, aby spatřily svou budoucí panovnici.
Jakmile byl průvod z dohledu, dívali se lidé jeden na druhého a ušklebovali se. ,,Ta má roztlemenou hubu! Jako opice!” posmívaly se ženy, pokud byly samy nevzhledné a vychrtlé. A ty hezké říkaly soucitně: ,,Chudinka! Jak je ošklivá!”
Tak projížděla zemí bledolící dívenka s popelavou pletí, otylá, vážná, ztěžklá celou tou okázalostí jako nějaká modla.
Ve velikém přijímacím stanu wiltenského plátěného
Si
města se skvěly vzácné gobelíny a koberce, slavnostně šustěly korouhve, důstojně zářily erby Lucemburska, Korutan, Kraňska, Gorice a Tyrolska. Desetiletý princ Jan očekával nevěstu, která se za něho měla provdat. Princ byl hubený a na svá léta hodně vysoký, útlá, protáhlá hlava byla dosti hezká, ale v hluboko zapadlých dutinách číhaly malé, zlomyslné oči. Nepokojně sebou šil v těsných módních šatech, úzkou hrud mu nepříjemně svíralo ozdobné poloviční brnění, které měl při této příležitosti poprvé na sobě. Krčil se tu celý zpocený, podivně nejistý uprostřed patnácti českých a lucemburských pánů, kteří tvořili jeho družinu.
Zazněly polnice, sklonily se prapory. Přicházela princezna. Předstoupil olomoucký arcibiskup a princovým jménem ji pozdravil zvučným hlasem a obratnými slovy. A pak už si obě děti stály tváří v tvář, vystrojený chlapec ve svém ozdobném brnění a děvče, téměř klesající pod tíhou své parády. Dívaly se na sebe zkoumavě. Celý nesvůj, plaše a vzdorně mžoural Jan malýma zlomyslnýma očima po své ošklivé nevěstě; chladně, téměř pohrdavě hleděla Markéta na vysokého, vyčouhlého a rozpačitého chlapce. Pak si váhavě a obřadně podali ruce.
Vešli oba otcové. S obdivem vzhlížela Markéta k obrovitému, oslňujícímu králi Janovi. Jaký to muž!
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A Lucemburk, který byl velice obratný politik, se přemohl. Necouvl. Vysoko zvedl silnými pažemi ošklivé dítě, které přinášelo jeho synovi věnem Korutany, Kraňsko, Tyroly a Gorici, a před zraky všech políbil chvějící se děvče, jež se mu upřeně dívalo do očí a blažeností téměř omdlévalo, na široká ústa, vyvalená jako u opice. Stárnoucí král Jindřich zjihl radostí a dojetím, jeho světlé oči byly ještě vodnatější než jindy. Masitou, ustavičně trochu se třesoucí, světáckou rukou stiskl chabou, kostnatou ruku svého malého zetě, pokrytou studeným potem, a mluvil s ním jako s dospělým. A zahlaholily rohy, zaduněly bubny, hostina začala. Nachem a zlatem se skvěl stan, ve kterém děti pořádaly tento slavnostní kvas. Tři přebohaté stoly se pod vybranými krměmi jen prohýbaly. Tridentské a brixenské biskupství zapůjčily své vzácné ubrusy, města Bolzano, Meran, Sterzink, Inšpruk a Halí své skvostné nádobí. V hlavách obou snoubenců honosně stály korouhve s nemotornými erbovními zvířaty. S hudbou v čele přiváželi na silných, vyparáděných válečných koních přední šlechtici (“ech, Korutan a Tyrol pokrmy pro královské děti. Rytíři podávali po každém chodu vodu a ručníky, nalévali víno, krájeli pokrmy. Děti vážně trůnily pod nachem a zlatem a tvářily se dospěle. Dobrý král Jindřich byl na vrcholu štěstí. Zašel na
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druhou stranu za svou novou manželkou, mladou, plachou, bledničkovitou a stále zimomřivou Blaženou Savojskou, která seděla v čele stolu urozených dam, popleskal ji po ruce, připil jí. Pak se opět vrávoravě vrátil k Lucemburkovi, prvnímu rytíři a nejgalantněj-šímu švihákovi celého křesťanstva. Blažilo ho, že tu jsou tak spolu, že jsou ve všem všudy zajedno. Tenhle, to je něco jiného než ten věčně vážný a nudný Bavor, císař Ludvík, který nemluví o ničem jiném než o politice a vojenských věcech. Tenhle je mu blízký, ten je podle jeho gusta. On, Jindřich, žil a užíval lásky na svých zámcích Zenoberku, Griesu, Tridentu i na hradech svých šlechticů, a pro jejich paní bylo ctí a radostí, když mohly panovníkovi dokázat svou oddanost. Ani na cestách se nevyhýbal žádnému dobrodružství, bylo mu milé, když ho třeba magistrát některého města slavnostně pozval k návštěvě nevěstince. Ale tento Jan - aby do toho hrom a tisíc rohatých! - ten je ještě nad něho. Od španělských hranic až hluboko do Uher, od Sicílie až k švédsku nebylo jediného města, kde by nebyl tropil svá alotria. Za noci se v přestrojení potuloval po ulicích, chlípný jako kocour, laškoval se ženami měšťanů, rval se s uraženými milenci. Po celé Evropě se mluvilo o jeho neobyčejných, smělých, sladkých i skvělých dobrodružstvích. Značně již podnapilý přisedl si blažený
34/
Jindřich těsně k Lucemburkovi; upřímně k němu lnul bez nejmenšího pocitu závisti. Pravda, byl sám o něco starší, o něco zralejší; ale celkem vzato viděl v tomto Janovi jen odraz sebe samého, jako by to byl mladší bratr stejného založení. Se šťastnou nevědomostí věřil, že celý svět musí vidět totéž v něm, co on v Janovi.
Pil ostošest, skytal, s uslzenýma očima a s chechtavou kolegiální důvěrností šťouchal Lucemburka do boku .1 šeptem mu blábolivě svěřoval pohoršlivé tajnůstky. (.hytrý, oslňující Jan snášel vlídně tuto stařecky užvaněnou Korutancovu důvěrnost a nedal ani nejmenším gestem znát, že ho považuje za starého blbce. Oba králové strkali hlavy dohromady, objímali se navzájem kolem ramen, šuškali si necudnosti a co chvíli vyprskli smíchem.
Také ostatní pánové se rozkurážili, tváře jim /.rudly. Češi, Lucemburčané i Tyrolané se jen těžko dohovořili, většinou vůbec ne. To dávalo podnět k nejrůznějším taškařicím. Především bylo vždy znovu slyšet hlaholný chechtot obou králových nemanželských bratrů, Jindřicha z Eschenlohu a Albrechta I Camianu.
Dívka Markéta se dívala přes stůl velkýma, chytrýma očima na své veselé strýce. Její dámy, paní z Lodronu a slečna z Rottenburku, stydlivě žádaly, aby pánové nevyprávěli před dětmi své povážlivé
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historky tak hlasitě. Obě uvadající dámy popily sladkého vína, měly na tvářích skvrny a zakysle, vzrušeně se usmívaly.
U stolu dam seděla též Markétina mladší sestra, churavá a zakrnělá Adelhaida. Samotářské dítě by bylo daleko raději zůstalo u jeptišek v klášteře na Chiemském jezeře. Ale Markéta trvala na tom, aby sestra přišla na její svatbu. Atak vnučka mocných dobyvatelů země seděla v slavnostním ruchu mezi halasícími rytíři, uprostřed korouhví a nádherných pokrmů zsi-nalá, zakrslá, chorobná, velice podobná dvorským trpaslíkům, kteří před ní poskakovali a prováděli křečovité, hrubé šprýmy. Její macecha, laskavá Blažena Savojská, se na ni usmívala a hladila jí ruku.
Ženich, malý princ Jan, seděl na svém čestném místě zamračený, toporný, stísněný. Děti si až dosud neřekly téměř ani slovo. Jan občas úkosem pohlédl na nevěstu, která zde seděla s naprostou jistotou a bez ostychu. Aby překonal rozpaky, hoch hodně jedl, hltal páté přes deváté a také pil kořeněné víno. Nakonec se mu udělalo špatně; zprvu se tvářil sveřepě, zadržoval nevolnost, ale natrvalo to nešlo. Olomoucký arcibiskup ho musil odvést ven. Všichni se tomu usmívali, bavili se tím, dobromyslně vtipkovali. Markéta se dívala chladně a pohrdavě přímo před sebe.
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Když se chlapec vrátil, neměl už na sobě brnění, ulevilo se mu. Se zamračenou, vzdorovitou tváří se pustil do pistácií, fíků, marcipánů, lektvarů a bonbónů. Všechno se mu z duše protivilo, cesta do této země, ošklivá, hrdá dívka, jeho nevěsta, slavnost, jeho vlastní otec i ten starý tlustý muž, který byl nyní jeho tchánem. Byl by raději ve špinavé české vesnici, která patřila k zámku jeho matky, a pral se tam s venkovskými dětmi, s Václavem, Božislavem, Prokopem. Jan byl vytáhlý, silný a zbabělý. Nemilosrdně své kamarády tloukl, kousal je. Zprvu dovoloval, aby se bránili. Ale když hrozilo, že ho přeperou, najednou z něho byl královský syn, vztekal se, žaloval na ně, dával je krutě trestat. Byl vychován u své matky, Elišky České, která přinesla Lucemburkovi věnem České království. Byla to hysterická dáma, vášnivě zamilovaná do svého oslňujícího manžela a zběsile žárlivá na jeho nesčetné milenky. Z duše nenáviděla zejména vdovu po králi Rudolfovi, štýrskou královnu, jejíž pohoršlivý poměr s Janem uvrhl zemi do občanské války a do hrozné bídy. Takto zmítána prudce se střídajícími city, tu svého manžela extaticky zbožňujíc a hned zase ho divoce nenávidíc a proklínajíc, vychovala i malého Jana. Ten se nemohl s otcem ani pořádně domluvit, otec neuměl česky, syn francouzsky; musili spolu hovořit německy, a to ani jeden z nich moc neuměl.
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Chlapec také jen zřídka otce vídal, to jen když král nakrátko zanechal svých opojných radovánek a na skok se podíval do svého království, které se mu protivilo a z něhož ždímal jen peníze; daleko raději než Čechy měl Jan Lucembursko, své krásné panství na Rýně. Matka potom chlapce nutila, aby podle jejího okamžitého rozmaru předstíral otci bud zášť, nebo lásku. Tak se dítě již od raného věku naučilo licoměr-nosti, bylo zakřiknuté, vzdorovité, plaché.
Nezamlouvalo se mu jasné, hornaté Tyrolsko, kde všechno tonulo v zářivém, ostrém světle. Stýskalo se mu po podmračených, zamlžených Čechách. Zamžikal očima, cítil se syt. Víno ho rozehřálo, chtělo se mu teď něco dělat, chtěl rozkazovat, někoho týrat.
Za ním stál jeho komorník, naléval mu na ruce ze zlatého džbánu vodu. Jan se na něho obořil, aby si dával lepší pozor, že mu lije vodu na rukávy. Komorník se zarděl, úzké rty sebou škubly, chtěl něco odpovědět, přemohl se a mlčel.
Markéta otočila hlavu a její bystré oči spočinuly na komorníkovi. Hoch byl o tři čtyři roky starší než Jan, štíhlý, měl smělou snědou tvář se silným nosem a krátkými plnými rty, dlouhé, nedbale sčesané kaštanové vlasy.
“Jak se jmenuje váš panoš, Milosti?” řekla svým vroucím, jasným hlasem.
/38/
Jan na ni úkosem, podezíravě pohlédl. ,,Chretien de Laferte,” odpověděl mrzutě.
Chretien mu byl asi před rokem přidělen otcovým dvorem jako starší druh a kamarád, měl mu být k službám při dvoru a zejména ho učit francouzským a burgundským způsobům.
,,Podejte mi cukrovinky, Chretiene!” řekla zvolna, lhostejně Markéta a podívala se na něho.
Chretien jí pln horlivosti podal misku se sladkostmi. Rozlomila s naprostou samozřejmostí jeden kus na tři díly, jeden díl si nechala, druhý podala Janovi a třetí rozpačitému Chretienovi.
U pánského stolu si této události všimli a hned začali žertovat o tom, jak děti napodobují galantní počínání dospělých. Znenáhla nabývaly šprýmy na zlomyslnosti. Pánové si začali dobírat neobyčejnou nevěstinu ošklivost. “Ubohý hoch!” řekl jeden z Čechů. “Ten si musí tyhle země perně vysloužit.” - ,,To bych je raději dobýval mečem než takhle,” řekl druhý. - “Když má člověku zachutnat takováhle tlama,” řekl třetí, “to musí být hodně tlustě namazaná.” Tyrolští baroni byli nejdřív zticha; ale nakonec téměř bezděčně si i oni přiložili polínko. Dívka Markéta se zadívala k jejich stolu. Nemohla nic slyšet; ale v jejích velikých, vážných očích bylo tolik porozumění, že pánové zaraženě zmlkli.
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Seděl mezi nimi Jakub ze Schenny, nejmladší z rádců a důvěrníků krále Jindřicha. Byl na králových zámcích častým hostem. Dívka Markéta ho často vídala. Byl jediný, koho měla ráda, komu důvěřovala. Nehovořil k ní s onou pošetilou blahosklonností, oním křečovitě dětským tónem, jak s ní obvykle hovořili dospělí a jak jí se to velice protivilo. Jednal s ní jako s dospělou.
Viděl, jak tam Markéta sedí v té své slavnostní okázalosti, viděl toho malého, hrubého českého prince, od něhož nevedla k ní žádná cestička, viděl, jak se Markéta pokouší o sblížení s panošem Chretienem. Slyšel to necitelné vtipkování na její šerednost. Vstal, zvolna došel k jejímu místu, postavil se před ni s nepěkným, nedbalým držením těla, chvíli se na ni zdvořile díval šedivýma, laskavýma, velice starýma očima a dal se s ní do klidného, vážného rozhovoru. Jak její pan tchán, české Veličenstvo, skvěle vypadá a že na něm není ani trochu znát únava po všem tom trmácení. A že chystaný králův pobyt v jižních Tyrolích přinese nepochybně i jí, Markétě, mnoho starostí; neboť králova družina a jeho vojsko určitě obsadí i všechny její zámky. A kolik peněz bude stát lombardské tažení, jestliže k němu dojde. Malý Jan po nich pokukoval všecek udiven, jak chytře Markéta mluví.
Brzy poté byla hostina u konce. Markéta zapředla
ještě před odchodem s manželem krátký zdvořilostní rozhovor na rozloučenou. Zeptala se ho, jaké má dojmy z Tyrol a ze dvora jejího otce; zda se těší na chystaný turnaj; popřála mu, aby se u nich co nejdřív cítil jako doma. Neobratně a pošetile odpovídal chlapec, na jeho vcelku hezké tváři se zračila nechuť a jakási v/dorovitá zabedněnost. Když Markéta odcházela, na-ji-dnou se před ní objevil panoš Chretien a rozhrnul před ní stanový závěs. Odměřeně, chladně a povzneseně poděkovala.
Potom se dala odnést do svého stanu, byla přece jen hodně unavena. Její dámy ji svlékaly a přitom ustavičně žvatlaly, chichotaly se a přetřásaly různé účastníky hostiny i různé události. Markéta již ležela v posteli, ale dámy stále ještě o překot tlachaly. Konečně odešly. Markéta se pohodlně natáhla, údy byly konečně zbaveny té těžké, svírající parády. Teď bude dobře spát. Zasloužila si to. Byla sama se sebou spokojena. Dobře se držela, docela jako dospělá, vystupovala jako skutečná panovnice, nezadala si ani trochu před lucemburskými a českými pány. Ovšem s Janem se moc parády nenadělá.
“Ale s tím vaším princem se taky moc parády nenadělá,” poznamenala venku drsným, chichotavým, násilně tlumeným hlasem služka, která tam poklízela.
,,Vedle té vaší princezny,” odpověděl posměšně
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český sloužící, který jí pomáhal a dvořil se jí, ,,je vždycky ještě úplný andílek. Pěkně děkuju! Ta huba! Ty zuby! U nás bychom takovou hned po narození utopili jako kočku.”
Král Jindřich zatím proplácel výlohy za hostinu. Byla to moc krásná svatba. Je pochopitelné, že stojí hodně peněz; on přece není skrblík. Ochotně mu jeho pánové předkládali k zaplacení vysoké částky, ochotně, v nejrůžovější štědré náladě splácel on jejich úsluž-nost tím, že jim pronajímal bohaté vesnice, dominia, panství, cla a důchody. Proč by neměl svému milému purkrabímu Volkmarovi věnovat Visiaun a Móltern? Přidal mu k tomu ještě Rattenberk. A bylo jen spravedlivé, že wiltenský opat, který se musil tak dlouho starat o to krásné plátěné svatební město, dostal jezerní oblast mezi Iglsem a Villem. Ale to pak musí dát také něco viktrinskému klášteru. Neboť kdyby byl obdarován jen Wilten, právem by se jeho dobrý tajemník Jan urazil. A tak dostal i Viktrink nějaké ty dvory a důchody. “Není radosti větší než rozdávat přátelům dary,” poděkoval výmluvný opat citátem z antického klasika.
Lucemburk byl přítomen, když král Jindřich bezstarostně, bez jakýchkoli formalit, rozjařen a značně podnapilý udílel tyto ohromné dary a zástavy. Jan byl také štědrý, ale jeho baroni by si na něho s takovouto
42/
nepokrytou bezostyšností nepřišli. Bude dobře tomuhle starému bezstarostnému pánovi přistřihnout trochu křidélka. Jinak celou zemi rozdá, ještě řekne merci, že to od něho vzali, a nakonec zbude jeho synovi Z toho všeho jen princezna a bude se moci jít někam pást! Také bledá, jemná Blažena, mladá choť krále Jindřicha, byla vyděšena, když viděla, jak její manžel rozhazuje bohatství plnými hrstmi. Byla z domova /.vykla na skromnost a úzkostlivou šetrnost; bála se, že při těchto Jindřichových způsobech bude záhy nutno dát zastavit i košile jejích služek. Rozhodla se, že vezme finanční záležitosti do ruky sama; její bledá, plachá tvář dostala najednou výraz jakési zarputi-losti.
Na nejbližší dny byl ohlášen turnaj. Při této příležitosti mělo být několik mladých pánů pasováno na rytíře. Markéta požádala znenadání svého malého manžela, aby přitom udělal rytířem i svého panoše Chretiena de Laferte. Jan přimhouřil ještě víc očka, v kterých svitl záblesk vzdoru; něco zabručel. Markéta (>pětovala své přání naléhavěji. Princ Jan řekl zarpu-(ile a jízlivě, že nechce. Vší silou šťouchl malou kostnatou pěstí panoše do žeber. “Tohle je jeho pasování na rytíře!” řekl posměšně a škodolibě zkřivil úzký oblíce}.
“Děkuji Vaší Výsosti mnohokrát za tu milost,” řekl
/43/
Chretien princezně celý brunátný, ,,ale když on nechce.”
“Já chci, já chci!” řekla Markéta vášnivě svým plným, temným hlasem. Běžela za otcem a za králem Janem. Ti se smíchem souhlasili. Chretien zmítán pochybnostmi princezně poděkoval. Kamarádi si z něho již tropili drsné posměšky, jakou prý má půvabnou ctitelku.
Ve stanovený den se pak konal skvělý turnaj, na který se celé Tyroly již léta těšily. Byla to náramná švanda. Čtyři rytíři byli probodnuti, sedm jich bylo smrtelně zraněno. Kdekdo uznával, že už dávno se nevydařila tak znamenitá kratochvíle.
Také král Jan se zúčastnil klání. Ale protože se doslechl, že se mnozí z obavy, aby nezvítězili nad králem, bijí jen tak naoko, vjel na turnaj s erbem jakéhosi Schiltharta z Rechberku. Mezi místními pány a cizinci došlo už předtím k rozmanitým projevům řevnivosti; tyrolští a korutanští šlechtici se také obávali, že Lucemburkův vliv by mohl ohrozit jejich finanční pozice u dobrého krále Jindřicha. Za veselou hrou se tedy skrývala velmi vážná, zarytá žárlivost; pány proto nijak nermoutilo, když si ten či onen z jejich protivníků polámal žebra. Ať už to byla náhoda, či se někdo dopátral jeho tajného erbu - bud jak bud dostal se král Jan záhy do souboje s nejsilnějším a nejnebezpeč-
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nějším ze všech tyrolských rytířů, s hromotluckým purkrabím Volkmarem. Divoce a bezohledně na sebe najížděli, až konečně král, který měl za sebou pohnutou noc, spadl s koně, byl vlečen blátem a nakonec ho vyprostili z toho chumlu zle podupaného a pošramoceného. Musil svého koně vykoupit od purkrabího za šedesát hřiven veronského stříbra. Jan přemohl zlost, že ho skolil právě tenhle neotesaný, hrabivý a protivný chlap, přenesl se se smíchem a kavalírsky přes toto zhmoždění i svou nelibost a jako na slovo vzatý odborník neskrblil roztomilými slovy, jak znamenitě byly tyto tyrolské sportovní hry připraveny a jak se po všech stránkách vydařily.
Znaven seděl král Jindřich večer ve svém stanu. Do radosti z krásné slavnosti padl stín; přicházely účty, účet za účtem. Peníze požadovali bolzanští řezníci, inšpručtí měšťané předložili vysoké požadavky; hodný, učený marienberský opat si už nevěděl rady se svými věřiteli, které by mohl snadno uspokojit, kdyby mu král zaplatil jen část toho, co mu půjčil. Jak rád by byl Jindřich všechno zaplatil; ale jeho pokladna byla prázdná. Král Jan mu ovšem dlužil věno, čtyřicet tisíc hřiven veronského stříbra; s touto ohromnou částkou by mohl dostát všem závazkům. Ale upomínat krále, to přece nejde. A dnes teprv ne. Sám na sobě si ověřil, jak se něčím takovým může slavnost dočista zkazit.
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Tak tu seděl v rozpacích a sklíčen. Tu k němu přivedli jeho pánové tři drobné, nevzhledné mužíčky. Byli velmi tiší, velmi pokorní, velmi nepatrní. Měli bystré oči, ale ty se uměly dívat velmi oddaně. Velice se jeden druhému podobali. Král si vzpomněl, že je už někde viděl, ale nemohl si vzpomenout, co jsou zač. To bylo přirozené. Byli tak maličcí, tak nenápadní. Několikrát se uklonili, mluvili tichým hlasem. Byl to messer Artese z Florencie, nájemce meranské mincovny, a jeho dva bratři. Pánové byli i tentokrát s radostí ochotni vypomoci svou troškou kapitálu tak dobrotivému křesťanskému králi. Měli jen jedinou malou podmínku: aby jim Veličenstvo přenechalo příjmy ze solných dolů v Hallu. Ty pěkné malé solné doly.
Král Jindřich se polekal. Hallská solnice! Hlavní zdroj příjmů celé země! Drahou svatbu vystrojil své dceři. Dokonce i jeho lehkovážní rádci se tvářili znepokojeně, když tu podmínku slyšeli. Nakonec vyslali k jednání královu mladou ženu, která dohodla, že doly budou pronajaty alespoň jen na dva roky. Florenťané se ustavičně ukláněli. Vyplatili peníze, uschovali si dokumenty. Vyklouzli jako stíny, šediví, nenápadní, navzájem si velice podobní.
Markéta řekla pánovi ze Schenny: ,,Myslíte, že Chretien de Laferte o mně nepěkně mluví? Povězte
upřímně, pane ze Schenny, myslíte si, že se směje s ostatními, jak jsem ošklivá?”
Jakub ze Schenny slyšel na vlastní uši, jak mladý Chretien, když si ho ostatní dobírali jako rytíře nejošklivější dámy v celém křesťanstvu, nejprve mlčel, ale potom své kamarády v ohavném tupení Markéty ještě překonal. Jakub ze Schenny viděl veliké oči dítěte, plné naléhavé otázky. ,,Nevím, princezno Markéto,” odpověděl. ,,Znám mladého Chretiena příliš málo. Ale pokládám za nepodobné pravdě, že by o vás mluvil špatně.” A položil jí svou velkou, útlou ruku na hlavu jako dítěti a jí dělalo dobře, že tentokrát se k ní jako k dítěti chová.
Na zámku Zenoberku vyjednával král Jan s tyrolskými barony. V zastoupení svého synka požadoval již nyní, aby mu panstvo složilo hold pro případ, kdyby Jindřich zemřel. Pánové k tomu byli zásadně ochotni, žádali však zabezpečení svých výsad a záruky, že Lucemburk nedosadí do rozhodujících úřadů žádné cizozemce. Kromě toho požadoval každý pro sebe, tu zastřeně, tu nepokrytě, peníze, úpisy, pozemky, obchodní monopoly a cla.
Pokud šlo o sliby a záruky, na ty byl Jan nadmíru štědrý. Podepsal a stvrdil pečetí všechno, co kdo
/47/
chtěl. Měl své zkušenosti z Čech; věděl, že je to nakonec otázka moci. Podaří-li se mu sehnat peníze a vojáky, nasadí těmto drzým horalům do kožichu místodržící z Francie, Burgundska i Porýní, jak se mu zlíbí. A když nesežene kapitál ani vojsko, své sliby s pánembohem dodrží. Zatím si mohli jeho notáři samými prohlášeními upsat prsty: “My, Jan, z Boží milosti král český a polský, markrabě moravský, hrabě lucemburský, tímto prohlašujeme a na vědomost dáváme a ve známost klademe a písemně a pod pečetí se zavazujeme.” S penězi byl Jan poněkud opatrnější. Dal alespoň hrabivým a nenasytně se hrdlícím pánům na srozuměnou, že do nich vidí. Nakonec jim rytířsky pohrdavě hodil do chřtánu, oč žádali. Ne ovšem hotové peníze, ty neměl, nýbrž dlouhodobé směnky.
Také dobrý král Jindřich dospěl všecek sklíčen k poznání, že těch svých čtyřicet tisíc hřiven veronského stříbra tak hned nedostane. Lucemburk ho bujaře, nenucené a důvěrně objal kolem ramen, dal mu jen tak mimochodem do zástavy Újezdy Kufstein a Kitzbůhel - měl je od svého zetě, dolnobavorského vévody, kterému za ně dal do zástavy něco jiného - odkázal ho na jaro, začal vychvalovat Jindřichovy dlouhé módní boty i hezkou, švarnou ženu, se kterou tančil. Jindřich neměl to srdce vrátit se znovu k finančním otázkám.
Večer hrál král Jan s korutanskými a tyrolskými pány v kostky. Sázel ohromné částky. Nakonec s ním udržel krok jediný tvrdošíjný purkrabí Volkmar. Lucemburk nenáviděl drsného hromotluka, který ho přemohl již v turnaji. Zvyšoval své sázky tak, že se i králi Jindřichovi tajil dech. Prohrál. Poté jen tak Irdabyle, přes rameno poznamenal, že prohrané peníze zůstává dlužen. Purkrabí začal bručet, vyhrožovat; s vlídnou břitkostí ho Jan zdrtil pohledem.
Jan se kupodivu stále nevracel do Čech, třebaže tam vypukly nepokoje. Jeho země si oddechla. Kdykoli přišel, každý se lekal. Pobyl tam vždycky jen nakrátko, ¦i to jen proto, aby vyždímal peníze. Dobře, že nejde.
Ano, zůstával v Tyrolích. Odebral se na území tridentského biskupa. Tam se usadil první rytíř křesťanstva, oslňující muž, nečinně vyčkával, zářil svým pochybným leskem; nikdo nevěděl, co zamýšlí.
Tridentský biskup Jindřich se pro tohoto hosta ocitl ve velikých nesnázích. Jak dalece si ho má před-rházet, aby nenarazil u papeže či u císaře? Kolem irského krále bylo všechno tak zmatené a nejasné, kamkoli přišel, všude nastával divoký shon. Od všech evropských dvorů za ním jezdili o překot kurýři, a nenalézali ho. Neboť král málokdy setrval déle na jednom místě; jako běhutá voda neměl nikde stání.
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Nikdy nikdo nevěděl, kam odjel, kdy, proč. Ach, kdyby se tak ten proklatec chtěl vrátit domů! Ale on přirozeně nechává svou zemi chátrat. Nemá tu chmurnou, smutnou zemi rád. On dává přednost slunnějšímu Západu, Porýní, svému lucemburskému hrabství, Paříži.
Biskup, vysoký tělnatý pán s energickou, italsky snědou tváří, seděl ustaraně ve svém zámku Bon-consil a ulevoval si před svým přítelem, přívětivým a chytrým viktrinským opatem. Oba duchovní hodnostáři klnuli z plných plic. Pohan pohanská! Jero-beam! Surově vyplenil své chrámy a kláštery. Nezastavil se ani před hrobem svatého Alberta a prohledal jej, aby se zmocnil jeho pokladů. Prznitel chrámů! Herodes! ,Jednou však z ostatků našich přece jen zrodí se mstitel!” citoval učený opat antického klasika.
Ano, byl to dojista nejnebezpečnější, nejnevítanější host, jakého biskup za poslední léta měl. Pomazaný král, ale - biskup to vyslovil bez obalu - darebák a zločinec. Nemít korunu, byli by ho už stokrát pověsili. Je to falešný hráč; opat to potvrdil, právě nedávno se falešné hry opětovně dopustil v Inšpruku. Je to nejhanebnější marnotratník a podvodný dlužník, jakého poznaly věky. A k tomu ještě jeho pohoršlivý poměr s oběma českými královnami! Dobře mu udělali před dvěma roky v Praze. Uchystal tam veliký
turnaj, vykonal rozsáhlé přípravy, dal na rynku strhnout domy, aby tam mohl postavit stany a tribuny. A pak ze dvou tisíc pozvaných, císaře a králů a knížat a šlechticů, přišlo jen sedm ošumělých podezřelých i v lírů a jeden janovský bankéř.
Ale nyní bylo bohužel nemožné takto s ním za-cházet. Vtom byl kámen úrazu. Jeho pověst a postavení se měnilo jako luna. Jestliže se mu ještě před několika týdny každý vyhýbal jako malomocnému, byl dnes oslavován jako nejzářivější příklad křesťanského hrdiny a oslňoval dokonce i své zbídačené, zplundrované Čechy, když se tam navracel ze svých skvělých vítězství.
Opat biskupa naléhavě varoval, aby si s Lucemburkem ani v nejmenším nezadal. Celá jeho politika jť koneckonců jen nesmyslná hra. ,,Lákají chladivé vlny poutníka zářivým svitem; skočí-li do mořských vln, stáhnou ho v hlubokou tůň,” citoval. V dobré pohodě, se spisovatelskou rozkoší jal se rozebírat I .ucemburka a jeho charakter. Jeho zjemnělé rytíř-i ví, uvažoval opat, si nelibuje vtom, že by vyhledával v hustých hvozdech obry a bojovníky. Miluje daleko barvitější politická dobrodružství. Jeho neláká úspěch, láká ho prožluklé potěšení ze zmatků a shonu. Kdekoli nastane v evropském chaosu nějaký rozkol, kdykoli se dostane do sporu císař a papež, král a vzdoroval
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král, Francie a Anglie, lombardská města, Maurové a Kastilčané, všude se do toho musí ten Lucemburk zamíchat. Jeho vášní je uzavírat smlouvy a dohody, dělat sňatkového dohazovače, navazovat i přetrhávat nitky, vést války, uzavírat mír, provokovat bitvy a zabraňovat jim, být ustavičně v nejhustší vřavě, získávat si přátele i nepřátele, brát vojáky a země a zase je dávat. “Jen ne peníze,” vzdychl si biskup.
Opat spěl k závěru svého výkladu a kochal se vlastní elegantní výmluvností. Tento geniální tvůrce plánů, řekl, vidí všechny, i ty nejvzdálenější možnosti, vztahuje ruku po celém Západu, všeho se dovede zmocňovat a lecčeho se umí vzdávat. A zatímco Čechy vnitřně stále více upadají, pohlcuje on stále nová území, země i města roztroušená po všech koutech světa a giganticky se nadýmá. Přívětivý opat se zálibně vzpřímil a řečnil jako z kazatelny: ,,Ale i kdyby tento pan Jan běhal po světě sebezběsileji, rozdávaje úsměvy vždy podle poslední módy, kdykoli ochotný porušit přísahu, věčně bez peněz, vždycky překypující bouřlivou, vítězoslavnou roztomilostí - přece jen tomu bude jednou učiněna přítrž. Jeho snažení mu nepřinese ovoce, není v něm smysl, chybí mu boží požehnání. Někdy mi ten Čech připadá jako loutka, jako strašidlo. ,Míra všemu je dána, všechno má určené meze/” citoval starého spisovatele.
Biskup v to také věřil. Ale může to ještě nějakou chvíli trvat. Buď jak bud, Bůh prozatím řádění Jana Českého nijakou přítrž neučinil a on, nešťastný biskup, ho má na krku. Ani výmluvný opat nevěděl, co říci dále, a oba preláti mlčky, zamyšleně hleděli ven do zarůžovělé, žírné krajiny, na vznosné, hnědavě fialové obrysy hor, obtížených ovocem a vínem.
Ne, zatím nic neukazovalo na to, že bude Čechovu íádění učiněna přítrž. Tento pan Jan si bezstarostně a nehybně seděl v sluncem zalitém Tridentu a spokojeně si tu hověl. Nechával si dlouhé vlasy i krásný plnovous provívat lahodnými vánky jižního podzimu. 1 )vořil se německým, vlašským a tyrolským dámám. C !elou Lombardií, bohatými, mocnými městy i zámky hrdopyšných baronů, letěla zvěst, že je zde Jan Český, MI Jan, syn římského císaře Jindřicha Sedmého, Jan, nejskvělejší rytíř Západu, hvězda ghibellinů. /.d tohoto nádherného, požehnaném podzimu se vydali burgundští, čeští a rýnští rytíři a hejtmani se svými oddíly přes Brenner. Z Mnichova sem podezíravě pošilhával císař Ludvík. V Avignonu se papeže Jana Dvaadvacátého zmocnil nepokoj. Poznovu se obracely oči celého Západu k tomuto oslňujícímu, nevypočitatelnému muži.
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Vůdcové stran a vládci v Pádské nížině se předháněli, aby ho získali, posílali mu vyslance a dary. Dva nádherné arabské koně přivedli od Mastina della Scaly a jeho bratra, vládců Verony. Ale Brescia mu prostřednictvím svého vikáře Bedřicha z Castelbarca nabídla nejen koně, nabídla se mu celá, aby jí panoval až do své smrti. Aldrigeto z Lizzany dal správci Janových financí vyplatit čtyři tisíce veronských hřiven stříbra a požádal krále - jako protektora Toskánska a Lombardie - aby mu dal v léno pobřeží Gardského jezera na brescijské straně. A najednou se tu objevil jako stín i messer Artese, ten šedivý a nenápadný bankéř z Florencie, se dvěma bratry, kteří mu byli velice podobni, a se spoustou peněz.
A pak bez dlouhého ohlašování se Jan pomalu vydal na cestu. Provázelo ho jen několik tisíc jezdců. Ale samí vybraní vojáci, vesměs znamenitě vyzbrojení. Opojně zářil oslnivý průvod, ubírající se sytostí dozrálé úrody horského kraje. Byla sladká, těžká, slunná jeseň. Nalité hrozny, šťavnaté ovoce. Z fialových a hnědavých hor se valil stříbřitý železný příval do Lombardské nížiny. A ta se jako nevěsta vrhala k nohám přicházejícímu vojsku. Jan se zmocnil Bergama, Pavie a Cremony, aniž bylo třeba vytasit meč. Prapory, zvony, a úředníci na kolenou přinášející klíče svých měst. Mocní baroni, pokorně žádající o potvrzení
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svých lén. Janovi rytíři obsadili Novaru, Vercelli, Modenu, Reggio. Janův slavnostní vjezd. Z balkónů okrášlených domů shlížely dychtivýma očima vystrojené ženy na vítěze, který tak zcela bez námahy, nezpocen a nepokryt prachem si úsměvně, jako v tanci podmanil širou, bohatou zemi. Hluboce znepokojený císař vyslal zvláštní posly, nejprve norimberského purkrabího, pak hraběte z Neiffenu, aby zjistili, co vlastně Cech v Itálii pohledává. Jan nevinně odpověděl, že nemá naprosto v úmyslu podniknout cokoli proti Ludvíkovi a že všechno, co získá, zabírá pro lísi; že chce jen navštívit hroby svých rodičů, v Pise hrob římského císaře Jindřicha Sedmého, v Janově hrob matčin a že by chtěl pokud možno převézt jejich < >statky do vlasti. A tak zatímco v Mnichově zůstaly pro papežský interdikt všechny zvony němé a císař I Aidvík jako záštita křesťanstva předčítal v domácí kapli s obnaženým mečem v ruce vánoční evangelium i ni neveliké družině, slavil Jan okázalý vjezd do Krescie. Přichází ve jménu císařově? Nebo papežově? (li ve svém vlastním? Nikdo neví. Ví to on sám? Nazývá se císařovým následníkem, mírotvorcem. Sklánějí se před ním Gonzagové v Mantově, Viscon-Mové v Miláně. Lombardské království se mu zaokrouhluje, padá mu k nohám jako zralé jablko, po kterém vztáhl ruku.
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Jan sídlí na obou březích Pádu; nikdy neměl žádný římský král okázalejší dvůr. Dává si skládat hold od moře Jaderského až k Ligurskému. Spokojeně, nasyceně, nepřítomně se usmívá. Měl snad nějaký pevný plán, když sestupoval do nížiny? Dnes je nejmocnějším mužem křesťanstva. Vládne nad veškerým územím na horním a dolním Rýně až hluboko do Francie. Má Čechy, Moravu, Slezsko, jeho moc sahá daleko do Polska. Má dík své dceři Dolní Bavory, dík synovi Korutany, Kraňsko a Tyroly. Vitelsbacha dostal do kleští, Habsburka obklíčil. Nyní má toto bohaté, sladké hornoitalské království. Jan se protáhne. Vydechne. Pustí se do pořádání slavností. Zve na svůj dvůr nejkrásnější ženy. Občas se tu též jako stín vynoří se svými bratry nenápadný messer Artese z Florencie, stojí skromně vpovzdáli a ustavičně se uklání.
Malá Markéta vyrůstala na zámcích Zenoberku, Griesu a Tyrolu. Učila se ráda a hodně. Ptala se chytrého, výmluvného, přívětivého opata Jana z Vik-třinku na všechno, co kde viděla a slyšela. S abatyšemi stamského a sonnenberského kláštera pěstovala teologii. Obdivovala se nádheře liturgie i jejímu slavnostnímu řádu. Mluvila a psala plynně latinsky a vlašsky. Vášnivě se zajímala o politické a národohospodářské
otázky. Pozorně naslouchala historickým přednáškám učeného opata, a zatímco ostatní se jeho abstraktním politickým teoriím znuděně usmívali, ona se jich nikdy nemohla nabažit. Četných cizích hostů svého otce se podrobně vyptávala na poměry u jiných dvorů ;i v ostatních zemích. Pohrdavě si odfrkla, když uslyšela, že bavorský Ludvík z Vitelsbachu, zvolený římský císař, čtvrtý toho jména, neumí latinsky.
Hodně po své zemi cestovala, někdy na voze, jindy v nosítkách zavěšených na koně. Vzhůru po úbočích ;i dolů po horských svazích, mezi vinicemi a ovocnými sady. Pozorně, moudře se rozhlížela, když procházela malebnými městy, Meranem, Bolzanem. Pozorovala měšťany, prohlížela si jejich kamenné domy, radnici, rynk, hradby, pranýře, klády, krčmy, lázně i mrtvoly odsouzenců před branami. Nenadále a velitelsky vstupovala do selských dvorů, do chatrčí vinařů.
Dobromyslný král Jindřich si jí málo všímal. Nechával jí naprostou volnost. Občas se jí něžně dotazoval, zda vystačí se šatstvem, zda nepotřebuje víc skvostů, koní, služebnictva. Nejvýš se jí ještě zeptal, co soudí 0 novém flanderském kuchaři, nebo jak mu padne janovský plášť, který si dal zrovna ušít. Staral se jen 0 své oblečení, o nadace pro kláštery, slavnosti, hostiny, turnaje, ženy. Když se Markéta bavila s jeho moudrým tajemníkem, viktrinským opatem, hleděl na ni s dojetím a říkal své manželce Blaženě i hostům: “Mé drahé dítě! Jak je chytrá!”
U jeptišek se Markéta učila zpěvu. Bylo podivuhodné, jaký krásný, vroucí, zvučný hlas vycházel z těch opicích, ohavně vystouplých úst pod rozpláclým, širokým nosem. I když nikdy neskrývala své znalosti a mluvila vždy bez ostychu, před cizími lidmi téměř nikdy nezpívala. Své písně, umělé skladby italské a provensálské i prosté písně německé, jak je slýchala od lidu, zpívala vždy večer pod ovocnými stromy, o samotě. A i když byla sama, leckdy se uprostřed písně odmlčela. Mohli ji slyšet trpaslíci. Trpaslíci přebývali ve všech horských jeskyních. Jedli a pili, hráli si a tančili jako lidé. Byli však neviditelní. Spatřit je může jen panovník právem vládnoucí v zemi, ve které trpaslíci právě prodlévají. Její otec trpaslíky viděl stejně jako brixenský biskup, na jehož území občas přicházeli. Jakub ze Schenny jí o trpaslících podrobně vyprávěl. Píší dopisy, tvoří si vlastní stát, mají zákony i svého vladaře, vyznávají katolickou víru, vcházejí tajně do lidských příbytků a mají lidi rádi. Nosí s sebou drahokamy, které je činí neviditelnými. Markéta se zeptala pána ze Schenny, proč se dělají neviditelnými. Pán ze Schenny se přímé odpovědi vyhnul. Dověděla se to náhodou od jedné služky. Protože prý se stydí za svou ošklivost. Rázem
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byla ještě popelavější než obvykle. Těžce polkla.
S úzkostlivou péčí dbala o svůj zevnějšek. Každodenně byla v parní lázni, omývala se vodou smíšenou 8 otrubami a francouzským mýdlem. Než se pustila do čištění svých velkých, vyčnívajících zubů, zavinula vždy zubní prášek do čerstvě nastříhané vlny. Natírala si pleť vinným olejem, používala červeného líčidla Z brazilského dřeva, bílého z rozemleté nati brambo-říku. Aby odstranila nečistotu pleti, přikládala si na noc na obličej voskovou masku. Pečlivě a obětavě uposlechla každý nový módní předpis.
Když pak poznala, že se přesto pohledy mužů se zálibou obracejí za každou švarnou nepěstěnou venkovankou mnohem víc než za ní, rázem odvrátila svou mysl od těchto věcí a vrhla se s horečnou energií do studia a politiky. Po sté vážila vzájemný poměr sil, možností a vlivu mezi Habsburky, Vitelsbachy a Lucemburky. Habsburkové, Lucemburkové, Vitelsbachové, to pro ni nebyly pouhé politické pojmy. Lidé, kteří byli nositeli těchto jmen, jejich barvy, jejich země, zvířata na jejich erbech, jejich hory, řeky, kostely se jí spojovali v tajemné souvislé obrazy. Například Albrecht Habsburský měl dábelskou chytrost, energii, urputnost, ale byl chromý. A s ním byly ochromeny i jeho země, Podunají, město Vídeň, tlapa jeho erbovního lva. Král Jan Lucemburský nebyl jen
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světem protřelý, galantní pán. Jeho nohy, to byly Toskánsko a Lombardie, Rýn a Labe byly jeho žíly, zářivé Lucembursko jeho srdce. A Bavorsko si nedovedla představit bez dlouhého, ostražitého nosu císaře Ludvíka a bez jeho obrovitých, podivně mrtvých modrých očí. Když ti tři panovníci po sobě číhali, když se po špičkách plížili jeden kolem druhého, když se spolu smlouvali nebo proti sobě navzájem válčili, bojoval spolu s nimi a posmíval se v nich sám sobě celý svět a také nahoře v oblacích sváděla jejich erbovní zvířata mezi sebou mystický neúprosný zápas.
Svého manžela prince Jana nevídala často. I když byl veliký a vyčouhlý, vypadal na svá léta nevyspěle. Jeho hubený obličej, ač nebyl nehezký, nabýval výrazu stále surovějšího, tupějšího a zlomyslnějšího, o což měly zásluhu jeho malé, zapadlé oči. Nenáviděl knihy, psát se naučil jen chatrně. V tělesné činnosti si liboval. Pral se s chlapci, raději s dětmi sloužících než s urozenými druhy, pěstoval lov a jízdu na koni. Oblíbil si čižbu, obratně si počínal jako sokolník, chytal zvěř do tenat. Rád trýznil zvířata. Sedlákům vyváděl nepěkné kousky. Jeden selský synek, který ho neznal, mu nařezal. Chytili ho, vsadili do klády a zmrskali. Princ dychtivě přihlížel a pobízel biřice.
Markétě se posmíval pro její pitomou kněžskou
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učenost, kde mohl, trhal jí z ruky knihy, čuchal jí vlasy. Markéta to snášela. Bylo nezbytné, aby měla za manžela Lucemburka. Musila se s jeho hrubostí smířit. Ale mlčky v sobě hromadila hněv a pohrdání. Také Chretien de Laferte, princův panoš a pobočník, proklínal svého mladého pána do horoucích pekel. Markéta vídala štíhlého muže velmi zřídka. Nevěnovala mu zvláštní pozornost. Přívětivý, skeptický a výmluvný viktrinský opat, který si musil všude omočit, ji kvůli tomu mládenci občas škádlil. Proti svému zvyku se pokaždé ostře ohradila.
Nejraději bývala pohromadě s Jakubem ze Schenny. Mladý, hubený, věčně se hrbící pán s jemnou, stařeckou tváří ji vždycky rád vídal. Jí bylo teď čtrnáct, jemu skoro třicet. Ale ona cítila, že z něho vyzařuje něco, co je jí milé a co ji s ním spojuje. Co říkal a dělal on, bylo, jako kdyby to vzešlo z ní. Bylo jí v jeho světě dobře. Mezi ní a ostatními lidmi byl chlad. Vysmívali se jí, hleděli na ni s odporem nebo přinejlepším se soucitem, protože byla ošklivá. Byla však princezna, snažili se to nedávat najevo. Ale ona viděla i hluboko do tmy, ach, měla bystré oči, věděla, jak se na ni dívají. Ale Schenna k ní měl vřelý a přátelský vztah, jeho velké, měkké ruce, jeho šedé, chytré, laskavé oči byly proniknuty úctou k ní, srdečností a družností.
Jakub ze Schenny byl bohatší a mocnější než jeho bratři Estlein a Petermann. Měl sedm pevných hradů, devět Újezdů a dominií, rozsáhlé vinohrady, četná privilegia, hojné příjmy z daní i hotové peníze. Mluvíval o tomto majetku opovržlivě a s jistou ironií. Ale miloval své bohatství, láskyplně hladil listoví své vinné révy, sluncem vyhřáté kameny svých zámků. Byly to jeho vinohrady, jeho hrady. Majetek a postavení jsou sice věci hodné pohrdání; ale nemá-li člověk jedno i druhé, velice to bohužel znesnadňuje život. Často děvčeti vykládal, jak tyrolská a korutanská šlechta dobrého krále Jindřicha zle vykořisťuje. A on sám musí bohužel držet s nimi krok, jinak by jeho podíl uchvátil někdo jiný, kdo by toho byl méně hoden. A tak s veškerou skepsí, láskyplnou lítostí a naplněn soucitem k oškubávanému Veličenstvu si nahrabával i on.
Jeho zámky byly nejkrásnější a nejlépe udržované v celé horské zemi. Hrady ostatních byly stavěny jen kvůli bezpečí jako pevnosti; uvnitř byly nehostinné, místnosti byly malé, vlhké, tmavé, nevzdušné jako sklepení, všude pronikal zápach ze stájí. Jeho hrady, zejména jeho oblíbená sídla Schenna a Runkelstein, byly světlé a plné slunce. Postavili je italští architekti; byla v nich spousta krásných věcí, koberců a ozdobných předmětů. Zatímco zdi ostatních hradů
byly jen jakžtakž nabíleny a nejvýš jen stěny kaplí byly ozdobeny obrazy svatých, dal si Jakub ze Schenny vymalovat své sály freskami od německých a italských mistrů. Dokonce i vnější jižní stěna jeho oblíbených hradů byla takto pomalována. V sytých barvách tu kráčel Lví rytíř, Tristan plul na své lodi, Garel z Kvetoucího údolí prožíval svá dobrodružství.
Pán ze Schenny velice miloval verše, které vyprávěly o těchto příbězích. Markéta si s nimi nevěděla rady. Chápala latinské verše, které hovorný viktrinský opat tak rád citoval, rozuměla Horatiovi, Aeneidě. V tom byl smysl, zákonitost, důstojnost, přesná souvislost. Ale tyto německé verše jí připadaly pošetilé, o nic lepší než nespoutané nápady jejích dvorních bláznů a trpaslíků. Což je důstojné vážného člověka vykládat krkolomnými slovy o věcech, které se nikdy nestaly a nestanou? Pán ze Schenny se jí pokoušel vysvětlit, že tito lidé, Tristan a Parcival a Kriemhilda, opravdu žijí a existují, jakmile člověk o nich čte a sžije se s nimi. Ale to ona nechtěla připustit. Ty jeho příhody zůstávaly pro ni jen barvitou, nechutnou lží; nemohla pochopit, že tak rozumný, vážný člověk může nacházet potěšení v takových lehkovážnostech.
Janovy rychlé pokroky v Itálii císaře hluboce znepokojily.
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Také hlava Habsburků, chromý, chytrý a zarputilý Albrecht, sledoval s rostoucím hněvem a se skřípěním zubů, jak tu zčistajasna najednou vzniká Janova oslňující lombardská říše. Jakže, měl by snad Lucemburk, ten lehkomyslný větroplach, vytlačit tímto nenadálým zvratem z mocenských pozic je, muže tak vážné a vznešené, a povýšit se nad ně? Pomrkávali jeden po druhém, těžkopádný, pomalý Bavor a houževnatý, zarputilý Habsburk. Odjakživa se nenáviděli. Ale že je chtěl oba přetrumfnout třetí, to je spojilo proti němu. A tak se tajně sešli, Ludvík Vitelsbach, dlouhán s velkým nosem, mohutnou šíjí a obrovitýma modrýma očima, a Albrecht Chromý se zaťatými rty. Nejdřív se očichávali, pak se domluvili a uzavřeli dohodu.
Určili si, že jižní říši je nutno Lucemburkům vyrvat. Až zemře král Jindřich, připadnou Korutany Habsburkům, Tyroly Vitelsbachům. Korutanské dědictví přislíbil nyní císař Ludvík Habsburkům stejně slavnostně jako před rokem Lucemburkům. Pokud šlo o Lombardii, spojili se s dalšími ke společnému útoku proti Lucemburkovi. Císař vyzval své falcké synovce, aby Jana znepokojovali na Rýně, povolal i svého míšeňského zetě a své syny Ludvíka Braniborského a Štěpána. Rakouský vévoda spolu s králi uherským a polským měli vpadnout na Moravu.
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Lucemburk zatím nerušeně kraloval uprostřed toskánského jara. Pozval k sobě syny, staršího Karla a mladšího Jana. Tomu se nechtělo. Markéta se nabídla, že ho zastoupí.
Přijela do březnové Lombardie s malou družinou, kterou vedl Chretien de Laferte. Jejich cesta vedla po březích zářivého jezera, po úbočích se stříbřitými olivami, kolem temných citrónových a pomerančových hájů. Podél narcisových polí. Uprostřed růžově rozkvetlých mandloní. Rušnými, hlučnými městy, kolem paláců vznětlivých, halasných lidí. Když Markéta dospěla k městu aquilejského biskupa, jehož patronem byl její otec, uviděla moře, kymácející se smělé koráby, nekonečný obzor dobrodružných dálek.
Byla svědkyní Janova oslňujícího triumfu. Jeho slavností, pod jasným širým nebem dvojnásob radostných a duchaplných. Viděla nádherně oděné, kvetoucí, nadmíru hrdé ženy. Připadala si velice osamělá a ubohá, stranila se mladých dam a ukazovala se jen ve společnosti starých žen, které už pozbyly půvabu. Ale cítila, že i tyjí pohrdají, zeji nanejvýš litují. Byly nyní uvadlé a vyschlé; ale kdysi kvetly i ony. A Markéta i teď v době rozkvětu byla sirá a bez půvabu. Pod touto oblohou platilo ještě méně, že je chytrá, z nejlepšího rodu a že hodně zná. Pod touto oblohou bylo vidět jen jedno, stále totéž: že je ošklivá.
Nebyla zbabělá, neschovávala se, vstřebávala do sebe všechnu hořkost této zkušenosti. Chodila na hostiny, do lóže při turnajích i při tanci. Viděla, jak se při pohledu na mladého, ušlechtilého Chretiena, kráčejícího za ní, ženám rozvírají rty, jak se jim oči kalí žádostivostí; a jak tyto pohledy pak pohrdavě a posměšně klouzají po ní, po těch opičácky vyvalených ústech, po zsinalé, nechutné pleti. Neuhýbala tomuto posměchu; její oči se střetávaly s těmi posměšnými pohledy tak chladně a moudře, že téměř kdekdo zahanbeně sklopil zrak.
V Brescii se Markéta poprvé setkala s princem Karlem, Janovým nejstarším synem. Bylo mu šestnáct let a vypadal velmi dospěle. Vyřizoval již v Cechách samostatně vládní záležitosti, uměl se ovládat, znal míru. Matka ho naučila, aby se nedal zaslepit otcovým leskem. Chladnýma hnědýma očima se díval na Markétu, viděl, jak je ošklivá a chytrá. Dalo se s ní mluvit. A zatímco Jan v paláci signorie tančil s překrásnou Giudittou z Castelbarca, zatímco tam hořely svíčky tak těžké, že je tři muži stěží unesli, zatímco hrála hudba, vlály prapory, zářilo stříbrné brnění rytířů a poddaní skládali hold, dvě děti, králův syn a králova snacha, rozmlouvaly střízlivě a věcně o vlivu lombardských událostí na svrchovanost tridentského biskupa a o svízelné finanční situaci.
Až do června trvala Janova slavná vláda v Itálii. Přes všechnu kritičnost se Markéta nedovedla ubránit přímo divadelnímu opojení, kterým ji naplňovalo toto triumfální tažení. Ale pak přišly z Německa a z Čech zprávy tak hrozivé, že se Jan vydal okamžitě na pochod, a zanechav v Itálii syna Karla, zamířil do Cech. V téže chvíli, okamžitě, přímo za jeho zády se jeho dobrodružná italská říše zhroutila. S úžasem ;i zděšením se dívala Markéta, jak lombardští páni hned po králově odchodu, jako kdyby procitli z opojení, vytvořili jednotu, dohodli se s Robertem Apulským ;i přes statečný a obratný odpor prince Karla v několika týdnech vytlačili Lucemburky ze země. Rozprášeni, zkormouceni, potupeni, upoceni prchali stříbrní rytíři z Lombardie, sálající palčivým letním žárem. V době, kdy se všechno hroutilo, Jan ještě ve spěchu dal několika lehkověrným německým pánům podvodně v zástavu italská města, která už dávno ztratil. Ale těmito částkami byl schopen krýt jen nepatrnou část obrovských výdajů, které ho stálo toskánské tažení. A ještě po mnoha letech v Paříži, v Praze či v Trevíru, kdekoli se usídlil, objevoval se jako stín nenápadný a stále se uklánějící Florenťan messer Artese se svými dvěma bratry a předkládal mu úpisy a směnky; to bylo jediné, co zůstalo z Lombardského království.
Kupodivu právě tím, že se Janovo italské dobrodružství zhroutilo, zapůsobilo na Markétu zvlášť silně a bezprostředně. Nyní všechno minulo a skončilo, teď to byla už jen historie, teď to bylo skutečné. Ba dokonce verše pána ze Schenny a jeho neuvěřitelné příběhy tím nabývaly větší životnosti a pravdivosti. Co vykonal a prožil král Jan v Lombardii, to znělo jako některá z oněch pohádek. A přece to byla pravda, Markéta to viděla na vlastní oči.
Nyní šlo o to, nedat se tím zmást. Při střízlivém pohledu na tyto události bylo jasné, že Jan ztroskotal na nedostatku peněz. Peníze nejsou všechno; ale jsou nesmírně důležité. Škoda, že její otec byl v tomhle stejně nechápavý jako její tchán. Často o tom hovořila s Janem z Viktrinku. To prý svatý Otec je docela jiný. Ten mrňavý staroch, Jan Dvaadvacátý, sedí ve svém paláci v Avignonu a shromažďuje peníze. Shrabuje je v mincích i prutech, v stříbře i ve zlatě, v směnkách i v úpisech. Jak ten umí číhat jako ostříž, aby každý odváděl své desátky a dávky do posledního groše! Jakmile byl některý biskup v prodlení, hned ho papež uvrhl do klatby. Chudák tridentský biskup Jindřich! Co mu byl platný jeho horlivý boj za zákonitého papeže! Protože nedokázal sehnat šest set čtyřicet dukátů, které na něm Avignon požadoval, zasáhl ho blesk klatby. A jak obratně uměl papež
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obsazovat vysoká církevní místa! Každý nový biskup musil odevzdat kurii již při svém nastoupení veškeré příjmy za celý rok. A když některý biskup zemřel, nebyl na jeho místo dosazen nový prelát, nikoli: papež povolal na uvolněné místo vlastníka některého jiného biskupství, takže smrtí každého biskupa se uvolnila celá řada papežských lén. Tak docházelo ve vysoké hierarchii k ustavičnému střídání, ustavičně někdo přicházel a odcházel jako v nějaké hospodě a Svatá stolice shrabovala nejtučnější annáty. ,,Obrat! Nejvyšší obrat!” říkal papež a jeho pokladníci. Ano, papež Jan, ten se vyznal. Žádný div, vždyť pocházel x Cahors, města bankéřů a burziánů. Většina západního zlata plynula do jeho pokladen. Papež na penězích lpěl; nebyl schopen přimět se k tomu, aby je dále zhodnotil. Byl by s nimi dokázal znovu dobýt Řím a Itálii. Ale on své peníze příliš miloval, nemohl se od nich odloučit. Zakrslý stařík seděl v Avignonu nad svými poklady jako skřet, láskyplně hladil směnky a úpisy, dychtivě se hrabal ve zlatě svými vyzáblými pidimužickými prsty.
Jestliže chytrému, energickému papeži byla v politice na překážku jeho hrabivost, trpěla císařova, a právě tak i Lucemburkova a Korutancova diplomacie jejich lehkomyslností ve finančních věcech. Markéta pozorně naslouchala, když jí opat vykládal, na jaký
bezpečný základ postavil její děd Menhart své hospodářství. S nevolí a se svraštělým čelem přihlížela, jak se jejímu dobromyslnému otci veškeré příjmy rozplývají pod rukama. Jak ve snaze zachránit zastavený majetek vzdává se vždy majetku většího a významnějšího.
Také její macecha, bledá, plachá Blažena Savojská, velice trpěla zmateným finančním hospodařením krále Jindřicha. Zvykla si u přičinlivých rodičů na šetrné vedení domácnosti, a i když se jinak plaše a skromně držela v pozadí, ustavičně svému manželovi pro jeho rozmařilost domlouvala. Byla neduživá; král Jindřich si s odevzdaností a slzavým zármutkem uvědomil, že ani od ní nemůže očekávat dědice. Ona se však nevzdávala naděje. Počítala, šetřila, přijímala od manžela darem rozmanitá cla a důchody a po houževnatém boji dosáhla toho, že po vyrovnání s messe-rem Artesem z Florencie byly na ni převedeny příjmy z hallských solných dolů. Zatvrdila se, začala lakotit a skrblit, schraňovat pro syna, v jehož narození doufala už jen ona sama.
Radila se často s Markétou, jak tu či onde překonat finanční těžkosti. I když bylo Markétě toto úsilí vítáno, dívala se na macechu s nevolí. Jak je ubožáčka, jak je přes své mládí neurozeně malicherná a suchopárná! Markéta si nepřiznala, že tohle není hlavní
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důvod, proč nemůže macechu ani vystát. Ta k ní byla přívětivá a vlídná, cítila se s ní osudem spřízněna. Ona nemá syna, a Markéta, chudinka, je tak ošklivá. Bůh je obě v jejich ženství ponížil a zkrátil. Ale Markéta se s ní nechtěla sblížit, neopětovala stisk její laskavé ruky. Neboť Blažena jí stála v cestě k získání vlády. Co jiného jí zbývá, když je ošklivá, než naděje na vládu? Ale jestliže by Blažena přece jen porodila syna, pohasla by i tato její poslední naděje.
Král Jindřich snášel manželčino poručníkování s úsměvem a s žertovně předstíraným nářkem. Jen v jednom nestrpěl žádné vměšování a na tohle si také Blažena nikdy netroufala: jeho štědrost k nespočetným ženám, které se mu líbily, a k jejich dětem byla bezmezná.
Jako si velice vážil svých nemanželských bratří, Albrechta z Camianu a Jindřicha z Eschenlohu, a zahrnoval je tituly, hodnostmi a majetkem, tak vyrůstaly na všech jeho zámcích a statcích děti, které zplodil. Byl příliš dobromyslný, než aby Blaženě něco vyčítal. Nicméně měl dobrý pocit, když mohl sám sobě říci: Není to má vina, že nemám potomka, je to smůla, nepřízeň hvězd. A tak chodil starý světák hrdě a sebevědomě uprostřed chumlu svých plavovlasých i černovlasých dětí. S dojetím je popleskával: ,,Tohle má moje oči! A tenhle má můj nos!” O chlapci už od-
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rostlejším: ,,Má úplně mou chůzi. Ten ještě sklidí na turnajích spoustu cen!” Zvedl do výše malého skrčka, který ještě žádnou podobu vlastně neměl: ,,Tenhle jako by mi z oka vypadl.” Hýčkal děti, nosil jim hračky a cukroví a dával jim darem pastviny, lesy, zámky.
Markéta pohlížela na nevlastní sourozence se sympatiemi. Zejména si oblíbila již skoro dospělého Alberta, kterého král Jindřich pasoval na rytíře a dal mu v léno Újezd Andrion. Plavovlasý mládenec byl dobromyslný po otci, přímo z něho čišela silná, radostná jistota, měl ustavičně dobrou, veselou náladu. Markétě se nikdy ani v nejmenším neposmíval. On sám neměl naprosto žádný smysl pro knihy a teorii a nepokrytě se obdivoval její chytrosti a učenosti. Byla mu vděčná, že její ošklivost není na újmu jeho úctě.
Na ty stále nové ženy, se kterými se potkávala všude, kde byl její otec, upírala dlouhé pohledy. Byly to ženy všech stavů, různého temperamentu, Němky i Vlasky; některé po chodbách jen šustily, jiné chodily těžce a netečně, jedny se smály jako zvonky, jiné mluvily hlubokým hlasem a zvolna: ale jakmile se setkaly s princeznou, byly hned všechny plaché, nesmělé a halily se do jakéhosi nepřátelského soucitu. Ach, moci si tak žít lehce a bez jakéhokoli ohledu jako ony! Jí to není dopřáno, ona je ošklivá a je princezna. Musí si na sebe dávat pozor. Nesmí šustit jako ty
ještěrky, musí jít svou tvrdou, příkrou cestou, přímo íi ustavičně, jako vyparáděný soumar, který obtěžkán všemožnou nádherou a poklady přináší dary velikému pánu.
Zamýšlela se nad tím. Hovořila o tom s viktrinským opatem. Je to trest boží, že je tak ošklivá? Jaké s ní má Bůh úmysly? Opat citoval Anselma: ,,Tak jako míjí čas, tak mění se tvářnost všech věcí. V životě vezdejším nijak netřeba cenit si krásy.” Když viděl, že tahle útěcha nepomáhá, zeptal se, zda by byla raději nízkého původu, dcera sedláka a líbila se mužům. ,,Ne,” odpověděla chvatně, ,,to ne! To ne!” Ale o samotě křičela: ,,Ano, ano, ano, raději bych celý den kydala hnůj, jen kdybych byla k světu, než takto žít na zámku s těmito ústy, s těmito zuby, s těmito tvářemi!”
Hovořila s abatyší kláštera na Chiemském jezeře. Byla tam na návštěvě u mladší sestry, neduživé, zakrnělé Adelhaidy. Seděla s jemnou, povadlou, laskavou abatyší na břehu malého ostrůvku. ,,Moje matka nebyla krásná,” řeklo dítě, ,,ale nebyla ani ošklivá.”
Stará dáma jí položila malou, lehkou ruku na její měděné, drsné vlasy.,,Nechci mluvit o Bohu a o onom světě,” usmála se, ,,kde nezáleží na tom, jak kdo vypadá. Ale jak záhy se i na tomto světě objeví vrásky
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i v tváři sebehladšílMěla bys ji snad ještě takových patnáct, dvacet let. Já jsem teď velice spokojena,” dodala, “že jsem nebyla nikdy krásná.”
Obě ženy se zahleděly na bledé širé jezero, matně nad ním zářilo slunce, občas zakřikl racek.
V následujícím roce ulehla nenadále macecha Blažena a víc už nevstala. Byla vždycky slaboučká, nyní se přidalo ještě zklamání, že zůstala bezdětná. Když už přijala svátost umírajících, řekla ještě manželovi, aby dal zmrskat a potupně vyhnat svého osobního krejčího. Hanebně prý začachroval mnohé z těch vzácných látek, které zpracovává pro královu garderobu. Ať si Jindřich opatří také nové kožené pouzdro na své krásné brnění. Pak poručila duši Bohu a zemřela.
Nyní byli Jan a Markéta nespornými dědici horské země; neboť o tajné dohodě mezi Habsburky a Vitelsbachy neměl nikdo potuchy. I chlapce Jana jeho následovnictví povznášelo. Přeříkával si tituly, které bude mít: vévoda korutanský, goricijský a kraňský, hrabě tyrolský, patron biskupství churského, brixenského, tridentského, gurského a aquilejského. Představoval si podivuhodné starobylé obřady při převzetí trůnu v Korutanech, které se mu velice líbily. Jak přijde panovník v selském kroji a vyžene svobodného sedláka z kamene, na kterém sedí. Jak stoje na kameni mává taseným mečem na všechny strany, jak se ze
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selského klobouku napije čerstvé vody. A malý Jan si připadal velice důležitý.
Dojata smrtí macechy, uklidněna vědomím, že je nyní bezpečnou dědičkou země, uviděla Markéta na své cestě Chretiena de Laferte. Hovořila k němu vzrušeně, vřeleji než dřív. Jak toužila slyšet od něho laskavé, lidské slůvko! Ale on se jen obřadně klaněl a mluvil k ní s úctou jako ke své vládkyni.
Po manželčině smrti byl dobrý král Jindřich ještě pobožnější. Holdoval sice ještě víc jídlu a pití, vydržoval si ještě víc žen. Ale také se víc než dříve modlil, často chodil ke zpovědi, byl ustavičně zkrušen a zahrnoval kláštery a chrámy ještě většími nadacemi než dosud.
V churském biskupství měl své statky jistý Petr Z Flavonu, leník churského biskupa. Pán z Flavonu padl v mladém věku při jednom italském tažení krále Jindřicha. Zanechal po sobě vdovu, které bylo něco přes třicet, a tři dcery. Bylo sporné, zda majetek, který zůstavil, je dědičný jen po meči nebo také po přeslici. Churský biskup Jan a jeho kapitula se chystali zboží zabrat. Paní z Flavonu přišla s třemi nezletilými dětmi žádat o pomoc krále Jindřicha. Klekla před ním, dala se do pláče. Jak byl její muž hodný, mladý,
statečný! A padl ve službách krále Jindřicha! A teď ji chce nelítostný churský biskup obrat o její vdovskou pozůstalost a uvrhnout ubohé siroty do bídy a nouze. Tři hezké malé dcerušky, růžové a v těch černých šatičkách zrovna k nakousnutí, klečely vedle ní a natahovaly moldánky. Král Jindřich byl hluboce dojat.
Napsal churskému biskupovi. Vřele se zastal paní z Flavonu. Biskup odpověděl stručně a uraženě. Nehodlal ustoupit od svého nároku ani o píd. Ve vdově, která zatím zůstala na zámku Zenoberku i s dcerkami jako host, nalézal Jindřich stále větší zalíbení. Rozkmotřil se s biskupem a došlo dokonce k nepřátelským projevům a násilnostem. Nakonec dosáhl pro paní z Flavonu jen nevalného narovnání.
Dáma se zatím stala jeho obecně uznávanou přítelkyní. Nebylo možno odbýt ji nějakým mizerným ždibcem. Mají snad ti ubozí drobečkové, jejichž otec za něho položil život, vyrůstat jako nějaké nuzné venkovské slečinky? Ne, takový skrblík král Jindřich není. Propůjčil jim panství Taufers a Velturns. Tím se ovšem rozkmotřil s brixenským biskupem, který si na tato uprázděná léna činil nárok. Ale král Jindřich trval neúprosně na svém. Nakonec vyplatil biskupovi hotové peníze; dámě obě ta panství zůstala.
Paní z Flavonu se svými třemi dcerami velice honosila. Pod královou ochranou se cítila bezpečná. Byla to hezká žena s velice bílou pletí, s velice plavými vlasy, pevných a okrouhlých tvarů. Ráda se smála a nechyběla při žádném plese a turnaji. Na jejích zámcích neutichal hluk zábav a slavností. Ustavičně se něčím zabývala, do všeho se míchala, důležitě vykládala o bezvýznamných maličkostech, pletla páté přes deváté. Z ničeho nic ji napadlo, že svého manžela pohřbí v kapli svého hradu Taufersu. Léta se touto věcí zabývala a nakonec odcestovala do Lombardie. Mrtvý, který tam byl pochován bez jakýchkoli obřadů, byl vyhrabán ze země, mrtvola byla podle zvyku vhozena do vařící vody, aby se maso oddělilo od kostí, pozůstatky byly převezeny na Taufers a za velikého nářku flavonských dam slavnostně pohřbeny. Přitom bylo velice nejisté, zda to jsou skutečně pozůstatky pána z Flavonu.
Tři dívky dospívaly bez valné výchovy, byly nezkrotné a velmi zhýčkané. Ustavičně se spolu potýkaly, pro každou maličkost vznikaly leckdy velmi povážlivé hádky. Kdykoli dobrý král přišel, musil je rovnat a uklidňovat. Občas se též vzepřely matce, mnohdy stály jednotně proti ní. Matka si králi stěžovala na dcery, dcery na matku. Stejně bezdůvodně se všechny opět usmiřovaly a hlučně velebily svou útulnou domácnost. Děti vyváděly na rozlehlých statcích různé
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kousky, zlobily úředníky, trýznily sedláky, trápily lidi i zvířata.
Všechny tři byly velice hezké, bělostné, hladké, růžové, kypré, plavovlasé. Nejkrásnější byla prostřední, Anežka z Flavonu. Byla vyšší než sestry, vlasy měla tmavší, lesklejší, obličej podlouhlý, ne tak kulatý, také nos nebyl tak drobný jako u panenky a i rty byly smělejší. Všechny tři sestry byly hodně ješitné. Anežka, o dobré dva roky starší než princezna Markéta, byla přes své mládí pokládána za nesporně nejkrásnější dámu v celé oblasti mezi Etschem a Innem. Na všech turnajích bojovali rytíři v jejích barvách, udělovala ceny. Když někdo velebil vlašské dámy, zvolali vždy němečtí pánové jako jedněmi ústy: Anežka z Flavonu, a Italové hned umlkali. Když ji jednou vzala matka do Tridentu na biskupský dvůr, kde potřebovala projednat některé otázky týkající se jejího léna, stál lid před palácem, čekal na ni a volal nadšeně: ,,Anděl sestoupil z nebes! Požehnej nám, krásný anděli!”
Anežka si byla své krásy dobře vědoma. Pokládala za samozřejmé, že král, rytíři i lid jí splní každé přání. Pokládala se za paní celého Tyrolska.
Z jakési dobromyslné taktnosti bránil král Jindřich setkání krásných sester se svou dcerou Markétou. Někdy ovšem nebylo vyhnutí. Anežka se přes zachovávání náležité vnější formy chovala k Markétě s jakousi posměšnou blahosklonností, která princeznu dráždila na nejvyšší míru. Když jednou zůstaly obě dívky spolu o samotě a byl u nich jen Chretien de Laferte a když se téměř půl hodiny navzájem častovaly různými úštěpky a narážkami, řekla Anežka při loučení: ..Doprovodte mě, pane Chretiene!”
,,Pan Chretien tu zůstane!” řekla Markéta nezvykle suchým a tvrdým hlasem. Ale potom, když Anežka pokrčila rameny a se zlomyslným, jízlivým úsměvem odešla, Markéta zvolala: ,,Jděte, Chretiene! Jděte!” Bezradný a vylekaný mladý muž odešel za slečnou Z Flavonu. Když princezna zůstala sama, tvář se jí zkřivila, těžce dýchala, soptila hněvem.
Seděla s pánem ze Schenny nad veršovaným rukopisem s obrázky. Blanchefleur vypadala jako Anežka, pán ze Schenny a princezna se dívali na ten pestrobarevný obrázek.
“Ano,” řekl pán ze Schenny po chvíli, “vypadá jako Anežka.”
“Je divukrásná,” řekla Markéta sevřeným, podivně vyhaslým hlasem.
“Ale slečna z Flavonu má mnohem hloupější oči,” řekl pán ze Schenny.
“Čtěte dál!” řekla Markéta a její hlas byl opět temný, zvučný a vroucí jako předtím.
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Král Jindřich kvapem stárl, chřadl vůčihledě. Třásly se mu ruce, často mu došla řeč, breptal. Rdousil ho strach z trestu na onom světě. Tolikrát viděl na chrámových portálech i na malbách obrazy posledního soudu, pekelný jícen, ohavné ďábly, šklebící se ze sirné bažiny. To všechno se nyní děsivě blížilo. Zdvojnásobil své zbožné nadace, bohatě obdaroval Marienberk, Stams, Rotenbuch, Benedikt-beuern. Ale ani to mu nepřineslo klid, stejně jako mu nepomohlo chlácholivé ubezpečování viktrinského opata. Dal postavit v kapli na Zenoberku nosítka a ulehl na ně, hodlaje se tu kát celou dlouhou zimní noc. Tu se mu začali zjevovat lidé, které dal oloupit, zmučit, zavraždit; Jindřich byl dobromyslný pán, a přece bylo takových lidí velice mnoho. Objevovaly se mu ženy, s nimiž se oddával smilstvu; usmívaly se na něho, ale jakmile se otočily, byla jejich záda áž do útrob roze-žrána hnisajícími červy. Celá kaple se hemžila ohavnými dábly, kteří po něm natahovali drápy. Rozkřičel se. Ale než vešel, nakázal, aby kapli za ním uzamkli a aby nikdo nezůstal nablízku, neboť on prý musí až do ranní mše zůstat sám se svými hříchy a se svým pokáním. Nakonec to nevydržel. Vyšplhal se po zdi - strach mu dodal obratnosti - a vyskočil oknem. Drkotaje zuby a pokryt studeným potem zalezl do postele.
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Od té doby chřadl. Mluvil často nahlas sám k sobě, trápil ho dutý, neodbytný kašel. Markéta u něho často dlela, ale necítila zvláštní dojetí. Otec tedy nyní zemře. Nemůže si naříkat, života si užil jen což.
Král velice rád shromaždoval kolem sebe děti, zvláště ty nejmenší. Pajdal uprostřed té brebentivé, na křivých nožkách cupkající, převalující se drobotiny, tam utřel malému usmrkánkovi nos, tu konej šil do vysílení bezdůvodně řvoucího, po zemi se válejícího růžového cvalíka. Zvedal děti do výše, sedal si k nim, vykládal, neustále vzdychaje, vážně a nechápavě naslouchajícím mrňatům o penězích, o církevním pokání, o vysoké politice.
Přišel duben. Pod azurovou oblohou byla celá země poprášena květy mandloní a broskví. Král cítil, že je s ním konec. Dal se odnést do kaple svatého Pankráce. Usmívala se tam na něho laskavá, modrá Marie. V prudké sluneční záři přívětivě svítilo pestrobarevně pomalované chrámové okno. Stály kolem něho malé děti s udivenýma očima a také laskavý, přívětivý viktrinský opat. Tu ho zachvátilo poslední chrlení krve a zardousilo jej.
Mrtvola byla zbavena vnitřností a nabalzamována. Bylo rozhodnuto, aby srdce a vnitřnosti byly uloženy na tyrolském zámku a aby ostatní pozůstatky byly
pohřbeny později s největší okázalostí v panovnické hrobce kláštera svatého Jana ve Stamsu.
Když se brixenský biskup dověděl o smrti krále Jindřicha a vydal se ještě v noci neprodleně na cestu do tyrolského zámku, uslyšel na silnici dupot četných kroků. Otázal se svých lidí, zda něco nevidí. Ti sice slyšeli hluk, ale nespatřili nic. Když pak biskup pohlédl do tmy soustředěněji, uviděl, že to jsou trpaslíci, kteří spěšně v hustých řadách putují na sever. Ale měli na prstech své drahokamy, takže je mohl uvidět jen biskup. Zastavil jednoho z nich a zeptal se ho, proč odcházejí. Ten odpověděl, že když teď zemřel dobrý král Jindřich, necítí se zde už bezpečni a musí odejít ze země.
Téhož dne se vydali na cestu kurýři, aby roznesli po celé zemi truchlivou zprávu. Jeden odjel přes hory do vlašské nížiny, do Verony. Tam se bratři della Scala zaradovali. Teď nastane v horách zmatek. Teď bude opět možno vztáhnout ruku na sever, urvat kus země. Další kurýr odjel do Vídně. Tam seděl chromý, ustavičně zimomřivý vévoda Albrecht u krbu, špatně oholený, vychrtlý, neduživý. Se zájmem zprávu vyslechl, poslal pro bratra, zavolal tajemníka, diktoval, pro samé plány a práci zapomněl i na jídlo. Další kurýr odcválal do Mnichova k císaři Ludvíkovi. Ten
se na něho díval velikýma, dobrosrdečnýma očima nad dlouhým nosem a ve chvíli, kdy rozvláčně a počestně vyjadřoval svůj zármutek nad odchodem milovaného strýce, těžkopádně vymýšlel záminky, pod nimiž by co nejsnazší cestou připravil svou malou neteř o její země.
Markéta se prohlížela v zrcadle. V pouzdru ze slonoviny, do něhož bylo zapuštěno sklo, byl vyřezán reliéf znázorňující dobývání hradu paní Lásky. Ona, Markéta, se bohužel vzhledem ani postavou této paní Lásce nepodobá. Ale je zato vévodkyní korutanskou a hraběnkou tyrolskou. Takhle tedy vypadá vévodkyně. Prohlížela se s krutým posměchem. To se podívejme! Oči a čelo by ještě ušly. Nejhorší jsou ústa, ta vyčnívající opičí tlama. Ale zato má Korutany. Velice zlé jsou ty svislé, zplihlé tváře. Ale nevyváží je tyrolské hrabství? A ta popelavá, skvrnitá pleť? Na druhou misku vah je možno hodit Trident, Brixen, (“hur a Friaul. Není pleť hned hladká a čistá?
Její manžel Jan se nadýmal pýchou. Nyní je vladařem a pánem. V této povznesené náladě byl přímo roztomilý. Markéta ho pozorovala. Byl to vlastně hezký chlapec: podlouhlý pánovitý obličej, krásné vlasy. Také jeho oči se dnes zdály nenucenější, neohroženější. On si myslil: Hezká není. Ale země, které mu přináší věnem, jsou krásné. Řekl jí: ,,Tak co,
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Gréti?” a srdečně ji políbil na ošklivá ústa. Šel dokonce ještě dál a řekl jí, že teď se s ním bude musit také jednou vypravit na sokolí lov.
Potom si obě děti spolu sedly, byly velice vážné a radily se o svých prvních vládních opatřeních. Situace nebyla jednoduchá. S feudálními barony budou nesnáze, určitě se budou pokoušet využít komplikací při změně vlády. Hoch Jan si nasadil sebevědomý výraz. Však on už je usadí. Vždyť dokázal zkrotit i divoké koně. Především je prý nutno poslat zprávu jeho otci, králi Janovi; je patrně ještě v Paříži, na turnaji u svého švagra, francouzského krále. A potom je nutno vyslat posly k císaři a rakouským vévodům. Děti si zavolaly viktrinského opata a důstojně, leč s předstíranou lehkostí mu svěřily své poselství. Jeho plnou moc opatřily podpisy: Jan, z Boží milosti hrabě tyrolský, Margareta, Dei gratia Carinthiae dux, Tyro-lis et Goritiae comes et ecclesiarum Aquilensis, Tridentinae et Brixensis advocata.
Ale když viktrinský opat odevzdal tento list, jeho pisatelé většinu těchto zemí již ztratili. V Linci seděl císař s chromým Habsburkem a radili se, jak uskutečnit splnění smlouvy, podle níž byla celá horská země rozdělena mezi Habsburky a Vitelsbachy. Neomalený, těžkopádný Bavor chtěl shrábnout všechno sám, nechtěl se vzdát ani nejmenší vísky. Houževnatě
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a tvrdošíjně s ním zápolil chromý vévoda, nešetřil ostrými výrazy, v ničem neustupoval. Majíce na mysli jen své mapy a seznamy, seděli tu spolu a dívali se na vzedmutou hladinu Dunaje; venku lilo jako z konve, a oba mužové drželi tučnou kořist a rvali se o ni ze všech sil. Po svízelném dohadování se nakonec domluvili: Korutany, Kraňsko a jižní Tyroly Rakušanovi, severní Tyroly Bavorovi. Když dospěli až sem, přijel viktrinský opat s listy a pozdravy od dětí. Oba panovníci ho nadmíru zdvořile uvítali. Pozorně si listy přečtli. S neproniknutelným posměchem odpověděl nejprve Rakušan, jak velice ho dojímá smrt jeho strýce, šlechetného a vysoce urozeného panovníka, nejstaršího jejich rodu a otce všech. Jak velice lituje své malé sestřenky a jejího mladého manžela. Ale Kraňsko že už náleží jemu. Císařova štědrost že mu pak propůjčila Korutany, vojska se již vydala na pochod, aby pro něho zemi obsadila. Ale kdyby mohl své malé sestřence v čemkoli nějak prospět nebo jí být nápomocen, že to rád udělá. Podobně mluvil i císař, upřeně se na opata dívaje velikýma, dobrosrdečnýma modrýma očima. Mluvil jen slavnostněji, hlaholněji, jako císař. Děti přišly se svou prosbou bohužel příliš pozdě; o všem se již dohodl s milými rakouskými sestřenci. Ale jinak že bude mít celou tuto otázku milostivě na zřeteli.
Když obě děti na tyrolském zámku viděly, jak špatně to s nimi dopadá, posílaly za králem Janem, svým otcem a opatrovníkem, do Paříže jednoho rychlého posla za druhým. Ale Jan byl na turnaji těžce zraněn. Ležel tam zle porubán celý v obvazech a téměř osleply, a tak mohl poslat do Tyrol jen chabou útěchu, aby děti byly dobré mysli; že jakmile mu síly dovolí, přijde prý osobně a bude chránit je i jejich země. Byla to obzvláštní nepřízeň osudu, že musil bezmocně ležet v posteli, když císař a Habsburk se dělili o bohaté země, které si sám zabezpečil tak vytrvalou a obratnou diplomacií. Ale Jan byl hráč a fatalista, a tak ho tento nezdar nijak nesklíčil. Byl zvyklý na náhlé zvraty a navzdory své bezmocnosti a zbědovanosti trousil lehkovážné vtipy o ženách a zemích, které mu takto unikly. S lhostejností hráče spoléhal na to, že se všechno zase obrátí k dobrému.
Mezitím obsadili Habsburkové bez odporu Korutany a Kraňsko. Města jim složila hold, všude byl slavnostně přečten císařův majestát o propůjčení léna, feudální baroni a úředníci se smířili s danou skutečností a novým pánům složili přísahu. Velmi pochybnou úlohu tu sehrála nejvyšší šlechta v čele s důstojným Konrádem z Auffensteinu, místodržícím zesnu-
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lého krále, který ho vždy zahrnoval bohatými dary a naprostou důvěrou. Obyvatelstvo bylo za zradu na obou dětech usmířeno tím, že se vévoda Otto Rakouský v bratrově zastoupení podrobil starodávným tradičním patriarchálním obřadům, které byly v Korutanech při nastoupení na trůn obvyklé a na něž se malý princ Jan tolik těšil. Otto si tedy oblékl selský kroj, vyzval sedláka k tomu určeného, aby vstal Z kamene, napil se vody ze selského klobouku a vykonal mnoho dalších podobných starobylých úkonů. Vévoda Otto byl nadto hezký moderní mladý muž; připadal si v selském kroji náramně komický, on i jeho pánové z toho měli ještě dlouho legraci. Ale obyvatelstvu se toto dodržení zděděných zvyků náramně líbilo, lidé byli dojati a uznali nového panovníka Z upřímného přesvědčení.
Markéta neměla nikdy sklon k patetizování. Neočekávala, že by se Korutany z věrnosti k domácímu panovnickému rodu za ni plamenně postavily a hájily ji. Ale hanebný způsob, jakým bylo s největší samozřejmostí porušeno právo, jak se kdekdo přiklonil na stranu moci a přitom se honem honem snažil utrhnout si alespoň kousek pro sebe, ji naplňoval hnusem a pobouřením. Nic nenamítala, když vévoda Jan vztekle, přeskakujícím hlasem a dupaje nohama rozkázal, aby byl rozbořen hrad Auffenstein u Mat-mi
reie, rodové sídlo věrolomného korutanského guvernéra. Moudrý pán ze Schenny ovšem poznamenal, že by bylo rozumnější hrad prostě zabrat.
Korutany byly sice ztraceny, ale vývoj událostí v Tyrolích byl pro děti velmi příznivý. Tyrolským baronům se dostalo od Lucemburka dalekosáhlých ubezpečení, že do rozhodujících úřadů nedosadí žádné cizí fojty; bud jak bud, jistě snadnější pořízení bude s dětmi než s Vitelsbachem, který v otázkách peněz neznal žertu. Tyrolští pánové tudíž na sebe mrkli, dohodli se a vyhlásili své odhodlání, že budou s osvědčenou tyrolskou věrností stát za představitelkou dědičné dynastie; uchystali se na ozbrojený odpor a rozněcovali v celé zemi bojovnou náladu.
Starší bratr vévody Jana, markrabě Karel, kterého král Jan poslal do Tyrol, aby ho tam zatím zastupoval, proto shledal, že hrabství je plně schopno se ubránit. V krátké válce, vedené nadmíru střízlivě, důkladně a krutě, se také třem dětem podařilo Tyroly udržet. Malý vévoda Jan projevil v této válce zarputilou, křečovitou osobní statečnost, která na Markétu nemálo zapůsobila.
Mezitím mohl i král Jan opustit lůžko, na které ho upoutala choroba. Jeho oči se už ovšem nedaly zachránit. Viděl teď pouze slabé záblesky světla a věděl, že záhy nebude vidět docela nic. Toto vědomí v něm
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vyvolávalo jistou malátnost, liboval si ve filosofování a pacifismu. Také chromý Albrecht Habsburský byl znaven bojem; uvědomoval si, že po Korutanech nemá prozatím co získat, a že kdyby vedl válku dál, bil by se jen za císaře, který se i tentokrát, jako vždycky, jakmile šlo o placení, odměřeně, nadutě a hanebně halil do svého císařského důstojenství. Za těchto okolností se Albrecht s Janem brzy dohodl, uznal Lucemburky za pravoplatné pány Tyrol, a Jan za to vyslovil souhlas s habsburským panstvím v Korutanech; požadoval přirozeně ještě finanční náhradu: deset tisíc hřiven veronského stříbra.
A když už byl v tom uzavírání dohod, nabídl Jan obchod také císaři: výměnu Tyrol za Braniborsko. Ludvík, který byl vášnivým milovníkem takových obchodů, se toho hned chopil a oba panovníci s velkým zaujetím projednávali podrobnosti plánu. Ale tu mocně vzplanula věrnost Tyrolanů k jejich vládkyni - neboť panství Vitelsbachů by bylo feudálním baronům finančně značně uškodilo; docházelo k nadmíru bouřlivým protestům a lidové hnutí bylo tak silné, že donutilo krále Jana k slavnostnímu prohlášení, že na takovou výměnu nikdy nepomyslil. Jeho syn a místo-držící, markrabě Karel, považoval náladu dokonce za tak povážlivou, že naléhal na otce, aby se zavázal nejslavnostnější přísahou, že Tyroly nikdy nezcizí.
Což král Jan s pokrčením ramen a roztomilým úsměvem také udělal.
Mladí manželé nebyli přitom nijak ochotni ztotožnit se s Janovými dohodami o Korutansku. Markéta vyjádřila velmi prudce své rozhořčení nad hanebností, s jakou její poručník zaprodává její zájmy; že ona a její manžel trvají nadále na svém nároku na Korutany a Kraňsko. Mladý vévoda Jan zde našel vítanou příležitost k uspořádání velikého, patetického obřadu. Shromáždil kolem sebe tyrolskou šlechtu a vyzval pány, aby v malém seskupení a s tasenými meči přísahali na kříž, že neustanou a nedopřejí si pokoje, dokud Korutany nebudou znovu náležet jemu a Markétě.
Slepý král Jan shledal, že jeho syn je oslík. Jediným důsledkem tohoto velkolepého představení bylo, že Rakousko oněch deset tisíc hřiven veronského stříbra nezaplatilo. Rakousko zůstalo i napříště skutečným vlastníkem Korutan, tyrolští páni navzdory slavnostní přísaze zastrčili meče opět do pochvy a komnatami krále Jana klouzal jako stín ustavičně se uklánějící, nenápadný messer Artese z Florencie.
Vévoda Jan vyspěl, zmužněl. Jeho tvář zůstala potměšilá, zarputilá; ale tělo pozbylo onoho čahounství
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oné nepřiměřené výšky a hubenosti, nabylo pevnosti a statnosti, a i když nebylo zvlášť pružné, zračila se v něm jistota. Jan byl dobrý lovec, znamenitě se vyznal v sokolnictví, osvědčil i za války osobní statečnost. Markétě se líbil. Byli muži krásnější, chytřejší, oslnivější. Ale on si v obtížných bojích o udržení země počínal dobře, nebyl to už chlapec, velmi brzy zmužněl, byl jejím manželem. Ale on se jí vyhýbal. Pravda, byl teď vůbec plachý; hovorný a důvěrný byl jen s loveckými druhy; bylo nutno ucházet se o jeho přízeň. Markéta mu nadbíhala. Nebylo to nic platné; odmítavě se jí vzdaloval.
Vyplnila své dny nejrozmanitějším zaměstnáním, parádou, reprezentací, politikou, studiem. Ale její myšlenky se ustavičně upínaly k němu. Proč se s ním nemůže sblížit? Její noci náležely jen jemu. Téměř dotěrně vyhledávala jeho společnost. Jakmile zvěděla, že Jan je nablízku, nalézala nejrůznější záminky, aby se k němu dostala. Ale on měl vždycky naspěch, mrzutě uhýbal jakémukoli důvěrnému slůvku. Markéta nikdy nehledala příčinu v jeho zlé vůli, ani na okamžik se na něho nehoršila. Hledala všechnu vinu v sobě, ve své neobratnosti.
Musila se někomu svěřit, poradit se. Ale s kým? Její dámy byly suchopárné a hloupé, dobromyslný viktrinský opat by pro ni měl jen povzbudivá slova
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a citáty. Po jedné bezesné noci si promluvila s pánem ze Schenny.
Vysoký pán seděl před ní v nepěkné póze, nohu přes nohu, velkou rukou si podpíral poněkud povadlý obličej. Mezi štíhlými pilíři lodžie se otvíral široký rozhled do žírného kraje, tonoucího v prudkých barvách a slunci, až daleko k horám. Na stěnách lodžie si vykračoval v pestrém vybarvení nadmíru štíhlý Tristan. Vysoká a nepřístupná Isolda tam stála se zdviženou rukou. U nohou vévodkyně Markéty se naparoval domácí páv. Markéta v šatech slézové barvy, s měděnými vlasy, kterým jasný den propůjčoval zářivý lesk, ale zároveň svým pronikavým světlem surově a nemilosrdně odhaloval celou ošklivost její tváře, mluvila zajíkavě, polykala slova. Předem si promyslila, co řekne; ale její výmluvnost jí teď nebyla nic platná a ona mluvila jen v náznacích. Koneckonců je přece Jan její muž. Někdo mu to přece musí říci. Ona sama, to by dobře nešlo.
Dívala se na pána ze Schenny. Ale ten tu seděl docela tiše, mžoural do sluníčka, mlčel. Pokračovala ještě malomyslněji. Dříve se občas pěstoval takový zvyk, že panovníci, kteří uzavřeli sňatek ještě v dětském věku, slavili později knížecí zásnuby, započetí skutečného manželského soužití. Jan si na obřady tak potrpí. Pokládal by pán ze Schenny za přípustné,
aby ona Janovi navrhla uspořádání takové slavnosti?
Pán ze Schenny nechal minout hodnou chvíli, než odpověděl. Do prosluněného ticha zakřičel páv, zdola, Z níže položených vinohradů sem z velké dálky dolehl křik hrajících si dětí. Pán ze Schenny věděl, že mladý vévoda není vůči jiným ženám zdaleka tak plachý a nechápavý jako vůči Markétě. Konečně začal pomalu, s pozoruhodnou opatrností hovořit. Jak on mladého, svéhlavého a panovačného vladaře zná, nemyslí si, že by souhlasil s nápadem, který by mu chtěl vnuknout někdo jiný. Snad se někdy naskytne příležitost přivést ho na ten nápad tak nepozorovaně, aby jej považoval za svůj vlastní. Ale je nutno být velice, velice opatrný. A vyčkat.
Poté rád, že může změnit předmět rozhovoru, ukázal na pána, který v prudkém slunci zvolna vystupoval vzhůru: ,,Hledme, tady přichází Berchtold.”
Berchtold z Gufidaunu vešel a pozdravil vévodkyni s velikou úctou. Urostlý pán se snědou, smělou tváří, modrýma očima a tmavými vlasy byl nejlepším přítelem Jakuba ze Schenny. Pán ze Schenny říkával: ,,Je dvakrát tak hloupý jako já, ale desetkrát poctivější.” Markéta si rázného, počestného a velmi uctivého muže oblíbila.
Pán ze Schenny dal přinést víno a ovoce. Den se skláněl k večeru, rozpředl se poklidný rozhovor. Při
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jedné odmlce se Markéta najednou zeptala: ,,Povězte mi, pane z Guřidaunu, vy se přece stýkáte s tolika lidmi. Jak vlastně lid o mně smýšlí?” Takto zaskočen odpověděl poctivec vyhýbavě, celý nesvůj, že lid ji miluje a ctí, jak náleží. Pod dívčiným jasným, vážným pohledem se zaléval potem. Příteli v nesnázích přispěchal na pomoc Schenna. Všude je prý známo, jak je moudrá a obratná a že zachránila zemi před Habsburky a Vitelsbachy.
Markéta velmi dobře vycítila, že opatrnost, k níž jí radil pán ze Schenny, je velice žádoucí, víc, než mu jeho zdvořilost dovolila povědět. Ale nechtěla si to přiznat. Nemohla zůstat nadále nečinná a dívat se, jak se jí Jan vyhýbá. Dobrá, její tvář je ošklivá, její postava nepěkná, bez půvabu. Ale je zdravá, má horkou krev, je ochotna, schopna i oprávněna počít a rodit děti knížecího rodu. Muži jsou hloupí, musí být postrkováni; dojista je tomu tak. Ten chlapec na to sám nepřijde, když nebude postrčen.
Otázala se ho, stěží přemáhajíc vzrušení, co možná jen jakoby mimochodem, kdy a kde by považoval za vhodné uspořádat slavnost knížecích zásnub. Ze se na ni chystá wiltenský klášter i město Inšpruk. Měřil ji od paty k hlavě, jeho tvář se zkřivila zlostí a posměchem, oči se ještě víc přimhouřily. Jakápak ještě slavnost? Vždyť se s ní oženil. I jedna slavnost je až-
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až. Že ho ani nenapadne, aby ke všemu ještě slavnostně zahajoval manželské soužití. Ať si laskavě počká, ať ho nechá na pokoji. Dal se do křiku. Hlas mu přeskakoval. Chrčivě, jízlivě se smál. Přejížděl očima po jejích drsných měděných vlasech, po krátkém neforemném těle dolů až k nohám. Vypadal jako poťouchlý malý opičák. Markéta polkla, otočila se a odešla.
Když byla sama, zuřila, běsnila. Co on si vlastně myslí? Vypadal jako nějaký kousavý, zlý hafan. Kdo by si ho vůbec všiml, kdyby nebyl vévodou? A vévodou ho učinila ona. A teď si musí - kdo jí pomůže? - nechat líbit tento drzý výsměch. Pro tohle je vévod-kyní? Byla kdy některá žena tak potupena a uražena jako ona? Drásala si prsa i svůj ubohý ošklivý obličej. Zuřila, skřípěla zuby, kňučela a sténala tak, že k ní polekaně přiběhly dámy.
Nazítří byla jako zledovělá. Vrhla se do politické činnosti. Markrabě Karel, Janův starší bratr, odcestoval na Rýn. Skutečným vládcem země, chytře usměrňujícím vévodu Jana, byl biskup Mikuláš z Tridentu, někdejší markraběcí kancléř v Brně, energický muž bystrého úsudku, bezvýhradně oddaný Lucemburkům. Od nynějška zasahovala Markéta do každé, i sebeméně významné věci, donutila biskupa zdvořile, ale neústupně, aby ji nechal spolurozhodovat ve všech vládních záležitostech.
Vůči vévodovi Janovi zachovávala ledovou obřad-nost, nazývala ho panem vévodou a dávala mu všechny tituly. Byl přibírán k jednáním o všech politických otázkách, ale přes všechnu obřadnou zdvořilost dosahovala toho, že se tyrolským pánům pokaždé znovu projevoval jako hloupý, rozmarný kluk. Uměla velmi obratně zlehčit i každý jeho souhlas s nějakou ryze formální věcí: a když ho to vy dráždilo a rozzuřilo, nemohl jí, tvářící se tak naprosto udiveně a nevinně, nikdy dokázat nedostatek úcty ke své osobě.
Finanční stav země byl lepší než za krále Jindřicha, ale ještě zdaleka nebylo všechno v pořádku. Bylo nutno ustavičně obezřetně manévrovat a každou věc důkladně uvážit. Znaven touto vysilující malichernou robotou přizval si vévoda Jan osvědčeného pomocníka, kterého znal od otce, messera Artese z Florencie. Nenápadný jako stín a neskonale ochotný objevil se najednou mocný bankéř na tyrolském zámku. Že samozřejmě s největší radostí pomůže. Požadoval za to jen docela, docela nepatrnou protislužbu: aby mu byly dány do zástavy právě otevřené stříbrné doly.
Vévoda Jan okamžitě souhlasil. Markéta s chytrou vypočítavostí odporovala jen slabě a nedůrazně, nechala manžela, aby se do tohoto plánu docela zapletl. Teprve když byl plán do všech podrobností vypracován, projevila najednou s velikou rozhodností naprostý nesouhlas. Jan se rozběsnil, naběhly mu žíly. “Ten Vlach ty stříbrné doly dostane!” ječel.
A Markéta prohlásila s vítězoslavným rozechvěním: “Nedostane!”
Vévodovi se zatmělo v očích. Jakže? On bankéři práva na stříbrné doly slíbil, a teď by slib nedodržel? Jen proto, že ta čarodějnice, ta odporná, ohyzdná mrcha nechce? “Dostane je! Dostane je!” a vrhl se na ni, bil ji do obličeje, začal ji kousat.
Markéta jásajíc radostí, že se ho to tak hluboce dotklo, přehlušila jeho křik zvučným hlasem: “Nedostane je! Nikdy je nedostane! Nikdy!”
Odešel od ní těžce popadaje dech, bezmocně sžírán vztekem.
Markéta poslala rychlého posla k markraběti Karlovi. Ten rozladěn přerušil důležité jednání a vrátil se do Tyrol, aby rozřešil spor. Bylo jasné, že Markéta má pravdu; nebylo samozřejmě možné vydat Floren-ťanovi stříbrné doly. Markéta pak chytře začala hned mluvit o něčem jiném a ušetřila tak manželovi zjevnou porážku. Ale když pak osaměli, vyplísnil starší bratr vévodu, až mu krev vzkypěla hněvem.
Střízlivý, věcný markrabě nemohl neocenit politickou moudrost mladé švegruše. Z Čech i Lucemburska se šířila po všech evropských dvorech pověst o jejích diplomatických schopnostech. Oficiálně se
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sice jednalo s vévodou Janem; ale ve všech státních kancelářích bylo známo, že ve skutečnosti je ošklivá mladá vévodkyně samojedinou vládkyní horské země.
Brzy po smrti krále Jindřicha zemřela též zcela neočekávaně paní z Flavonu, majitelka Taufersu a Velturnsu. Když jednou na procházce trhala s nejmladší dcerou s výskotem a křikem alpské květy, zřítila se hezká, vnadná paní ze skály a zemřela. Za veliké účasti a s nesmírnou okázalostí ji dcery pochovaly po boku oněch poněkud pochybných pozůstatků, převezených z Itálie a vydávaných za ostatky Petra z Flavonu. Tři hezké slečny se ocitly ve velmi povážlivé situaci. Nyní, když byl mrtev jejich ochránce, dobrý král Jindřich, vznesl churský biskup své staré nároky na jejich západní usedlosti a také brixenský biskup pádnými argumenty požadoval navrácení zámků a Újezdů Taufersu a Velturnsu.
Plavovlasé, půvabné a bezmocné tři mladé dámy se dohadovaly s finančními rádci obou biskupů. Našli se mnozí, kteří se jich ujali, ale proti oprávněným nárokům mocných biskupství se těžko dalo něco pořídit. Posléze se věc dostala v konečné instanci k vé-vodskému dvoru.
Anežka z Flavonu přišla na tyrolský zámek a padla
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před mladým vévodou na kolena. Chlapec se před klečící dívkou tvářil velice důstojně a jeho rty v podlouhlé úzké tváři byly vážně sevřeny. Jeho panovač-nosti lichotilo, že toto něžné stvoření, pod černým šlojířem tak krásné a rozechvělé, leží u jeho nohou tak naprosto bezmocně a vzhlíží k němu hlubokýma modrýma očima. Tak se to patří. Bůh určil, aby to tak bylo. Ať si ta druhá, ošklivá, na něho štěká. Tato zde, něžná, líbezná, nejkrásnější žena celé země, leží před ním na kolenou a hledí na něho zbožně, odevzdaně, plná důvěry k němu. Byl k ní velice milostiv,
Anežka vykonala návštěvu i u vévodkyně. Markéta statečně odolala pokušení nad krasavicí triumfovat. Byla laskavá, projevila jí vřelými slovy soustrast nad úmrtím paní z Flavonu. Vždyť její otec, král Jindřich, choval k jejich rodině obzvláštní náklonnost, dodala neproniknutelně. Ano, je velice smutné, že po právní stránce, pokud prý slyšela, je situace pro slečny tak nepříznivá. Ona osobně že je přirozeně kdykoli ochotna jim vypomoci ze své soukromé pokladny.
Anežka si předsevzala, že nebude Markétu dráždit. Ale tento neproniknutelný, dvojnásob krutý výsměch jí pronikl skrznaskrz. Jakže? Děvče s takovýmhle obličejem a touhle tlamou si troufá ji popichovat? A i kdyby třeba byla římskou císařovnou a ona jen otrokyní, vzepřela by se tomu. Zahleděla se na ni
dlouze a pohrdavě. Potom řekla, že tak zlé to s její věcí přece jen není. Alespoň pan vévoda byl k ní prý velice milostivý a dodal jí útěchy. Markéta ukončila rozhovor dosti stroze: Že samozřejmě vyslechnou názor odborníků a celou věc milostivě uváží.
Než Anežka opustila zámek, setkala se také s Chretienem de Laferte, který jí s vážnou opravdovostí vyslovil soustrast. Anežka ho tklivě vyslechla a důstojně mu odpověděla. Požádal ji, zda by ji směl doprovodit na zpáteční cestě. I tu byla Anežka patřičně melancholická, ale občas znenadání přerušila důstojnou smuteční náladu rozpustile koketním žertíkem, a tak přiváděla těmito náhlými proměnami mladého muže do hlubokého zmatku.
Chretienovo postavení na tyrolském dvoře nebylo nijak příjemné. Dokud byl princ Jan ještě chlapec, měl jako jeho úslužný druh, který nenápadně napravoval četné přestupky nerudného mladého prince proti dvorským mravům a předpisům anebo jim zabraňoval, jasně vymezený okruh působnosti. Král Jan byl přesvědčen, že by se pro jeho nevychovaného syna nenašel taktnější pobočník, než jakým byl hezký, uhlazený a přitom tak skromný jinoch. Ale princ Jan nemohl upřímného, hezkého druha ani vystát. Pošťuchoval ho, urážel, pokořoval, malýma vlčíma očkama ustavičně číhal, zda se někdy jeho trpělivý
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průvodce nevzbouří a neposkytne mu tak příležitost, aby ho vyhnal.
Chretien byl mladší syn urozené francouzské rodiny, bez majetku a odkázaný na to, aby získal štěstí u dvora. Nemělo smysl, aby bez jakýchkoli vyhlídek proseděl v Tyrolích svá nejlepší léta. Při vojenských taženích krále Jana osvědčil odvahu a statečnost. Ale příležitost k mimořádnému vyniknutí se mu nenaskyt-la. Co mu kyne u tohoto mladého, zlomyslného vévody, který ho ustavičně pokořuje a který mu není nikterak nakloněn? Uvažoval o tom, že se vrátí ke dvoru krále Jana nebo že odejde do Francie nebo ještě lépe ke kastilskému králi. V bojích s Maury bylo možno získat peníze i slávu.
Markéta dlouho nepodala mladému rytíři žádný důkaz přízně. Až když poznala, že se s vévodou Janem nedohodne, začala opět Chretiena k sobě vábit. Svěřovala mu drobné důvěrné diplomatické posílky, dotazovala se ho na různé bezvýznamné věci, kterým však dovedla dát jejich zdůrazněním jistou důležitost. Chretien byl zdrželivý, rozpačitý, nechtěl pochopit. Bylo to veliké štěstí, být v přízni dámy tak vysoce postavené; ale bylo to pochybné štěstí: pro tak ošklivou paní nebylo možno vyjíždět na turnaj. Nikdo se sice neodváží jako kdysi vysmát se mu do očí; ale všechno se v něm vařilo, když si představil ty pošklebky
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a oplzlé poznámky za svými zády. Potom zase slyšel, jak se u všech dvorů mluví o její prozíravosti a moudrosti s velkým uznáním. Lichotilo mu, že si dáma takového úsudku vybrala právě jeho. Imponovala mu, byl jí vděčný, již se jí nevyhýbal. Přijal její tón, když ji spatřil, jeho oči se lehce zamžily, když s ní mluvil, jeho hlas byl zastřený.
Jednou - právě se vrátil po delší nepřítomnosti - se u vévodkyně ohlásil. Nebyla ve svých komnatách, vychrtlá slečna z Rottenburku ho zavedla do odlehlé části zšeřelého parku. Z jedné stromové houštiny sem zazníval zpěv. Dvorní dáma položila prst na rty, naznačujíc mu, aby stál tiše, aby mlčel. Vřelý, sytý hlas zpíval prostou píseň, jásavě stoupal, vzlykal v neskonalém hoři, toužil, děkoval, bloudil i nalézal cestu. Mladý muž si připadal jako v kostele při hrubé mši. Smekl čepici. ,,Vévodkyně?” zašeptal nedůvěřivě. A ta již sama přicházela stromořadím. Uviděla na jeho upřímné tváři silný údiv a dojetí. Pomalu mu podala ruku. Políbil ji.
Mezitím pokročilo projednávání pozůstalosti po paní z Flavonu natolik, že rozhodnutí nebylo možno déle odkládat. Právní i politické důvody mluvily pro to, aby uprázdněná léna byla navrácena biskupům, kteří měli veliké zásluhy o podporu lucemburských
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zájmů. Nicméně nalezli rádci řadu nejrůznějších jalových argumentů, hovořících pro dámy z Flavonu. Anežka totiž postupně všechny rádce navštívila a tak dlouho před nimi hrála na všechny struny zármutku, mládí, lstivosti a bezmocnosti, až jim popletla hlavu. Jan tudíž v nejvyšší instanci rozhodl, aby statky byly slečnám ponechány. Ale Markéta se postavila na odpor. Dobrými důvody a tak tvrdošíjně, že se s ní nedalo nic pořídit. Nakonec došlo k dohodě o narovnání, podle něhož zámek a panství Velturns zůstaly slečnám, západní zboží bylo navráceno Churu a Taufers Brixenu; leč s podmínkou, že brixenský biskup jej dá v léno pouze tomu uchazeči, kterého doporučí tyrolský zámek.
Sestry, které si již předtím rozdělily rozsáhlý majetek, musily se tedy spokojit s Velturnsem. Byly hlučné, tvrdohlavé a hádavé. Na hradě Velturnsu vládly ustavičně zlobné šarvátky. Bylo kupodivu, že při těchto sporech nabývaly jinak příjemné hlasy mladých dam nezvykle ostrého zabarvení, připomínající rezavý křik pávů. Ale na veřejnosti vystupovaly sestry vždy v dojemné shodě, ustavičně se objímaly a usmívaly jako roztomilé květinky.
Za kandidáta na uvolněný Taufers navrhla Markéta Chretiena de Laferte. Vévoda se bouřlivě postavil na odpor. Jakže? Posadit na tak výnosný majetek toho
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ufňukance, tichošlápka, který se ustavičně s licoměr-nou skromností krčí u zdi a určitě našince bodne do zad, jakmile získá moc? Ale Markéta zůstala neoblomná. Vévoda korutanský a hrabě tyrolský nemůže prý být takový skrblík, nemůže tak dlouho přijímat něčí služby, a být potom tak skoupý a lakomý. Odejde-li teď Chretien k jinému dvoru bez odměny a díků, bude taková špinavá hamižnost potupou i pro ni. A když se Jan i nadále vzpíral, pohrozila, že si vyžádá rozhodnutí od markraběte Karla. Pak teprve Jan s kletbami ustoupil.
Markéta sdělila toto rozhodnutí Chretienovi osobně. ,,Brixenský biskup vám dá v léno zámek a Újezd Taufers. Ukažte se toho hoden, pane z Taufersu! Bude to moje sláva, když se osvědčíte, moje hanba, když selžete.”
Chretienova útlá, snědá tvář se zarděla až ke kořínkům nepoddajných vlasů. Pomalu padal na koleno. Už neviděl, že její ústa jsou vyvalená jako opičí tlama, že její pleť je popelavá, hadrovitá. ,,Paní vévodkyně!” zajíkal se. ,,Nejmilostivější, nejmilovanější paní vé-vodkyně!” A bylo to víc než obvyklá formule, když jí děkoval: ,,Pour toi mon áme, pour toi ma vie!”
V mohutném starobylém hradě tyrolského zemského hejtmana Volkmara z Burgstallu sedělo při víně
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sedm či osm nejvlivnějších tyrolských baronů. Málokdy se stávalo, aby obrovitý pán hradu k sobě zval hosty, a když, činíval to vždycky tak příkře, že takové pozvání znělo spíš jako rozkaz. Dvorana, ve které seděli, byla temná a nízká, stěny úplně holé, podlaha jen zčásti pokryta tkaninami. Nový vynález, sklo do oken, konzervativní pán domu zavrhoval. Markétin nemanželský bratr, mladý a veselý Albert z Andrionu, si tropil posměch z prken, jimiž byly v chladném ročním období pobity okenní otvory. Bylo tu jako ve sklepě. Všechno bylo zakouřené od krbu, svíček a smolných loučí. Přitom se místnost nedala vytopit; pánové celí nesví se ustavičně obraceli sem a tam; z jedné strany se člověk mohl upéci, z druhé mrzl. Nervózní pán ze Schenny pokašlával, posmrkával, rozbolela ho hlava v této nehostinné, temné sluji, studeně a odporně páchnoucí stájemi. Ale pokrmy, zvěřina a ryby byly připraveny s velikou péčí a podávány v nesmírné hojnosti a také víno, to se nedalo popřít, bylo znamenité. Jak pánové zemského hejtmana znali, jistě je nepozval z pouhé družnosti. Ale byl to člověk nemluvný a drsný; nebylo radno se ho ptát, dokud sám nezačal. Pilo se tedy, mluvilo se o bezvýznamných věcech, čekalo se.
Pomalu, v bručavých, nedokončených větách zavedl Volkmar řeč na politiku. Nevrle dostrkal pány tam,
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kde je chtěl mít. Ano, jsou s Lucemburky nespokojeni. První, kdo to nepokrytě vyslovil, byl Jindřich z Rottenburku. Malý širokoplecí pán s drsnou červenou tváří a s černým strniskem vousů se rozhořčil, tloukl pěstí do stolu a hrozebně se rozkřikoval. Protože odepřel zaplatit jakési berně, rozbořili mu jeho zámek Laimburk, jeho dobrý zámek u Kalternu, který vybudoval jeho otec, děd a praděd. Stalo se tak z vůle mladého vévody, toho malého, potměšilého vlka. A rozkaz k tomu dal tridentský biskup, ten podmrače-ný Čech, který ustavičně volá: ,,Autorita!” a ,,Poslušnost!” Kdyby mu zabavili pole, vinohrady, nějakou vesnici či dominium. Ale rozbořit mu zámek, jen aby ho dopálili, dobrý hrad z pevného kamene ve vlastní, nikoli v nepřátelské zemi, to je nesmysl, to je pusté pohanství. Paní Markéta, mladá vévodkyně, s tím také nesouhlasila. To je tím, že je vládkyní z domácího rodu a cítí se svou zemí. Ale cizozemci, Češi a Lucemburkové, co ti cítí? Ti chtějí z Tyrol jen ždímat peníze a nic jiného, právě tak jak to dělá Lucemburk s Čechami. A on, Jindřich z Rottenburku, si nedá vymluvit, že král Jan, i kdyby to stokrát odpřisáhl, chtěl tenkrát doopravdy Tyroly začachrovat za Braniborsko.
Ostatní mlčky naslouchali těmto nebezpečným řečem. Obezřetně pak promluvil opatrný a pěstěný Tágen z Villandersu. Ryze formálně prý koneckonců
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Lucemburkové dohodu dodrželi a nepovolali cizince do nejdůležitějších správních úřadů. Nelze přece popřít, že pán z Rottenburku je zemským hofmistrem a pán z Volkmaru zemským hejtmanem. Či snad ano? Pěstěný, bezvousý, poněkud staromódní pán se na oba podíval tak vážně, že nevěděli, zdali je to ironie, či co má vlastně na mysli.
Malý Rottenburk vybuchl: Má ho snad urozený pán za blázna? Hofmistr? Hejtman? Dnes už se i ten nejhloupější sedlák přesvědčil, že to jsou pouhé tituly. Kdo vládne doopravdy? Ploskonosý biskup Mikuláš z Tridentu. Čech, který nerozumí tyrolsky ani slovo.
Počestný Berchtold z Gufidaunu se potil a znepokojeně zvedal obočí. Pronikavýma modrýma očima odmítavě sledoval vzpurné, odbojné barony.Takovéhle řeči proti Bohem dosazenému panovnickému rodu jsou nepřípustné. Také mladý Albert z Andrionu se zamyslil. Lucemburkové mu sice hodně ublížili a právě nyní značně oklestili štědrou pozůstalost, kterou zanechal dobrý král Jindřich svým četným nemanželským dětem. Mladý bezelstný Albert byl však dobromyslný chlapík, jeho nějaké neloajální myšlenky ani nenapadly a svou sestřičku vévodkyni měl ve veliké úctě. Ale nebylo tu vlastně naplno vyřčeno nic buřič-ského, pán z Burgstallu nic určitého neřekl a chytrý pán z Villandersu teprv ne; opravdové pohrůžky,
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jaké by se neměly trpět, vykřikoval jen malý Rottenburk, a ten byl značně podnapilý. Nicméně přece jen to zde tak trochu zavánělo rebelií.
Opatrný Tágen z Villandersu znovu vystrčil tykadla. Ano, všichni to správně cítí. Bůh určil, aby Tyrolsku vládl domácí panovnický rod, vyrostlý z kořenů země a napojený jejím vzduchem. Tady se odmlčel. Malý, vznětlivý, divoce zarostlý Rottenburk okamžitě na něho navázal. Lucemburkové ať si vládnou tam, kam je dosadil Bůh či dábel. V Lucembursku, a když si to Češi dají líbit, spánembohem i v Čechách. Ale že sedí a vládnou v Tyrolsku, to způsobili lidé, to neurčil Bůh, a to že byla právě mýlka. Jen na nich, na pánech zde přítomných, záleželo, kdo bude po smrti krále Jindřicha vpuštěn do země: Habsburk, Vitelsbach nebo Lucemburk. Jasně se ukázalo, že v Tyrolích může vládnout jen ten, koho chtějí sami Tyrolané. Bůh dal této zemi horstva, údolí a průsmy-ky, aby ji cizinec nemohl násilně přepadnout. Oni jsou věrní a stojí za Markétou. Ale s Lucemburkem je nes vázal Bůh, nýbrž pouze smlouva. Vévoda Jan a ostatní Češi smlouvu porušili. Je roztrhána a již neplatí.
Pánové mu upřeně hleděli na ústa a těžce oddechovali. Tohle je už jasné. Tohle je vzpoura. Tohle se nedá překrucovat.
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A co tedy s tím, otázal se zpytavě pán z Villandersu. Jak oddělit Markétu a Bohem stanovenou poslušnost od Lucemburků?
Schenna s pohledem upřeným přímo před sebe poznamenal jen jakoby mimochodem a neurčitě, že pokud ví, není vévodkyně zvlášť šťastna. Pokud je mu známo, nemůže se ona a země nadít od vévody Jana potomka. Je možno předpokládat, že příčina nevězí v ní. Přitom s úsměvem pokynul hlavou tím směrem, kde seděl červenolící svěží svědek plodnosti krále Jindřicha, na Alberta z Andrionu, který se zjevně polichocen dal do smíchu.
Pán z Villandersu jednání uzavřel: Nic se neřeklo, nic se neusneslo. Je možno si představit lepší a lidovější správu země než panství cizáckých Lucemburků. Oni všichni lnou s naprostou věrností k Bohem dosazené vévodkyni Markétě. Bylo by snad vhodné otázat se jí na její názor a vůli. Podle jeho mínění že by ktomu byl nejvhodnější pan Albert z Andrionu.
Všichni s tím hlučně souhlasili. Pouze počestný Berchtold z Gufidaunu mlčel, zmítán pochybnostmi. Mladý Albert, který byl zprvu také na vážkách, nakonec silně podnapilý a polichocený domlouváním ostatních svolil a zavázal se, že sestře názor pánů sdělí a že se s ní dohovoří.
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Markéta trávila nyní ráda dlouhé chvíle o samotě. Často se jí na rtech objevoval tichý, spokojený, jejím dámám nepochopitelný úsměv. Na uzoučký podstavec skutečných, sporých milostných zážitků si její obrazotvornost postavila gigantický sen. Z malého, nevychovaného potměšilého mládence, jímž byl její manžel ve skutečnosti, si udělala postupně krutého, mocného tyrana, který ji nechápe a který ji trýzní svou temnou panovačností. Mladého Chretiena ozdobila všemi tělesnými i duševními ctnostmi. Byl to Erek a Parcival a Tristan a Lancelot i Lví rytíř. Byl to on, kdo vykonal, anebo alespoň byl schopen vykonat všechny světlé činy, které kdy jaký hrdina vykonal v historii či v poezii.
Je to štěstí i milost, že nebesa k ní byla tak krutá a odepřela jí všední krásu tváře a postavy. Jiné ženy, obyčejné ženy kolem ní, mají manžely, milence a v tupé, zvířecí rozkoši se s nimi ukájejí ve svých komůrkách a za křovím. Její láska je naprosto ryzí a vznešená, jí je odevždy zapovězeno a uzavřeno vše špinavé, pozemské. V jasu své naprosté odlišnosti je vysoko povznesena nad malodušné, uboze tupé chtíče i odporné tělesné pudy ostatních. Je sladké být přísná a čistá sama před sebou i před ostatními. Je sladké nebýt zatažena do zvířecího, nečistého splynutí pleti a krve.
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Byla chorobně nedůtklivá k jakékoli hlučnosti, mohutnosti, tělesnosti, špíně. Hnusil se jí cizí dotyk, pach ostatních lidí jí působil trýzeň.
Byl březen, z Itálie vanul do země teplými, vlahými nárazy vítr a vnikal roztouženě do krve. Nahoře na horách ležely spousty sněhu, ale svahy v údolích byly posety jemným popraškem mandloňových a broskvových květů. Markéta hleděla z lodžie Schennova zámku do zvlněné krajiny, svítící sytými barvami. Nad její hlavou si vykračovali v pestrých barvách nepřirozeně štíhlí Lancelot a Ginevra, Tristan plul přes moře, Dido se vrhala do plamenů. Teď k nim patřila i ona. Verše, které se jí tak dlouho zdály hluché, nepochopitelné, nesmyslné, zjevily se jí nyní v celé kráse a ona směla pít z jejich temné, slastné hojnosti.
Buď vítán, veliký, přísný osude! Buď vítána, ošklivosti! Buďte vítány, panovnická koruno a žezlo!
Byla téměř vděčná hrubému, tyranskému manželovi, neboť jeho hrubost jí umožnila najít milence. Sladký příteli! Znal ji. Věděl, že tahle popelavá, hadrovitá, zrnitá pleť, tato ohyzdná ústa a tyto mrtvé vlasy jsou pouhý zevnějšek a že je uvnitř něžná a plná líbezné krásy.
Vídala ho zřídka, téměř s ním nepromluvila, nepadlo mezi nimi jediné slůvko, které by kdokoli jiný nemohl slyšet.



/111
Přesto nepochybovala ani na okamžik, že ji Chretien miluje. Nezapomněla na jeho odevzdaně temný pohled tehdy, když dozpívala a vyšla k němu z vinohradu. Ani na jeho hlas a na to, jak byl celý bez sebe, když mu řekla, že dostává v léno panství Taufers. Tohle je ovšem jiná láska, než jakou vídala obvykle kolem sebe, s polibky a sladkými všedními slovíčky a jinými nicotnostmi. Ona, Markéta, si ho tehdejším jeho pohledem, tím, jak byl tenkrát vyveden z míry, k sobě připoutala zcela jinak a mnohem hlouběji než kterákoli dáma sebezamilovanějšího ctitele. Ať si ty druhé vlastní své muže tělesně. To je laciné a běžné jako jídlo a pití. Jí jako panovnici přísluší vyšší, přísnější láska. Je také zřejmě snadné takovou nízkou lásku, jakou mají ostatní, stále znovu rozněcovat, rozehřívat pohledem a požitkem zvířecky tupé rozkoše. Ona však musí stále znovu bojovat proti svému vzhledu, dobývat lásku svého přítele vždy znovu přes jeho odpor k jejímu ošklivému zevnějšku.
Blažená trpkosti takového boje! Děkovala Bohu a Panně za tuto složitou, těžkou, vpravdě knížecí lásku.
Nepřestávala obdarovat Chretiena stále větším leskem a jasem. Chretien neměl ctižádost. Byla tedy ctižádostivá za něho. Že jeho znamenitost nebyla zjevná též ostatním, bylo způsobeno jen tím, že ona
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ho zdržovala v Tyrolích, že mu zde chyběla příležitost. To ona, Markéta, byla vinna, že se jevil světu nepatrný, že neměl náležitou velikost. Byla jeho dlužnicí, dluhovala mu příležitost k dosažení velikosti.
Ghretien převzal mezitím tauferské panství. Náležely mu dědiny Luttach, Sand, Kematen, Neveské a Roinské údolí. Celý tento majetek pod vládou dam z Flavonu poněkud zchátral. Těšil se na to, že jej opět povznese.
Naplňovala ho veliká, nespoutaná radost, že po tolika letech u dvora je teď svým vlastním pánem. Doba, kterou prožil u vévody Jana, zdála se mu teď prázdná, zmatená a nechutná. Ty četné upjaté ceremonie, ustavičné pánovy štulce, to, že sám nesměl říci ani slovo, ty hluboké úklony a klekání na koleno, drzé poznámky, které musil přeslechnout, to podvodné smlouvání při turnajích, všechen ten skvělý a zároveň tak trapný žebrácký život v neustálém strachu před věřitelem. Zdvihl útlou, snědou tvář se silným nosem a rozcuchanými dlouhými vlasy do větru, do svého větru. Objížděl na koni své dvory, sedláci vzhlíželi zálibně a uctivě k štíhlému, sebevědomému, hbitému pánovi, ženy a dívky k němu obracely zbožné pohledy jako k oltáři.
U tyrolského dvora by to už byl nevydržel. Rád
a z přesvědčení by byl odjel někam za dobrodružstvím. Nyní bylo vše jiné a on byl velice spokojen. Jeho pod-nikavosti plně postačovalo, že bude zvelebovat své hospodářství. Bude samozřejmě také jezdit ke dvoru, účastnit se válečných tažení, nebude chybět při turnajích. Ale táhnout třeba do Afriky a pobíjet Maury, nebo se potýkat s Turky a Saracény o svatý hrob, pěkně děkuju! Po tomhle zatím nijak netoužil. Mužně a spokojeně se projížděl po své půdě a vychutnával čerstvý pocit své moci.
Jednoho dne ho navštívila vévodkyně. Chretien choval k Markétě hlubokou a oddanou náklonnost. Ani na okamžik ho nenapadlo, aby s city k ní nějak spojoval své letmé a velice skutečné vztahy k té či oné ženě. Markéta byla pro něho pojem, do něhož pronikaly i představy, které získal od pěvců a hudců. Byla pro něho čímsi poetickým a vzdušným, co se nečekaně, šťastně a reálně projevilo tím, že dostal v léno Taufers, ale co nedával nijak do spojitosti s ostatní skutečností, která ho obklopovala. Netušil, čím je Markétě, jakou úlohu hraje v jejím životě.
Uvítal vévodkyni radostně a s upřímnou oddaností. V jeho hlase byla ona zastřená nesmělost, v níž se toho tolik tajilo a která Markétu rozechvívala. Jeho slova byla ovšem všední a věcná. Vykládal jí o změnách, které na svých statcích chystá, o racionálnějším hospodaření s půdou, o zavedení přísnější kázně u sedláků. Nenadále jej přerušila, ukazujíc na ledovce, strmící osaměle, třpytivě a výsměšně tam daleko k jasnému azuru: ,,Nemáte někdy chuť, Chretiene, vystoupit na některý z těch ledovců?”
Chretien na ni pohlédl překvapeně a poněkud přihlouple. Řekl, a nyní zazněl i jeho hlas naprosto jasně a netajemně: “Ne. Proč bych na ně vystupoval?” A už zase začal vykládat o tom, jak příhodné a úrodné jsou dolejší svahy,
O několik dní později přišla Anežka z Flavonu. Byla u Chretiena na zámku Taufersu už několikrát. Vždycky se naskytla nějaká drobnost, kterou bylo nutno ještě vyřešit; také Chretien obratně nalézal stále nové otázky, vyžadující vyjádření a osobní projednání. Anežka byla plavovlasá, úchvatná, bezmocná a stále se nyvým pohledem loučila se zámkem a okolními horami.
Její starší sestra Marie z Flavonu se mezitím provdala za bavorského šlechtice a celý zámek Velturns přenechala svým dvěma sestrám. Bavorskému pánovi však bylo nutno vyplatit značné věno; velturnské panství už bylo nyní silně zadluženo; s upřeným, tklivým pohledem prosila Anežka Chretiena o radu. Chretien přijel na Velturns, poznal, jak elegantně a šlendriánsky tu sestry hospodaří, doporučil různé
úspory, které byly velice praktické, ale které nutně musily vést k tomu, že se z panského sídla stane výnosné selské hospodářství. Anežka sestře záviděla. Ta je teď na tom dobře, dostala se z té mizérie. Ten Bavor je, pravda, hrubec a ťulpas a není ani příjemné zaměnit krásné Tyrolsko za jednotvárnou bavorskou rovinu. Ale jí zřejmě nezbude nakonec také nic jiného. Vážně, s dlouhým pohledem obrátila něžnou, a přesto smělou tvář s hlubokýma modrýma očima k štíhlému, snědému Chretienovi, stojícímu před ní rozpačitě a poněkud nechápavě.
Plán proti Lucemburkům dozrál. Jakmile Volkmar z Burgstallu, Tágen z Villandersu a Jakub ze Schenny zaseli símě vzpoury, nepozorovaně se stále víc stahovali do pozadí. V popředí stál nyní malý, výbušný Jindřich z Rottenburku a do značné míry proti své vůli i bodrý, nezáludný Markétin bratr Albert z Andrionu. Markéta sama s vášnivou, horečnou horlivostí splétala a navazovala nitky. Konečně, konečně zde viděla příležitost dostat Chretiena na místo, které mu náleželo, poskytnout mu onu příležitost k velikým činům, kterou mu dlužila.
Ostatní pánové se zdráhali Chretiena do věci zasvětit, natož mu svěřit významnou funkci. Nebyl zdejší, byl to Vlach, Janův nejdůvěrnější služebník. Markéta musila velmi podrobně vysvětlovat, jak hanebně
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s ním potutelný, zlomyslný Jan vždycky zacházel a že Chretien trpí ze všech nejvíc krutou rozmarností jejího tyranského manžela.
Chretien byl velmi udiven, když ho Markéta seznámila s plánem. Byl jako pravý rytíř samozřejmě okamžitě ochoten zúčastnit se akce, když šlo o to, osvobodit z rukou utlačovatelů dámu, kterou tak hluboce ctil a které byl tak zavázán. Ale nezdálo se, že je nějak zvlášť nadšen. Práce na jeho statcích ho zcela zaujala a bylo by mu milejší, kdyby toto dobrodružství přišlo o něco později. Musil samozřejmě splnit svou rytířskou povinnost, i když mu to v této chvíli bylo na obtíž; viděl zde pro sebe jediný, poněkud hubený zisk, že takto upevní své postavení mezi domácí šlechtou; pán z Taufersu a Lafertu, zúčastněný na tomto tyrolském vlasteneckém podniku, nemohl být už napříště považován za cizozemce.
Markéta planula očekáváním, podněcovala a popoháněla přípravy, chytrýma, bystrýma očima odhadovala všechny možnosti. Podařilo se jí dosáhnout toho, že vedle Alberta z Andrionu a Jindřicha z Rottenburku stal se Chretien uznávanou hlavou celé akce.
Na zámek Velturns zatím zavítal jistý pan Giulio z Padovy, člověk nevzhledný, netečný, nemluvný, stále se usmívající, vlastně tak trochu přiblblý. Ale jeho strýc byl vladařem Padovy a on sám měl značný
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majetek na březích jezera Como. Byl Anežce zjevně psovsky oddán a Chretiena přepadl náhle strach, že by se Anežka mohla pro něho rozhodnout a odejít s ním do Lombardie, jako rok předtím šla její sestra do Bavorska. Když na to pomyslil, pozbyl pro něho najednou veškeré ceny i lesku jeho hrad Taufers, jeho vesnice a údolí.
S Anežkou se ovšem nedalo hovořit jako s jinými ženami. Nebylo možno prostě si ji vzít. Byla tak jemná. Leknutím by mu umřela v náručí. Mluvil s ní velmi ohleduplně. Jestliže se jí na zadluženém Velturnsu již nelíbí, zda by nechtěla bydlet na Taufersu.
O, jak užasle se uměla dívat! Poručila svým očím, aby se zamžily, rtům, aby se rozpačitě usmívaly, ruce, aby se odmítavým i vábivým pohybem zvedly k obraně. Její odpověd byla neurčitá, zdráhavá i slibná.
Byl to hezký hoch, jen co je pravda, docela jiný než neohrabaní tyrolští šlechtici. Smělá, útlá tvář se silným nosem, krátké, plné rty. Bylo by pěkné pohrávat si s jeho rozcuchanými, dlouhými, kaštanovými vlasy. Také Taufers byl bohatý majetek. Ale co naplat, její vlasy, její oči, její pleť, její drahocenná jemnost a půvabnost stojí, pro rány boží, za deset takových panství. Když si připomněla, jak uchváceně hledí Vlaši na její plavovlasou krásu, jak při pouhém pohledu na ni blednou, byla přesvědčena, že v Lom-
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bardii by našla docela jiného rytíře a pána. Vládnout jako manželka takového Viscontiho v Miláně, Scaly ve Veroně, obklopena obdivem těchto skvělých měst, to by byl triumf daleko zjevnější než být u tyrolského dvora ženou pána z Taufersu a Lafertu.
Chretien viděl, že Anežka váhá, že odkládá rozhodnutí. Uvědomil si, že si musí dodat většího významu a důležitosti. Zasvětil ji do protilucemburského plánu.
Anežka poslouchala s pozoruhodně nechápavým, podivně spokojeným úsměvem. Najednou poznala, že být Chretienovou manželkou je daleko lepší triumf než být ženou Mastina della Scala nebo milánského Viscontiho. Což to není skvělé vítězství vyrvat muže ošklivé vévodkyni s ohavnou tlamou a hnusnou pletí? Ano, ano! To je vítězství! Najednou si uvědomila, že na toto vítězství dlouho čekala, že tento okamžik všemi prostředky přivolávala. Jeden jediný tok proudí od ní k té ohyzdě, obě se kymácejí na jednom jediném voru. Tamta je ošklivá, pravda; ale na jejích ošklivých vlasech sedí knížecí koruna a z jejího ošklivého obličeje se dívá pár pekelně chytrých, palčivě energických očí. Zvítězit nad ní je daleko těžší než nad jinou krásnou ženou. Nenávist mezi ní a tou druhou je cosi velmi silného, je to nejdůležitější část života jak jejího, tak patrně i té druhé. A jak tamta za tohoto
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muže bojuje! Oloupila ji a lup věnovala tomuto muži, důmyslně vrší velké události, aby tohoto muže postavila v jejich čelo a tak ho povznesla. A jí, Anežce, která je chudá a nuzná a nemá než sebe, stačilo jen kývnout, a ten muž rázem seskočil z obrovitého podstavce, který ta druhá s takovým úsilím zbudovala, a padl jí k nohám. Vychutnávala celou bytostí toto vítězství, opájela se jím, dala se jím unášet. Ne, zůstane v Tyrolích, bude bojovat s vévodkyní, která ji nenávidí, a vezme jí ještě víc než tohoto muže. Byl to nádherný pocit vznášet se nahoře jako na houpačce, blaženě, vysoko, a vidět, jak ta druhá je hluboko dole a nadobro zdeptána.
Ghretien šel do nebezpečného boje s Lucemburky jako na turnaj. Byl šťasten, že si předtím zabezpečil Anežku. Ani na okamžik nepomyslil na to, že by svazek s ní znamenal pro vévodkyni nějakou újmu. Markéta je tady, Anežka je tam, jeho vztah k jedné a náklonnost k druhé jsou věci zcela rozdílné povahy. S urychlením chystal svatbu, neboť události měly rychlý spád. Anežka s tím byla plně srozuměna; byla to dráždivá rozkoš, že Markéta bude vděčit za své vysvobození jejímu, jejímu manželovi.
Koncem týdne se vévoda Jan chystal opustit s markrabětem Karlem a většinou lucemburských a českých oddílů na několik měsíců zemi, aby vypomohl
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otci v polské válce. Anežka se zeptala Chretiena, kdy a jak oznámí vévodkyni jejich sňatek. Chretien chtěl původně Markétu pozvat na svatbu. Ale když se na něho slečna z Flavonu temně modrým, výsměšně nevinným pohledem nyní tak upřeně zadívala, ztratil jistotu. Rozhodl se, že to poví Markétě, jejíž všechny myšlenky náležely teď její revoluci, až po uzavření sňatku; pak to znovu odložil až na závěrečný rozhovor s vévodkyní. Ale když pak s ní projednával poslední podrobnosti akce, zdálo se mu správnější zpravit ji o svém manželství teprve poté, až budou vyhnána lucemburská vojska a úřednictvo a ona bude jedinou vládkyní své země. Když se s ní loučil, aby se s ní znovu shledal až po zdařilém provedení státního převratu, byla v jeho hlase táž důvěrná, mnohoznačná zastřenost, která ji ve vrcholných okamžicích její lásky tak obšťastňovala.
Krátce po Chretienově odchodu stanul před Markétou v brnění vévoda Jan, aby i on se s ní rozloučil. Markrabě Karel vytáhl s většinou lucemburského vojska už napřed. Chladně, pohrdavě naslouchala Markéta Janovým kousavým slovům. Nakonec řekl jízlivě: “Teď se to tady povede všechno náramně chytře, až budete vládnout beze mne. Podle Taufersu je vidět, jak to dopadá, když se hatí má opatření.”
“Podle Taufersu?” nezdržela se Markéta otázky.
“Bodejť, takhle dostala Anežka zámek zase zpátky. To jsme jí ho mohli rovnou nechat.”
Markéta se dál neptala. Rázem věděla všechno. Ovládla se, dokud vévoda neodjel. Neomdlela, hlas jí neselhal, její zrak čelil s klidným posměchem jeho přimhouřenému, zlomyslnému, číhavému vlčímu pohledu.
Ale když osaměla, zalomcoval s ní strašlivý záchvat. Kdo kdy zakusil takovou zradu? Dával svému hlasu zastřený přídech, pohledu výmluvnost a svrchovanou oddanost, každému gestu naprosté porozumění. Ukolébal ji ve víře, že skrze hrubou pleť prohledá do přísné, tvrdé krásy jejího nitra. Tvářil se, jako by s ní prožíval její rezignaci, bojoval její boje a vychutnával s ní její bolestná vítězství, jako by se s ní uchyloval z pohodlných údolí všední rozkoše do její chladné, opuštěné, nezkrotně přísné povznešenosti. A naráz ji zaprodal za tu hladkou, prázdnou larvičku! Kdo ví, Anežka a on sedí teď možná spolu a vysmívají se jí!
Chytře to nastražil, jen co je pravda! Dal si to svoje kejklířství, uchvácené pohledy a oddané chování zpropadeně draho zaplatit. Za takovou cenu, za tauferské panství, je možno koupit si všechny dvorské trpaslíky, pěvce, kejklíře a hudebníky celé říše. A nyní milostivě dovolil, aby ho postavila v čelo vzpoury proti
Lucemburkům. Zřejmě očekával, že se pak stane purkrabím, zemským hejtmanem, skutečným vládcem Tyrol. Zřejmě proto jí také dosud nic neřekl o svém manželství s Anežkou. Kdyby se převrat podařil, měl by moc ve svých rukou. Nemusil by se již obávat jejího hněvu. V zemi, kterou by zachránil z nadvlády cizáků, by mohl činit cokoli, i proti její vůli.
Jak se asi on a ona teď vysmívají hloupé ošklivé vévodkyni, huse, která se domnívala, že dary a city zakryje svou ohyzdnost! Jako kdyby sebesličnější duše mohla vynahradit muži odporná ústa a zplihlé tváře. Zmocnil se jí vztek. Rozzuřila se sama na sebe. Rázem se zřítila celá ta umělá stavba, do které se uchýlila. Och, jak lživé byly všechny ty představy o jejím přísném, vznešeném poslání, její chvála ošklivosti! Byla směšná, směšná v nádheře svých módních šatů a všeobjímajících pocitů, ona, kterou Bůh potrestal šeredností jejího zevnějšku a vystavil dvojnásobnému posměchu postavením, které jí určil.
Jak shlížela ze své křišťálové výše dolů na Anežku jako na nějaký drobný, nabarvený, hloupý hmyz! A teď leží sama v blátě, kam patří, jako nějaká hnusná havěť, a Anežka se na ni usmívá z modré výše svými jemnými, rudými, ach, tak půvabně vykrojenými ústy!
Nenávidí Anežku? Ne, necítí k ní zášť. Anežka je prostě taková, jaká je. Kdo je tak krásný, tomu se to
shora usmívá na ošklivou - a proč také ne? Ale on, Chretien! Jak lhal! Jak se na ni díval s tou svou smělou, snědou, upřímnou tváří, jakou měl v očích psov-skou oddanost! Jak se mu hlas svíral dojetím a náklonností! Že někdo s tak upřímnou, srdečnou tváří může tak lhát! Že to Bůh dovolí! Že ho země nepohltí! Ten pes! Ten podvodník! Ten špinavý lhář!
V bezmezné zuřivosti ho zahrnovala všemi kletbami a nadávkami, nejšpinavějšími, jaké znala, nesmyslnými, které kdovíkde pochytila. Běhala po pokoji, až vyčerpána klesla na koberec. Ležela tu s roz-přaženýma nehezkýma nalíčenýma rukama, nebyla schopna se hnout, byla ochraptělá, tuhé měděné vlasy se jí rozpustily do drsných pletenců.
Když konečně vstala, byla velmi proměněna. S ledovou tvrdostí se pustila do práce, cílevědomě, s chladnou, zběsilou energií. Diktovala, vlastnoručně psala dopisy, rozesílala kurýry. A znovu dopisy, další pečeti, další kurýry. Tak to šlo dva dny. Potom z této horečné činnosti upadla znovu do naprosté ochablo-sti. Nikdo k ní nebyl vpuštěn. Samotná se těžce sem a tam vlekla svými komnatami. Celé hodiny se dívala do kraje, její tlusté šeredné rty byly pootevřeny podivuhodně dychtivým, zlovolným úsměvem. Cekala. Nejedla. Nemluvila. Čekala.
Než markrabí Karel a vévoda Jan dosáhli českých hranic, dostali spěšný list biskupa Mikuláše z Tridentu, slepě oddaného lucemburským zájmům. Došly mu prý z nejrůznějších končin země anonymní výstrahy. V zemi to prý vře. V čele vzbouřeneckého hnutí prý stojí Chretien z Taufersu, Jindřich z Rottenburku a Albert z Andrionu. Že milostivým pánům naléhavě radí, aby se se svými oddíly vrátili.
Lucemburkové se usilovnými pochody vrátili nazpět. Lstí se zmocnili Alberta z Andrionu a Chretiena z Taufersu. Povstání bylo potlačeno, dřív než vypuklo. Povstalečtí feudálové zalezli zpátky do svých hradů; žádnému nebylo naprosto nic známo o nějakých protestech proti lucemburské vládě, a o nějakém ozbrojeném povstání teprv ne. Vlastní původci, Burgstall, Villanders a Schenna byli hned od první chvíle příliš chytří, než aby se nějak zkompromitovali. Před lucemburskými vojsky povstání roztálo jako letní sníh. Jindřichovi z Rottenburku se podařilo uprchnout; vydali ho dobří přátelé, aby se zachovali.
Když bylo povstání tak rychle a bez nesnází potlačeno, považoval markrabě Karel za zbytečné, aby v Tyrolích nadále setrvával. Doporučil bratrovi a tridentskému biskupovi, aby nepronásledovali spoluviníky, ale aby bezohledně potrestali vůdce. Tyrolský zámek a nejdůležitější pevnosti zabezpečil zesílenou posádkou a se zbytkem vojsk odtáhl do Polska na pomoc otci.
Na zámku Sonnenburku seděl tridentský biskup Mikuláš a naslouchal se zachmuřenou, soustředěnou pozorností protokolu, jejž předčítal tajemník vévody Jana. Jan sám se opíral o stůl a díval se s lehkým, zlobným triumfálním úsměvem na sedícího zamračeného preláta.
Ano, teď se ukázalo, že měl pravdu. Biskup to pokládal za politicky neúnosné, a kdyby z toho nakonec nic nevzešlo, za přímo škodlivé. Ale on, Jan, trval na svém a odvážně se přenesl přes všechny zbytečné pochybnosti. Jakýpak bratr vévodkyně! Jakápak domácí panovnická krev! Je to velezrádce, křivopřísežný rebel. A dal vyslechnout Alberta z Andrionu na mučidlech.
Vždycky mu byl ten plavovlasý, roztomilý, veselý člověk protivný. Vždyť ten chlap k němu choval odjakživa zášť a kul proti němu s Markétou pikle. Jenže mu to nebylo možno dokázat. Teď konečně bohudíky bylo možno ho usvědčit a zneškodnit.
Vévoda byl osobně přítomen, když vězně vyslýchali útrpným právem. První stupeň přestál beze slova a vzdorně. Nohy mu zatížili olověnými koulemi a po
vytáhli ho do výše za ruce svázané za zády, pak ho spustili a opět vytáhli. Jeho bělostná kůže naběhla, zaléval se potem. Ale mlčel. Přestál i kroucení palců. Zachroupalo to, vystřiklá krev, zvracel. Ale neřekl ani slovo. Teprve když ho začali cvikat žhavými kleštěmi a šimrat hořícími pochodněmi pod paždím, poddal se a začal mluvit.
A nyní mají tedy protokol. Dobrý, drahocenný protokol. Biskup sice podotkl, že Rottenburk je neodpovědný blázen, že Chretien a Albert jsou hloupí mládenci a že za tím vším určitě vězí chytřejší hlavy, a ty že jsou navzdory protokolu nedosažitelné. Ale bud jak buď, měli nyní černé na bílém, že povstalci se shodli s Markétou, že vévodkyně byla do spiknutí zasvěcena.
Zamračený biskup se ironicky zeptal, zda o tom Jan kdy pochyboval. Ten odpověděl, že ne, ale že je rád, má-li v ruce důkaz; že ten papír otluče Markétě o hlavu. Biskup se zeptal, zda se vévoda domnívá, že lucemburský rod tím nějak povznese svou moc.
Než se vydal na tyrolský zámek, vynesl Jan nad vůdci spiknutí rozsudek. Albert, s vykloubenými údy a po přestálém mučení těžce churavý, byl prohlášen za zbavena lén; až ho wiltenští mniši vyléčí natolik, aby byl schopen přepravy, bude odvezen do Čech k doživotnímu žaláři, Jan si dal předvést malého Jin-dřicha z Rottenburku. Spoutaného muže v cárech, jehož ústa byla ucpána roubíkem, škubal za vousy, tloukl ho do obou tváří a oznámil ubožákovi, který se pod roubíkem dusil vztekem a koulel očima, že nyní budou rozbořeny, vypáleny a srovnány se zemí i oba jeho zbývající hrady. Rottenburk byl pak odvezen do žaláře v Lucembursku, Chretiena vzal vévoda s sebou na tyrolský zámek.
Vévoda shledal, že Markéta není zdaleka tak zoufalá a zdrcená, jak očekával. Hrbila se v koutě podivně, smrtelně znavená. Janovi připadala jako had, který se nažral a teď se nehýbá z místa a v ochromující, apatické nasycenosti nezná naději ani strach. Přecházel kolem ní řinčivým krokem, chlapecky se ve svém brnění naparoval, vyrážel ze sebe vyhrůžky a špinavé nadávky. Ať ji ani nenapadne pokusit se o útěk, všechny chodby jsou střeženy, parkány, brány i hradby mají ztrojnásobené stráže. Že celé měsíce nebude smět opustit svou komnatu; ještě si prý důkladně rozmyslí, komu k ní dovolí přístup. Ale těmi silnými slovy si nikterak nepřišel na své. Markéta naslouchala s netečnou, lhostejnou zvědavostí, nebylo možno dostat se jí na kůži, nebylo by mělo pražádný smysl uhodit ji a naplivat na ni, jak si to v duchu maloval. Jeho malá
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vlčí očka jen sršela; ale zpozoroval, že výlevy jeho zuřivosti a vzteku působí značně nepřirozeně a zůstávají bez účinku. Nakonec zklamaně odešel.
Markéta dlouho ležela sama. Jak je prázdná a vyčerpaná. Byl podmračený, deštivý den. Zachvěla se zimou. Chtěla dát zazvonit. Zazvonila. Nikdo nepřicházel. Dovlekla se ke dveřím. Dva kyrysníci jí zastoupili cestu a beze slova napřáhli kopí.
Snesl se zsinalý večer. Kdosi vklouzl do komnaty, postavil na stůl velkou hořící svíci, vedle ní položil jakýsi balík a knižní svitek, kupodivu zcela bezhlučně, a opět tak tiše vyklouzl ven.
Markétu ještě silněji rozrazila zima, oči jí mžikaly při pohledu na plápolající svíčky. Posléze se přisunula ke světlu a hřála si nad svíčkou zkřehlé ruce. Svitek obsahoval několik kapitol z Písma. Z balíku vycházel hnilobný nasládlý pach. Zlákána téměř bezděčně zatáhla za šátek a ten se rozhrnul. Vlákna, hnědá vlákna. Ne, to byly lidské vlasy. Dlouhé, kaštanové. Pod nimi čelo. Byla to uťatá hlava. S úděsem ji odstrčila. Chretienova hlava na ni civěla skleněnýma očima. Ležela tu zešikma, silný nos ostře vyčníval z šátku, nos a brada zůstaly zahaleny.
V hrdle jí vyschlo. Prudce dýchala, vyrazil na ní studený pot, tiskla se do kouta a chroptěla. S vytřeštěnýma očima zírala na hlavu, kterou mihotavé světlo
rozmarně a posměšně pitvořilo. Zavřela oči. Tma se před ní roztančila narudlými mžitkami.
Přimělo ji to, aby znovu vytřeštila oči na tu hlavu. Bylo by dobré, kdyby svíce zhasla a kdyby přestalo to šílené mihotání. Měla by ji zhasit. Ale nemohla vstát. Má snad strach? Ne, strach nemá. Je vévodkyní. Což když ji pozorují škvírou ve dveřích! Vstává; s hlavou toporně vztyčenou, nepřirozeně našlapujíc strnule kráčí ke stolu a uhasí svíci. Zhroutí se na zem.
Dlouho leží bez hnutí. Vnímá téměř blaženě jen zimu, nic jiného. Pak se tma znovu roztančí a rozkmitá. Ta hlava se v ní míhá sem a tam. Donekonečna se protahuje a zužuje. Z útlých snědých lící vyzařuje jedovatý, modrožlutý lesk a každé z těch špinavých, černávých vlasových vláken ji bodá. Mrtvé oči se ve tmě přivírají a otvírají. Jsou zcela bezvýrazné, jako u mrtvého zvířete. Ach, kdyby už byl den! Bylo by lepší svíčku nezhášet! Teď na ní spočívá noc tak tíživě a nehybně jako drsná, dusící pokrývka. Markéta leží v této noci jako v rakvi a mrtvý Chretien otvírá a přivírá své nevidomé oči.
Je ošklivý. Ani nejošklivější živý tvor není. tak ošklivý jako mrtvý.
Ne, nevyplatilo se mu, že ji chtěl oklamat. Ta krasavice z něho teď také mnoho mít nebude. S mužem bez hlavy moc parády nenaděláš.
Strhl za sebou i jiné. Ubohý Albert! Ten milý, dobromyslný, laskavý bratr! Byl tak bezelstný a družný. Dojista se té věci zúčastnil jen proto, aby nekazil partu. Teď sám a opuštěn úpí s vykloubenými údy v žaláři. On, takový svěží, veselý mládenec!
Ale Chretien, ten byl jiný. Ta smělá, útlá, snědá tvář! Markéta už nebude mít strach z jeho mrtvé hlavy. Bude se na ni dlouze a pozorně dívat a Chretien bude patřit jí, ne té krasavici. Měl by přijít den, den, aby na tu hlavu dobře viděla. Ty hloupé básně pána ze Schenny ustavičně opěvují nádheru noci, protože noc patří lásce, a zaklínají den, aby nepřicházel. Nesmysl. Její dobou je den. Přijď, ó dni! Dej mi, dni, mého mrtvého přítele, který mi náleží! Ale když se den přiblížil a kolem mrtvé hlavy se objevil první zásvit šedého rozbřesku, ležela Markéta ve mdlobách, se zavřenýma očima, v horečce.
Dva měsíce byla Markéta pod přísným dohledem, pak dostala svolení odjet na několik dní do ženského kláštera na Chiemském jezeře k návštěvě churavé sestry Adelhaidy. Zastala zmrzačenou dívku jako vždy plachou a nepřístupnou.
Markéta byla u konce sil. Jedla, pila, chodila. V klášterním kostele klekala jako jeptišky, zdravila a odpovídala na pozdrav, poslouchala a hovořila. Byla mladá
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i stará jako svět. Byla mnohem starší a zkušenější než povadlá abatyše, věděla mnohem lépe než ona, že všechno je marné a pouhé lapání větru.
Přišel ji navštívit přívětivý viktrinský opat. Nebyl Lucemburkům zvlášť nakloněn, krále Jana považoval za posměvače a muže svobodomyslného - proto ho také Pán ranil slepotou - a zaradoval se, že se Markéta proti nim pozvedla. Hodně jí toho se svou obvyklou výřečností napovídal, nešetřil citáty; ona však zůstala nemluvná.
Dlouhé hodiny seděla s abatyší na břehu maličkého ostrůvku, rozhlížela se po bledém, svítícím jezeře. Voda lenivě bublala v rákosí, tichá, plavá byla sluneční záře, tam daleko seděl rybář v nemotorném, starobylém člunu. Abatyše se na ni pozorně dívala a hladila její baculaté, nyní již nenalíčené ruce. ,,Mladá vévodkyně!” říkala svým povadlým, laskavým, moudrým hlasem. “Mladá vévodkyně!”
,,Mladá?” opáčila Markéta tak znaveně, že v tom nebyl ani stín hořkosti. ,,Mladá? Vy jste desetkrát mladší než já, důstojná paní.”
Abatyše řekla: ,,Strom není mrtev, i když je v zimě holý.” Potom řekla: “Není nic bolestnějšího, ale také nic blaživějšího, než když se bytost ztuhlá chladem znovu vrací do života.” A řekla také: ,,Měla byste si někdy zazpívat s jeptiškami, mladá vévodkyně.”
Když se Markéta vracela na tyrolský zámek, poskytl jí Ludvík Bavorský okázalý císařský doprovod až k hranicím své země. Přední šlechtici mnichovského dvora jeli v čele skvělého průvodu, nad nímž vlál prapor s vitelsbašským lvem a který cestou slavnostně zdravili feudální baroni a úředníci.
Vévodkyně děkovala pánům nevšímavě, nikoli s onou honosnou jistotou, která u ní bývala obvyklá. Byla ochablá, lhostejná, příliš unavená, než aby se zamýšlela nad důvody, které přiměly císaře k tak nápadné poctě.
Ano, Vitelsbach měl své dobré důvody. Dostalo se mu nyní dalšího trapného připomenutí, jak velikou překážkou je mu vláda Lucemburků v Tyrolích. Měl v úmyslu zakončit jistá jednání v Lombardii vojenskou akcí, ale překazil mu to tridentský biskup, který mu chladně a bez okolků zakázal průchod svým územím. Tohoto císařova rozladění tyrolští feudálové chytře využili. Burgstall, Villanders a Schenna, kteří se při prvním puči proti Lucemburkům drželi chytře v pozadí, nikterak se svých plánů nevzdali. Nezdar onoho podniknutí je poučil, že je nutno, aby měli za sebou některou velmoc. Co bylo samozřejmější než obrátit se na nepřítele Lucemburků, na císaře Vitelsbacha? Markéta neměla při poslední akci šťastnou ruku. Nebylo zcela jasné, co bylo bezprostřední příčinou, o kterou povstání klopýtlo. Určitě to však byl především její podivný rozmar, okolnost, že postavila do čela zrovna Chretiena z Taufersu, co zadrhlo a přervalo chytře nastražené nitky. Bylo buď jak buď radno jednat tentokrát bez ní a zasvětit ji do věci až v posledním okamžiku. Jak se nyní věci měly, bude pro ni jistě vykoupením, zbaví-li se vévody Jana, ať už k tomu dojde jakkoli.
Poslali tedy ve vší tajnosti císaři poselství. Vylíčili mu, jak v celé zemi vzrůstá rozhořčení proti Lucemburkům ; jak všichni litují, že jeho italské tažení ztroskotalo na neústupném odporu toho Čecha, tridentského biskupa. Položili mu nezávaznou otázku, zda by popřípadě souhlasil se sňatkem svého syna, braniborského markraběte, s tyrolskou vévodkyní. Vitelsbach, vždy lačný nových území a kterého vyhlídka na získání Tyrol nesmírně vábila, odpověděl stejně nezávazně, že plán projedná se svým synem, markrabětem ; že pokud jsou Lucemburkové ještě v zemi, zůstává celá věc pouhým projektem.
Tyrolským pánům tato odpověd plně postačila. Věděli, že není možné, aby se opatrný Vitelsbach víc exponoval. Jeho odpověd nebyla bezvýhradná, ale v jádru obsahovala jasný souhlas. Už ten okázalý doprovod, který teď poskytl jejich paní, mohl být postačující odpovědí. Rozboření rottenburských hradů, mučení Alberta, syna dobrého krále Jindřicha, i poprava pana z Taufersu připravily Lucemburčany o poslední sympatie. Baroni tuto náladu dále rozdmýchávali a rozněcovali. Stále ještě bez Markétina vědomí.
Anežka z Flavonu zůstala jako přimrazena, když se dověděla o zhroucení revoluce. Okamžitě pochopila souvislosti. Tak strašlivým úderem tedy odpověděla ta šereda. Anežka byla poděšena, celá se do sebe zhroutila strachem o vlastní život a pomýšlela na útěk.
Když viděla, že se proti ní nic nepodniká, pomalu se ze svého úleku vzpamatovala a začala se kolem sebe rozhlížet. Dověděla se o přísných opatřeních proti Markétě, a to ji zmátlo. Což byla vévodkyně tak neobratná, že se nakonec celá akce obrátila proti ní? Jistě ne. Na to byla příliš chytrá. Musilo se tak stát z její vůle. Anežka nepřítelkyni nerozuměla. S jejím strachem rostla i její nenávist. Markéta chystá patrně ještě horší úder, aby se mohla kochat jejím naprostým zničením.
Nestalo se nic. Nikdo se o ni nestaral. Bylo samozřejmé, že se jí kdekdo jako ženě potupně popraveného buřiče vyhýbal. Ale proč jí nebyly zabaveny statky? Nemohla už snášet klid a lhostejnost, která ji obklopovala. A nadto strach, že to vše je pouze příprava k ještě úplnější zkáze. Rozhodla se, že odjede na tyrolský zámek.
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Na meranské městské bráně uviděla hlavu svého muže Chretiena z Taufersu nabodnutou na tyč. Civěla na ni zamodralá, žlutá; v slepených chomáčích vlály ve vlahém větru dlouhé, rozcuchané kaštanové vlasy; na hlavu sedaly mouchy. Anežka se zarazila. Potom se její nosítka, zavěšená na koních, vydala pod odsouzencovou hlavou na další cestu do města Meranu. Bylo to snad špatné znamení? Neměla kdy na nějakou rozcitlivělost. Musila se soustředit na rozmluvu s vévodou Janem. Nebude to tentokrát snadné. Již jednou před ním ležela na zemi v černých smutečních šatech. Co se opakuje, to obyčejně nepůsobí. A tentokrát se situace obrací proti ní.
Vévoda Jan ji také přijal podrážděně, výsměšně. Jedovatě se jí zeptal, zda nemá při sobě zbraně. Že si na ni musí dávat dobrý pozor. Dívala se na něho velikýma, zarmoucenýma očima, plnýma výčitky nad touto urážkou. Hořce se rozplakala, že velkomyslný mladý vévoda, který jí byl tak milostivě nápomocen, má nyní proč jí takto nedůvěřovat. Zapřísahala se, že o plánech velezrádného manžela neměla ani tušení. Je dobře, řekla, že je mrtev; neboť když někdo tak úskočně zradí svého panovníka, je nepochybně snadno schopen zradit i vlastní ženu. S nevinnou bo-haprázdností se přiznala, že Chretiena nikdy nemilovala ; že se za něho provdala jen proto, aby si udržela
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Taufers a mohla zůstat panovníkovi nablízku. Jan poslouchal s nedůvěrou a polichocen. Přistoupila k němu blíž, takže vdechoval její vůni. Bručel, že jí nevěří ani slovo, ale on že proti ženám nebojuje, že si zatím může Taufers ponechat. Potom Anežku, která se přítulně a číhavě přikrčila, poplácal pohrdavě a dychtivě po šíji, neomaleně se odvrátil a poznamenal, že se co nejdřív přijede na Taufers podívat, zda se tam nestrojí vzpoura; ale docela sám, že má pro strach uděláno. Přitom se hlasitě a nedvojsmyslně zasmál, nechal ji stát a odjel na lov.
Spiknutí šlechty mezitím dozrálo. Tyrolský zámek měl být v Janově nepřítomnosti obsazen. Nebylo možno déle otálet, bylo nutno Markétu o věci uvědomit. Bylo také třeba získat její souhlas k manželství s Vitelsbachem. Tohoto úkolu se podjal pán ze Schenny.
Seděl před ní ve své nedbalé, neelegantní póze. Svým zvadlým, křehkým hlasem jí vykládal rozmanité drobnosti. Přejížděl po ní svýma starýma, chytrýma očima. On jediný tušil, co se zběhlo. Opatrně, jen jakoby mimochodem poznamenal, aby se nepolekala, jestliže v nejbližších dnech vtáhne na hrad jiná, zesílená posádka. Kdyby vznikl křik, hřmot a řinčení zbraní, ať jen zůstane ve svém pokoji, jí že nehrozí žádné nebezpečí. Odmlčel se, čekal. Ale ona ani muk. Po chvíli
se tiše otázal, zda se nechce zeptat, nač to všechno. Ne, nezeptala se.
Odbočil. Začal o Anežce. Té zřejmě každý smutek znamenitě svědčí. Nyní znovu, když byla zde na zámku, musil každý uznat, že černá barva jí sluší nejvíc. Markéta zpozorněla, chytrý Schenna poznal, že její lhostejnost je nyní jen maskou. Znovu odbočil a znovu se k věci vrátil. Ano, Anežka sem teď zřejmě záhy přijde, aby zde pobyla delší čas jako host; po této stránce že je vévoda Jan podobný dobrému králi Jindřichovi. Markéta prudce vyskočila. Schenna se k ní až dosud vždy choval jako přítel. Je tohle pravda? Ona jako vězeňkyně, a ta druhá jako paní, v jedněch zdech, v témž ovzduší - vždyť je to nepředstavitelné. Aby jí pro umučení boží pověděl pravdu.
Schenna odvětil prostě: Ano, Jan Anežku z Flavonu pozval; a jak on tu dámu zná, Anežka dojista pozvání přijme. Markéta zavřela oči, zkřivila tvář. Však jsou tu jisté prostředky, chlácholil ji Schenna, a znovu začal o svých plánech. Pokynula mu, aby přestal, nechtěla ho poslouchat.
Okamžitě k sobě pozvala vévodu Jana. Zda je to pravda? Zda to opravdu chce udělat? Vzplanula. Udělat tady ze zámku nevěstinec? On na to, že ano, že to udělá, že bude tak smělý. Poznal, že ji konečně takto zasáhne, že konečně probije ten její pancíř, že teď ji
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bodne a zraní. Díval se na ni malýma, nenávistnýma vlčíma očima, nadýmal se. Cože se to opovažuje? Chce mu snad tu ženu zakazovat? Ona jemu? Ona při tomhle svém vzezření? Markéta polkla a řekla s přemáháním: Neprosí ho, aby myslil na to, co se o tom bude povídat mezi lidem a na jiných dvorech, když zde, na zámku jejího otce, který mu přinesla věnem, bude ona v žaláři a ta druhá na výsluní. Ale musí mu připomenout, že muž jeho metresy byl hlavou vzpoury, že tato žena byla do spiknutí zasvěcena a snad je i vyvolala a že je nemyslitelné, aby tak rychle zapomněla na potupnou smrt svého muže. Ať se má před ní na pozoru! Jan se škodolibě zasmál: S těmihle nesmysly ať na něho nechodí! Je žárlivá husa. Vychlou-bavě dodal: A co když ho třeba varovala právě Anežka, aby zmařila její intriky?
,,To já jsem tě přece varovala!” zvolala Markéta. “Já! Já!”
Na okamžik se ho zmocnil nepříjemný pocit: viděl ji před sebou znovu jako tenkrát, když před ním ležela jako nasycený had, cítil se pokořen, že jeho vychloubání bylo vyvráceno. Ale hned byl zase na koni. Vždyť je to zjevná, prohnaná, drzá lež, kterou ho Markéta chce zmást.
,,Do tak nemotorné léčky bys možná chytila ty své tyrolské sedláky, ale mě ne!” řekl s předstíranou, pohrdavou lhostejností. A znovu začal šplhat po žebříku svého hněvu: “Tak tohle tě dohřálo? Tohle ti sáhlo na osrdí? Krasavice má jít z domu? Dráždí tě, že je tady? A zrovna sem přijde! A zrovna tu zůstane! Budu s ní jezdit ven! Na lov s ní pojedu! Vyjedu si s ní do Meranu, Bolzana, Tridentu! Já ti ukážu, ropucho! Ohyzdo! Hade jedovatý, špinavý!”
Když odešel, uzrálo v ní pevné rozhodnutí. Mluvila s ním tak prostě a upřímně, ještě jednou mu dokořán otevřela k sobě cestu. Každý, kdo by nebyl hluchý a zavržený, musil by pochopit. On sám rozhodl.
Nazítří přišel pán ze Schenny znovu. Předložil jí stručný dopis císaři, že se dává pod jeho ochranu a schvaluje dohodu svých baronů. Podepsala bez váhání. Schenna jí dále stručně a věcně vysvětlil, že zítra, až bude vévoda Jan na honu, obsadí baroni svými vojsky zámek a nevpustí Jana dovnitř. Bude-li se vévoda při návratu dožadovat vpuštění, může mu to oznámit ona sama. Budou prý všichni dbát, aby nedošlo k žádnému bezpráví, a nikdo na něho nevloží ruku. Ale v celém hrabství mu nebude nikde poskytnuto přístřeší. Jestliže pak Jan opustí zemi, dodal Schenna s úsměvem, nikdo mu v tom nebude bránit. Ostatně, dodal přívětivě a s velkou oddaností, tentokrát je všechno zabezpečeno. I kdyby byl vévoda varován, nemůže se to zhatit. Schenna sebral podepsaný list, uklonil se
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a svým neobratným, nestejnoměrným klátivým krokem odešel.
Příští den byl pátek a Jan si vyjel s malou družinou na hon. Byl začátek listopadu, nejdřív se vyjasnilo a obloha byla modrá, ale brzy padla mlha a vál vlhký, nevlídný vítr. Vévoda byl v mrzuté náladě; přece jen se nemohl tak lehko vypořádat s tím, co mu Markéta o Anežce pověděla. Také mu uletěl, vyplašen nějakým větším dravcem, jeho oblíbený sokol, krásný šedobílý norský sokol. Vévoda se vadil se sokolníkem, hartusil, křičel.
Předčasně ukončil hon a navečer se vrátil domů. Padací most byl zdvižen, brána byla zavřena. Překvapilo ho to, pak se rozzlobil a začal klít. Zatroubil na roh. Vyšel strážce věže a řekl, že nemá dovoleno pána vpustit. Vévoda zbrunátněl a zasypal muže sprostými nadávkami. Na cimbuří jedné z věží u hradní brány stála pojednou Markéta a volala svým plným, temným hlasem, aby se tu lucemburský princ dál nerozkřiko-val, že tu není pro něho místo, ať si najde nocleh někde jinde. Třeba na Taufersu. Jan na ni zacílil. Ale než jeho šíp doletěl, byla už Markéta pryč.
A tak tu stál v loveckém úboru, rozzuřený a směšný před zavřenou branou. Jeho průvodci si šuškali. Vál studený vítr, spustil se déšť. K vévodovi přistoupilo
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několik Cechů z jeho hradní posádky a sklíčeně, rozpačitě mu vylíčili, jak zámek obsadil obrovský počet dobře vyzbrojených Tyrolanů, kteří je vyhnali. Vévoda setrval před zdviženým padacím mostem ještě hodnou chvíli, hrubě proklínaje zbabělost svých lidí. Z hradu zazněl smích, ozvaly se posměšné verše:
Kdo pfed branou stojí a třese jím chlad? Je žebrák to? Žid? Nebo pacholek snad? To jen tyrolský hrabě tam stojí.
Vyrážeje kletby Jan nakonec odcválal k Zenoberku. Tam to dopadlo stejně. Pak na Greifenstein. Jak by smet. Táhlo už k půlnoci. Jan byl na smrt unavený, ochraptělý křikem a zuřivými kletbami, tělo ani necítil. Klepaje se zimou, celý schvácený přenocoval pod širým nebem.
Rozbřesklo se zsinalé jitro. Vévoda vysedl na koně, ušpiněný, nevyspalý, údy ho bolely, v žaludku mu kručelo hlady. Měl teď kolem sebe už jen šest svých lidí, ostatní se nenápadně rozutekli.
Déšť neustával. Lidé z jeho družiny mu pověděli, že lid naprosto schvaluje, co se stalo, že se směje, jásá, raduje se a má z toho švandu. Jako dotěrný hmyz bzučely Janovi v uších ty veršíky:
Je žebrák to? Zid? Nebo pacholek snad? To jen tyrolský hrabě tam stojí.
Postranními stezkami putoval k hradům těch několika šlechticů, které si obzvlášť zavázal. Pánové nebyli doma, kasteláni neměli žádné pokyny, brány zůstaly zavřeny. Zbyli s ním už jenom čtyři jeho lidé.
Bez cíle bloudil vévoda vinicemi a poli. A pršelo, pršelo. Měl pocit, že je pronásledován, obklíčen. V bitvě neznal strachu, nyní mu naskakovala husí kůže. Nechtěl být uštván a zpráskán jako vzteklý pes nějakým sedlákem nebo smradlavým měšťákem. Dostal se výš do hor. Došel nakonec k odlehlému hradu Tá-gena z Villandersu. Chytrý opatrný baron si to pokud možno nechtěl rozházet ani s Lucemburky, a tak ho vzal pod svou střechu. Ale troufal si poskytnout mu zcela tajně úkryt jen docela nakrátko. Jan u něho zůstal několik dní jako neznámý rytíř Eckehard a venku se ani neukázal. Ale i zde ho štíply do uší úryvky z onoho kupletu: ,,Či pacholek snad? To jen tyrolský hrabě tam stojí.” Celý rozechvěný vydal se ještě v noci na cestu; doprovázeli ho už jen dva zbrojnoši. Byl stále ještě v loveckých šatech. Zašpiněný, zpocený, páchnoucí, na uštvaném, klopýtajícím koni, který na rozbahněných postranních cestách často nemohl z místa, plížil se vévoda tajně svou zasmušilou zemí. Kdyby
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alespoň přestal ten zpropadený déšť! Jan prodal i šperky, které měl při sobě, zbraně, lovecký roh a nakonec i koně.
Zmítán horečkou, vyčerpán a docela sám dostal se na území aquilejského patriarchy. Přišel do Friaulu, kde byl patriarchův palác. Sloužící se smíchem popadali za břicho, když ten zavšivený, rozedraný člověk tvrdil, že je vévoda korutanský a hrabě tyrolský, vnuk římského císaře. Patriarcha, nepřítel tyrolských feu-dálů, kterému Lucemburkové vždy velice přáli, uvítal Jana s velikou úctou a sevřel ho v náručí. Dlouho, řadu dní se vyčerpaný a rozrušený panovník vzpamatovával. Skřípal zuby, kul zlovolné plány, soptil, klnul a hrozil zemi, ze které ho vyhnala vlastní žena.
DRUHÁ KNIHA
V Mnichově ovinul císař Ludvík svému synovi, markraběti braniborskému, paži kolem ramen. Přecházel sním po místnosti a laskavě mu domlouval. Zamračený, rozmrzelý Branibor vypadal velice mužně, ač mu bylo teprve pětadvacet let. Malý plavý knírek, tvrdé šedomodré, trochu pichlavé oči v přisnědlé tváři. Měl mohutnou šíji Vitelsbachů, byl vysoký, šlachovitý. Ale obrovitý, hromotlucký císař ho přesto o hodný kus přečníval. Barevnými okenními sklíčky vnikalo dovnitř mdlé světlo sněžného dne. Jak tak spolu přechá-
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zeli po místnosti a císař měl ovinutou paži kolem synových ramen, vypadalo to, jako kdyby císař váhajícího a vzpouzejícího se syna vláčel za sebou.
Ne, ne! Nemůže a nemůže. Prostě se nepřiměje, aby se oženil s vévodkyní Markétou. Měl právě za sebou pětileté manželství s dánskou princeznou Alžbětou. Bylo to nenáročné stvoření, trochu suchopárné, pravda. Umřela, Bůh jí dej věčné odpočinutí. On teď chce zůstat tři čtyři roky bez ženy, věnovat se v Braniborsku státním záležitostem, povznést zemědělství i města, pokořit Lužické Srby. Oženit se s tyrolskou Markétou, která tak neobyčejným způsobem vyhnala svého muže? S takovou výstřední ženskou? Ne, děkuju pěkně. Vždycky svému císařskému otci ochotně ve všem vyhoví. Ale oženit se s Markétou, to ne!
Císař upřel na syna obrovské, nehybné modré oči. Synovo odmítnutí ho nepřekvapilo, nevyvedlo ho z míry. Není to žádná rozkoš, oženit se s tou Tyrolan-kou. On by se na synově místě také zpěčoval. Ale věděl, že jeho Ludvík je dobrý syn, rozumný vladař, který chápe, že sňatek je nejdůležitějším politickým prostředkem. Taková příležitost jako teď se tak hned nevrátí. Budou-li mít Vitelsbachové Tyroly, zaokrouhlí se tím souhrn jejich zemí a budou vládnout od Severního moře až k Adrii. Dobře chápal, že by si Ludvík raději oddechl a několik let zůstal vdovcem.
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Ale nesmí zapomenout, že je kníže a Vitelsbach. Nemůže si takovou úlevu dovolit.
Znechucený markrabě hromadil další nevrle námitky. Nejde jen o to, že je mu tahle Markéta a všechno, co s ní souvisí, hluboce proti mysli, ale je také jisté, že papež manželství tyrolské vévodkyně s Lucemburkem nerozloučí. Celé křesťanstvo bude zcela jednomyslně považovat za skandál, jestliže on se teď ožení s manželkou jiného. Císař vlídně odvětil, že sám musil snášet klatbu a interdikt po celý svůj život; a že toho nemůže ušetřit ani syna. Vitelsbachové se bez toho zřejmě neobejdou.
Markrabě se vyvinul z otcova objetí, zcela znechucen se opřel o stůl a mechanicky si hladil malý knírek. Dánská Alžběta nebyla rozhodně žádná krásná Helena a byl si dobře vědom, že syn panovnického rodu si nemůže vybírat ženské podle toho, jak jsou hezké. Ale Markéta! Ta její nemotorná postava!,,Korutany!” řekl císař. Ta roztlemená huba! ,,Tyroly!” řekl císař. Ty svislé tváře! Ty křivé vyčnívající zuby! ,,Trident! Brixen!” řekl císař.
Tyrolští páni, kteří vedli vyjednávání, se zatím projížděli po Mnichově. Bylo to skvělé poselstvo, vedené prvními pány země, Burgstallem, Villandersem, Schennou a Eckehardem z Trostberku. Neměli nijak naspěch, byli si jisti úspěchem, a tak si uznale, klidně
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prohlíželi jasné, rušné město, které se za Ludvíkovy vlády rychle povzneslo, i Ludvíkovu novou rezidenci, kterou si právě stavěl. Vitelsbachové byli pánové obezřetní a neústupní. Bylo nutno se u nich důkladně pojistit, aby člověk nakonec neostrouhal kolečka. To také Tyrolané udělali. Dali si potvrdit všechny majestáty, listiny i výsady. Hrabali všemi deseti, strhovali na sebe co nejvíc moci. Vynutili si právo veta a kontroly všech vládních opatření. Rozhněvaný a všecek zoufalý Branibor vyhrkl, co mu tedy bude platná vláda ve všem všudy tak omezovaná, potlačovaná a zkracovaná. Císař mu zpříma a bodře pohlédl do očí: ,,Nejdřív si hled ten kabát obléci! Jestli se ti pak bude zdát příliš dlouhý, můžeš ho kus odříznout!”
Po Hromnicích, uprostřed zimy, postupoval zvonivě pod zářivou, bledě modrou oblohou oslnivě bílými horami nádherný průvod Vitelsbachů k tyrolskému zámku. Sníh křupal, řinčela brnění, zvonily zavěšené šperky, zlato a stříbro. Zasněžený kraj měkce tlumil pochod obrovského, pestrého průvodu koní, mezků, nosítek, lidí. Byl v něm císař, přímo zářící spokojeností, jeho syn Ludvík, markrabě braniborský, rozladěný, rozkolísaný, ale zčásti již zvábený velikostí i mnohotvárností této země, i jeho mladý bratr Štěpán. Vévoda Konrád z Tečku, bohatý švábský šlechtic, nej-
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důvěrnější Braniborův přítel, muž podmračený a fanatický, neúnavný pracovník, bezvýhradně oddaný Vitelsbachům. Tyrolští baroni. Bezpočet bavorských, švábských, flanderských i braniborských šlechticů. Biskupové freisinský, řezenský a augšpurský. Dva vynikající teologové, které císař povolal k svému dvoru, Vilém z Okkamu a Marsilius z Padovy.
Císař si po celé cestě ponechával nablízku především tyto duchovní hodnostáře. Zpráva o zamýšleném sňatku Branibora s Markétou vyvolala v celé Evropě skandál. Nejenže Markéta byla ženou jiného, ale byla i po své bábě Alžbětě Bramborovou příbuznou z třetího kolena. Papež naprosto neměl v úmyslu zprostit vévodkyni této překážky k uzavření sňatku, naopak hrozil klatbou a interdiktem. Obyvatelstvo přijímalo tyto hrozby se strachem a hlubokým znepokojením. Ale císař nebyl nikterak ochoten před papežskou stolicí ustoupit. Postavil proti papeži své teology. Císař sám neměl valné vzdělání, neuměl ani latinsky; ale k učenosti choval hlubokou, nezměrnou úctu. Upřímně litoval, že jeho Bavoři jsou tak tupí a zabednění a že nemají pražádné schopnosti ke studiu. Ach, velicí učenci jako Vilém z Okkamu a Marsilius z Padovy, které povolal k svému dvoru, se všude na světě setkávají s následovníky, jen v jeho Bavorsku kde nic tu nic.
Císař byl zbožný, svědomitý, upřímně ctil moudré
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muže, věřil jim, byl přesvědčen, že se vyznají ve věcech božských. Obrátil se tudíž na své teology, upřeně se na ně dívaje svýma ohromnýma modrýma očima, s otázkou, zda papežovy námitky jsou oprávněné. Marsilius a Vilém vypracovali dobrozdání, že Markétino manželství s Janem Lucemburským nebylo pro manželovu neschopnost nikdy de facto uskutečněno, že tedy neexistuje, že je neplatné. Na císařovu naléhavou prosbu projevil po tomto dobrozdání freisinský biskup Ludvík z Chamsteinu ochotu prohlásit manželství Markéty a Jana za rozloučené. Z tohoto důvodu se tedy bavorští biskupové vydali na cestu přes Alpy. Jejich poslání jim připadalo nadmíru nebezpečné, sami se považovali za velice smělé a důležité. V jejich tvářích se zračilo napětí, potili se.
Branibor jel na koni vedle Konráda z Tečku. Projevoval stále větší zájem o zemi a technické problémy její správy. Jeho vášní bylo národní hospodářství, a tak ho nezajímala krajina ani lidé; svým tvrdým, jasným hlasem hovořil pouze o zemědělských pozemcích, o možnostech osídlení, o obchodních silnicích, o správním rozdělení, o daňových metodách. Braniborsko nebo Tyroly - každá země byla pro něho jen předmětem, který je nutno spravovat. Tady je všechno zchátralé, zanedbané. Zasáhne tu tvrdě, náležitě a blahodárně.
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Pán ze Schenny jel po boku Viléma z Okkamu. Před nimi - cesta tu povlovně stoupala - vysoko čněla císařova mohutná záda a jeho silná šíje. Oba pánové se o něm rozhovořili. Světa znalý učený teolog velebil s patrným zaujetím císařův idealismus, jeho úctu ke vzdělání, utěšenou výstavbu města Mnichova, pochvaloval si, že podle vzoru Wolframová Parcivala založil císař ettalský rytířský řád. Ale pronikavěji myslící pán ze Schenny s tím nesouhlasil, viděl ve Vitelsbachovi typ daleko modernější. Císař má raději města než hrady, obchodníka než válečníka, smlouvy než bitvy, jemu jde více o prospěch než o rytířský ideál. Dojista má ještě nějaké ty romantické sklony; ale to je pouhá tradice, nikoli rys jeho skutečné povahy. To král Jan Lucemburský přes všechnu svou vrtka-vost je daleko konzervativnější, to je rytíř starého typu, dobrodruh. Naproti tomu císař se daleko spíše podobá měšťanovi, je to člověk dneška, počtář. Proto také Lucemburk dokáže sice víc získat, ale i méně udržet, a nakonec bude definitivně triumfovat císař; neboť on je dítětem své doby. Teolog zamyšleně a s nevolí poslouchal chytré, nepochybně správné a bystře formulované výklady svého společníka. Viděli před sebou Vitelsbachova široká mohutná záda. Nikdo z nich to neřekl nahlas, ale myslili si oba, že císař bude vždycky jednat tak, aby z toho měl prospěch, a
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nikdy jinak, že se bude vždycky svýma velikýma očima bodře dívat na sebe, na ostatní i na celý svět a vždycky upřímně a z přesvědčení bude spravedlnost, morálku a boží vůli ztotožňovat s vlastním prospěchem.
Přenocovali ve Sterzinku a nazítří v jasném, rezavém, svěžím chladu vyšplhali vzhůru k Jaufenské sou-těsce. Měli za sebou již nejvyšší bod a sestupovali do údolí Passery. Pojednou kůň freisinského biskupa klopýtl, splašil se a shodil jezdce, který mu přeletěl přes hlavu. Biskup padl velmi nešťastně na skálu a zlomil si vaz. Teď tu ležel malý čiperný mužíček na umrzlém sněhu pod přívětivou, jasnou oblohou. Proti papežovu kandidátu sám usedl na freisinský biskupský stolec, proti papežově vůli chtěl zrušit svátost manželskou; teď tu ležel zežloutlý, nehybný, mrtvý. Pestrobarevný hlučný, zvonivý průvod uvízl. ,,Boží soud!” šeptali si lidé; poděšeně postávali páni kolem mrtvoly. Zahalili mrtvého do pokrývek a na nosítkách ho vezli v průvodu do Meranu. A tak vešel malý, důležitý pán velice tiše do města, kde chtěl vykonat nejsmělejší a nejnebezpečnější skutek svého života. Postrašení biskupové řezenský a augšpurský odmítli císařovu prosbu, aby teď oni zrušili Markétino první manželství.
Ale císaři se znovu vrátila dobrá nálada, když vtáhli na tyrolský zámek. Avignon je daleko, jen ať si je Benedikt spánembohem zasypává bezmocnými klátbami. To jsou pouhá slova: země patří jemu. Který z křesťanských panovníků má takovou moc jako on? Sjednotil obojí Bavorsko, patří mu Braniborsko, je bezpečným uchazečem o Holandsko, Friesland, See-land a Hennegau. A nyní ještě tato horská země, krásná, stará, bohatá, slavná země! Za ní leží rozštěpená, rozervaná, bezmocná Itálie. Jakmile ovládne alpské výšiny, bude ji mít pevně v rukou. Krásný tyrolský zámek! Dobrý, pevný tyrolský hrad!
S údivem uslyšeli pánové v předpokoji, jak si císař uvnitř nahlas, z plných plic zpívá. ,,Zpívá si jako král David před archou úmluvy!” řekl augšpurský biskup. A císař, sám ve své komnatě, hleděl do zasněženého, zářícího kraje, plácal se do stehen a zpíval si krátké, veselé drsné popěvky, jaké se v jeho bavorských vesnicích zpívaly po krčmách.
O dva dny později požehnal císař osobně sňatku markraběte Ludvíka s vévodkyní Markétou. K velikému pohoršení země a celé Evropy. Den po svatbě dal v městě Meranu novomanželům v léno Korutany a Tyroly. Byl oděn v císařský ornát. Konrád z Tečku držel říšský meč, Arnold z Massenhausenu žezlo, pán z Kraussu říšské jablko. Markéta měla na sobě nádherný těžký oděv, posetý drahokamy; byla vněm jako ztuhlá a hleděla upřeně a nehnutě přímo před sebe.
Ve vídeňském zámku seděli pospolu Albrecht Chromý a Jan Český v dlouhé rozpravě. Vitelsbachův zásah v Tyrolích udělal z Lucemburka a Habsburka opět bezvýhradné spojence. Císař ve své nestoudnosti nejen uloupil Tyroly, ale dal synovi v léno i Korutany, které držel pevně Habsburk, jemuž je nedávno pomohl dobýt sám císař. Oba panovníci žasli a rozhořčovali se nejen nad Vitelsbachovou drzostí, ale ještě více nad jeho pošetilostí.
Albrecht učinil všechna opatření k důkladné obraně svých Korutan. Chromý panovník ještě jednou, tentokrát osobně podstoupil ceremonii převzetí korutanského trůnu, pro něho dvojnásob namáhavou; záleželo mu na tom, aby jasně prokázal svou příchylnost k lidu.
Slepý Lucemburk měl větší obrazotvornost a dalekosáhlejší plány. Tyhle Tyroly, nejkrásnější plod, který si zpupný a sveřepý Vitelsbach urval, tají v sobě červa. Chromý Albrecht, jehož oděv i účes byly poněkud zanedbané, díval se se zájmem a mimoděk i se skrytým obdivem na slepého krále, který tu před ním seděl švarný, elegantní a velice pěstěný a zlehka i opatrně črtal své dobrodružné, smělé plány. Ne, císař se na své nové zemi mnoho radosti nedočká. On, Jan, je v podstatě snášenlivý. Stavěl se až dosud proti Ludvíkovi, jen když musil, když si to žádal jeho prospěch, ale bez záští a zaujatosti. Od nynějška to bude jiné.
Naplňuje ho hnus a hněv nad tímto posledním hrubým, podlým kouskem, nad touhle hloupě domýšli-vou hrabivostí a drzostí. To vzplanulo rozhořčení rytíře a dobrodruha proti maloměšťákovi.
Nového papeže, Klementa Šestého, který není pouhý teoretik jako zesnulý Benedikt, nýbrž prozíravý, skvělý panovník, opravdový šlechtic a politik, pojí s ním a jeho synem Karlem vřelé přátelství, je učitelem a nejbližším druhem jeho Karla. Braniborův sňatek vzbudil proti císaři všeobecnou nevoli. Dá-li teď nový papež vyhlásit proti císaři ze všech kazatelen klatbu a interdikt, nebude toto zatracení chápáno jako politický akt, nýbrž setká se u veškerého křesťanstva s plným souhlasem a upřímnou pochvalou. Kurfiřti, města i lid se postaví proti Vitelsbachovi, však mu už také odepřeli poslušnost. Bude-li pak s podporou Avignonu zvolen jeho syn Karel římským králem, bude pak pro něho on, Jan, schopen zorganizovat proti Ludvíkovi nepřemožitelnou alianci.
Albrecht si mechanicky třel špatně oholenou tvář a rozvážně naslouchal vývodům svého společníka. Tohle jsou plány, které mají solidnější základ, než jak tomu obvykle u Lucemburka bývá; ale znamenají útok, nevyhnutelný boj. On, Albrecht, se do něho nehodlá zamíchat. Není už mlád, má své zkušenosti, tasí meč jen v nejkrajnějším případě.
Ve vídeňském zámku seděli pospolu Albrecht Chromý a Jan Český v dlouhé rozpravě. Vitelsbachův zásah v Tyrolích udělal z Lucemburka a Habsburka opět bezvýhradné spojence. Císař ve své nestoudnosti nejen uloupil Tyroly, ale dal synovi v léno i Korutany, které držel pevně Habsburk, jemuž je nedávno pomohl dobýt sám císař. Oba panovníci žasli a rozhořčovali se nejen nad Vitelsbachovou drzostí, ale ještě více nad jeho pošetilostí.
Albrecht učinil všechna opatření k důkladné obraně svých Korutan. Chromý panovník ještě jednou, tentokrát osobně podstoupil ceremonii převzetí korutanského trůnu, pro něho dvojnásob namáhavou; záleželo mu na tom, aby jasně prokázal svou příchylnost k lidu.
Slepý Lucemburk měl větší obrazotvornost a dalekosáhlejší plány. Tyhle Tyroly, nejkrásnější plod, který si zpupný a sveřepý Vitelsbach urval, tají v sobě červa. Chromý Albrecht, jehož oděv i účes byly poněkud zanedbané, díval se se zájmem a mimoděk i se skrytým obdivem na slepého krále, který tu před ním seděl švarný, elegantní a velice pěstěný a zlehka i opatrně črtal své dobrodružné, smělé plány. Ne, císař se na své nové zemi mnoho radosti nedočká. On, Jan, je v podstatě snášenlivý. Stavěl se až dosud proti Ludvíkovi, jen když musil, když si to žádal jeho prospěch, ale bez záští a zaujatosti. Od nynějška to bude jiné.
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Tak spolu seděli dva mocní panovníci, kteří ovládali víc než polovinu střední Evropy; slepec naléhal na chromce, ale dokázal z něho vymámit jen souhlas k obranné dohodě.
Když vyjednávání skončilo, Jan se protáhl/ vstal a po způsobu slepců tápal podél zdi, dveře však ne a ne najít. Albrecht mu sice mohl říci, kde jsou, ale byl chromý, a tak nebyl schopen přispět tápajícímu na pomoc. Oba se tomu dlouho a srdečně smáli, až nakonec kdosi z družiny otevřel dveře zvenčí.
Zlá pohroma dolehla na horskou zemi, trest boží za to, že vévodkyně tak hrubě porušila manželskou svátost. ,,Rány egyptské!” vzdychal, bledl lid, bil se do prsou, postil se.
Nejprve se k opětovnému potrestání lidských hříchů otevřela nebeská stavidla, nastala druhá potopa.
“Běda! To otevřel vodnář stavidla záplavám strašným!” citoval opat Jan z Viktrinku starého latinského básníka. Jako by se na zemi vylily všechny evropské řeky, proudy vod rvaly z kořenů stromy, zaplavovaly louky a dědiny, strhovaly lidi. Inn podemílal mosty, věže i domy, kraj při dolním toku Etsche se proměnil v jediné jezero, ze Středy se musilo plout po loďkách na statky ležící pod Tramínem.
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V témž roce zničily kruté požáry rychle za sebou města Meran, Inšpruk a Středu.
Ale co bylo ze všeho nejhroznější a obzvlášť nebývalé a co nejvíc poděsilo lid, to byla obrovitá mračna kobylek, která onoho léta zpustošila zemi. Přiletěla od východu.
Kobylky nejprve spásly naholo Uhry, Polsko, Čechy, Moravu, Rakousko, Bavory a Lombardii, pak se usadily nad kvetoucím Tyrolskem. Jejich hejna byla tak hustá, že zakryla slunce. Kobylky letěly ve dne v noci, a přesto jim trvalo sedmadvacet dní, než přeletěly břehy Etsche.
Vystrašený lid nosil v procesích obrazy svatých, modlil se a spínal ruce k obloze. Kalternský farář dal hmyz podle zákona odsoudit právním nálezem porotců a pak jej proklel z kazatelny. Byli to obrovití tvorové, měli zuby jako zářivé drahokamy a ženy si jimi zdobily oděvy. Roje, které zpustošily poříčí Innu, byly zvlášť pozoruhodné. Jejich vůdci létali s nevelkým doprovodem před vlastní armádou s jednodenním předstihem a vyhledávali místa vhodná pro celý ohromný roj. S vojenskou disciplínou pak opět vždy ve švad-ronách odlétali. Kobylky sežraly křoviny i stromy, sežraly všechnu zeleň, sežraly stébla, proso, všechno až na dřeň a beze zbytku. Když konečně odtáhly, byla země černá a šedá, jako kdyby byla nadobro vyprahlá.
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Vévodkyně Markéta cestovala přes Arlberk. V Svatém Antonu stála v zevlujícím davu dívka asi jede-náctiletá či dvanáctiletá se svou matkou. Když je průvod míjel, zvolalo dítě horlivě a důležitě: “Mami! Mami!- Která to je, ta milostivá paní vévodkyně? Ta dlouhá, hubená, nebo ta druhá, ta pyskatá?”
Matka, drsná, poklidná mladá žena se zašklebila, zčervenala a rozpřáhla se po dítěti: ,,Budeš držet klapačku, zpropadený spratku!”
Lidé kolem se smáli, dítě ječelo; pojmenování se okamžitě ujalo. Rozletělo se po celé zemi a letělo dál, záhy celé křesťanstvo nenazývalo ošklivou vévodkyni jinak než “Pyskatá”. Markéta se to doslechla a nosila tuto přezdívku s jakousi tichou, trpkou schválností. Jak pojmenuje svůj nový zámek? Bruneck? Neugra-fenburk? Dala mu jméno Pyskáč.
Markrabě Ludvík seděl se svým přítelem, vévodou Konrádem z Tečku, nad propočty a výkazy. Mladý energický markrabě střízlivě a jasně srovnával cifry a fakta; mohutný, vojáčky, o něco starší vévoda z Tečku pozorně naslouchal. Byl v brnění, seděl nehnu-tě, zatímco se markrabě přes všechnu svou věcnost nezdržel, aby občas neudeřil na stůl a na šustící papíry.
Na jeho pevném, pohublém obličeji s tvrdýma modrýma očima bez lesku, se snědou, ošlehanou pletí, poněkud prořídlými plavými vlasy a nemoderním krátkým plavým knírkem se zračil hněv a silné rozčilení. Vždycky věděl, že tyrolští baroni jsou potměšilí a podvodní chamtivci. Ale že se i za jeho vlády odváží tak drzých a zjevných zpronevěr, že si se zcela počestným a nenuceným vzezřením budou strkat do vlastních kapes ne snad polovičku, nýbrž devět desetin veškerých jeho příjmů a že se ve svých bilancích ani nebudou pokoušet to nějak zastřít, to je do nebe volající nestoudná hrabivost, jaké se nenadal. Baroni se přitom dobře pojistili. Byla jim zaručena amnestie za všechny správní přestupky, napříště je mohli kontrolovat jen místní usedlíci, a protože byli všichni vzájemně spřízněni, byla tato kontrola ryze formální.
Mohutný, bezvousý, vojáčky Konrád z Tečku nechal markraběte domluvit. Potom řekl: “Zakročit! Vykašlat se na dohody a na amnestii! Popadni jednoho z nich za krk! Ať se ti ostatní ohrazují, ať protestují! Až uvidí, že jim to není nic platné, brzy zkrot—
nou.
S lehkým pousmáním přistrčil markrabě příteli listinu: zatykač na Volkmara z Burgstallu. Ale nebyl podepsán. “Otec by to určitě neudělal,” řekl. “Může to zatraceně špatně dopadnout. Nemám krytá záda.”
Konrád z Tečku se na něho podíval svýma tu-
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pýma hnědýma očima a řekl chraplavě: “Tak si za-řid, abys měl záda krytá,”
Ludvík opětoval jeho pohled, zazvonil a nařídil: “Paní vévodkyni.”
Až do Markétina příchodu oba muži mlčeli. Ludvík neměl před přítelem žádné tajnosti; Konrád tedy věděl, jaký je vztah mezi Ludvíkem a Markétou. Byl takový, že se z původní nedůvěry a odporu pomalu vyvinulo chladné, blahovolné přátelské porozumění. Markéta byla chytrá, nevtíravá, nebyla sentimentální a sama sentimentalitu nepožadovala. To se Vitelsbachovi zamlouvalo; a jeho přímá střízlivá povaha zcela vyhovovala Markétě, neboť jen takové chování jí v té době nešlo na nervy. Ludvík si pomalu zvykal na její podivnou strnulost a uzavřenost právě tak jako na její ošklivost, a tak v tom nebylo ani za mák skrytého pohrdání, jestliže Ludvík třeba při rozhovoru s Konrádem nazýval Markétu stejně jako celá země “Pyskatou”.
Trvalo hodnou chvíli, než Markéta přišla. Nikdy se totiž venku neobjevovala jinak než s veškerou vévod-skou okázalostí. Nosila oděv z těžké hnědé látky, bohatě vyšíváme zlatem, její tvář byla jako maska pod silným nánosem líčidla a pudru, měla nalíčené i ruce. Markrabě jí ukázal dokument a krátce vysvětlil, jak jednoznačný je materiál především proti Volkmarovi
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z Burgstallu. Markéta v duchu viděla před sebou ponurého, mohutného Volkmara, tu neskrývanou brutální chtivost v jeho tváři. Kde mohl, tam udeřil svou těžkou rukou; kdysi poslal do boje proti Lucemburkům mladého Rottenburka a veselého, bezelstného Alberta, a sám se zbaběle, úskočně schoval v zatuchlých, odporných zákoutích svého hradu. Její tvář zůstala pod líčidlem nehybná a bezvýrazná. ,,Zatkněte ho!” řekla. Dokonce i nehybně stojící Konrád z Tečku překvapeně vzhlédl. ,,Jste statečná dáma, paní vévod-kyně!” řekl.
,,Protože taková je vaše rada, Markéto,” řekl Branibor, ,,budou se musit vaši krajané smířit s tím, že ji uposlechnu.” Požádal, aby zatykač podepsala i ona. Učinila to.
Purkrabí Volkmar byl zatčen a souzen. Tento zákrok proti prvnímu aristokratu země vzbudil nesmírný rozruch. Baroni, do jednoho se strachující o svou kůži, uzavřeli spolek; z jihu podnikal štvanice tridentský biskup Mikuláš, ze západu biskup churský. Konrád z Tečku, kterému byl vězeň svěřen, neustoupil ani o krok. Obžaloba, konfiskace majetku, výslech, mučení. K rozsudku nedošlo. Purkrabí v žaláři nenadále zemřel. Země reptala, chtěla se vzbouřit, neodvážila se toho, shrbila se, mlčela.
Markéta seděla u toaletního stolku, když dostala
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zprávu o náhlé Volkmarově smrti. Slečna z Rottenburku, která ji právě česala, zavzdychala, roztřásla se, upustila hřeben. “Tak dělej!” řekla Markéta a její plný, temný hlas zůstal lhostejný, ani se nezachvěl.
Vévodkyně shlížela z lodžie hradu Schenny do sluncem zalitého kraje. Jakub ze Schenny seděl proti ní. Nad nimi na stěnách si vykračovali pestrobarevní rytíři, y
Znavený, moudrý Schennův hlas působil blahodárně. Jeho jasné nefrázovité věty byly jako vlažná lázeň. Markrabě ho chtěl přijmout do svých služeb. Pán ze Schenny postoupil diplomatické hodnosti a čestné zlaté řetězy svým bratřím Petermannovi a Estleinovi a sám vyslovil ochotu přispět kdykoli radou, úřad však nepřijal.
Rozhovořil se o markraběti, mluvil o něm často. “Ne,” řekl a ukázal na namalované rytíře, ,,z těch nemá nic. Když vidí les, nemyslí na netvora, který by se v něm mohl skrývat, ani na dámu, kterou hlídá obr a kterou by měl on vysvobodit. Uvažuje, jakou cenu má dříví z tohoto lesa a zda se vyplatí dopravit dříví odtud do nejbližšího města ke stavbě obytných domů. Trpaslíky markrabě nikdy nespatřil; a ti, dokud on tu bude vládnout, se také nevrátí. Nebude také nikdy soupeřit s králem Janem. Nijak mu nesejde na
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tom, zda získá osmnáct či dvacet turnajových vítězství ročně, zda má nejmódnější brnění, zda bude co nejčastěji v Paříži. Ale půjde mu o to, aby se jeho jméno objevovalo co nejméně v korespondenci messera Artese z Florencie, aby obchodníci mohli bezpečně přepravovat zboží, aby v městech seděli neuplatní, poctiví úředníci.”
Setrval u svého oblíbeného tématu. Stará doba minula. Rytířství a rytířský mrav se přežily a staly se pouhým vývěsním štítem. Nelze už jen tak zbůhdar-ma vytáhnout pro nic za nic do světa a pustit se do boje; co nevidět zasáhne policie. S dobrodružstvím v této šedivé době nelze získat slávu ani majetek. Dřív snad bylo všechno krásnější, barvitější, počestnější. Ale život se stal složitějším. Co znamenal dřív hrad, tím je dnes město, na místo silného jedince nastoupila organizace. Když nyní poprosí potulný rytíř o přístřeší, jídlo a pití, požaduje se na něm - Bůh to sucf! - aby zaplatil. Budoucnost nepatří rytíři, nýbrž měšťanovi, nikoli zbrani, nýbrž zboží, penězům. A kdyby pánové jako král Jan jezdili po světě se slávou sebevětší, jejich snaha nemá budoucnost. Budoucnost má drobné, pozvolné, pečlivé, počtářské dílo měst; je to stavba maličkých rozměrů, stavějí nesměle, ale stavějí buňku za buňkou, bez ustání vrší kámen na kámen.
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Markéta byla přesvědčena o správnosti těchto zásad. Což to nepocítila hluboce a děsivě na vlastní kůži? Co je láska? Co je dobrodružství? To všechno člověka vyčerpává, rozdírá, zraňuje a vyhlodává. Její někdejší myšlenky se v ní usazují hlouběji, zapadají do její bytosti, dostávají se jí do krve. Její ošklivost je darem, ukazovatelem, kterým jí Bůh zjevuje správnou cestu. Rytířství, dobrodružnost, to je jen barevná šalba a klam. Jejím posláním je stavět pro budoucnost. Města, obchod a řemesla, dobré silnice, pořádek a zákon. Jejím posláním nejsou slavnosti a cestování a láska; jejím posláním je střízlivá, pokojná politika.
Markrabě se svou povahou k těmto zásadám znamenitě hodil. Dobře poznala, věděla i cítila, jak je úzkoprsý a pedantický. Ale vážila si jeho pracovitosti a spolehlivosti, uvykla si na to jako na něco blízkého, bez čeho by se těžko obešla. Manželé byli hodně spolu, jedli spolu i spali spolu. Byl mezi nimi dobrý soulad. Jejich myšlenky se doplňovaly. Markéta dávala mnohé podněty, ale tak neznatelně, že nebylo možno rozpoznat, kdo vede a kdo je veden. Častokrát říkal markrabě v rozhovorech s Konrádem z Tečku uznale: ,,Copak má žena, Pyskatá!” Přesto zůstávala Markéta nadále uzavřená, pancíř, za který se skryla, byl neproniknutelný, i když byla navenek vždy velice a upřímně zdvořilá. V druhém roce svého manželství Mar
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kéta otěhotněla. Její chování se tím do jisté míry uvolnilo a její plný, temný hlas zněl vřeleji; ale oné nepřístupnosti a ztuhlosti se docela nezbavila nikdy. Zůstala ušetřena prudkých, přemrštěných žádostí, byla vždy vyrovnaná, bez silnějších citů. Shledala, že dítě, děvčátko, není ani hezké, ani ošklivé. Mělo otcovo tvrdé), hranaté čelo a bohudíky i jeho, nikoli její ústa. Starala se o dítě pečlivě, mateřsky, svědomitě, ale bez horoucího zaujetí.
Papež vsunul paži mladého markraběte Karla Moravského a Lucemburského pod svou a vodil ho, vzrušeně k němu promlouvaje, po útulné místnosti sem a tam. Venku, nad bílým městem Avignonem, planulo palčivé, prudké slunce. V papežském paláci bylo příjemné šero, nebylo tu příliš teplo. Klement Šestý s temnou, energickou, velmi reprezentativní tváří, jejíž kontury byly zvýrazněny modravými stíny na vyholeném obličeji, choval něžnou, otcovskou náklonnost k mladému knížeti, svému odchovanci, s nímž si tak dobře rozuměl. Karel mu předpověděl tiáru, on jemu římskou císařskou korunu.
A nyní se předpověd naplňuje. Vitelsbach, ten neohrabaný medvěd, sahal vždy příliš chtivě po každé kořisti. Ta poslední je pro něho příliš veliké sousto, Tyroly ho zahltí a udusí. I když se kurfiřti a města
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římské říše sebeobezřetněji a sebenespokojeněji brání kontrole papežské stolice, onen nelibý pach, vycházející z tyrolských událostí, udeřil všechny do nosu tak, že přece jen nikdo toho uzurpátora Ludvíka Bavorského nemůže nadále podporovat. A Vitelsbach už leze ke křížku. Pokorně kňučí před papežským stolcem, přiznává dlouhou řadu svých zločinů, nabízí, že se poslušně podrobí. Klement se usmál a uchopil svého mladého žáka pevněji kolem ramen. Bavor přišel pozdě. On, Klement, vyřkl již nad ním na slavnostním zasedání konzistoře velkou církevní klatbu a vyzval již kolegium kurfiřtů, aby přikročilo k volbě nového krále. Až zítra odejde jeho milý žák Karel Lucemburský k volbě na Rýn, do Rhense, může se tam vydat s jistotou, že papež nešetřil svým požehnáním ani zatracením a učinil všechno, aby se jeho proroctví o císařské koruně stalo skutkem.
Několik dnů poté dala také skutečně většina kurfiřtů svůj hlas Lucemburkovi. Z pěti knížat, která pro něho hlasovala, byl jeden jeho otec, druhý jeho strýc, třetí arcibiskup bez kapituly a vlastní půdy, čtvrtý a pátý byli získáni spoustou zlata.
Když předseda kolegia, trevírský arcibiskup Balduin, vyhlásil výsledek volby, objal král Jan svého syna a kurfiřti mu blahopřáli. Karel poslal k papeži spěšného kurýra. Jakmile osaměl, rozpřáhl vysoký,
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hubený Karel paže a zhluboka vydechl. Je zvoleným německým králem, brzy bude římským císařem. Není jako jeho otec, slepec, rytíř. Nebude dbát vnějšího lesku a nerozhází to, čeho se zmocní. Vše, co bude mít, pevně udrží. Není také jako Bavor, ten loudavec, pedant a měšťák. Hrad a město, to je základ, vojenství a správa. Nejde jen o to, dobýt území, co je na tom velikého? Ale vzdělat je, uhníst. Církev, umění, věda, výstavba měst. Shromažďovat, sbírat, pěstovat. Všechno shromažďovat a pěstovat: země, města, hodnosti, zámky, učence, ostatky, umělecké předměty. Je marnivý? Je chtivý majetku? Nikoli, to vše je dobře uvážená a obecně uznávaná povinnost panovníka. Hubený, šlachovitý Karel usedl k psacímu stolu. Črtal hlavní zásady, zpracovával si osnovu, kánon své vlády. Vědecky rozvrhoval ctnosti, potřeby i plány. Rozděloval je: za prvé, za druhé, za třetí. Pracoval mnoho hodin, pozdě do noci.
Přečetl si, co napsal. Není v tom všem přece jen trochu marnivosti? Byl zbožný, marnivost je hřích. Bude se kát. Vášnivě sbíral svaté ostatky: trny z Kristovy koruny, roucha, lebky i paže světců. Z Pavie mu teď nabídli ostatky svatého Víta. Světec byl velice drahý. Ale přesto, že bude ošizen, koupí ty ostatky, bude to jeho pokání.
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Před Markétou stál malý, tlustý, rukama šermující mužíček; choval se velmi poníženě a mluvil hrdelním hlasem. Jmenoval se Mendel Hirsch. Byl to žid. Když bratří Armlederové začali pronásledovat židy, uprchl z Bavor do Rezna a tam se mu dostalo ochrany měšťanstva. Ze sto sedmadvaceti obcí, ve kterých byli tenkrát vyvražděni židé, byl jedním z mála těch, co se zachránili. Nyní měl glejt císařův a pro jistotu ještě i glejt vzdorokrále Karla.
Vévodkyně nikdy neviděla skutečného žida zblízka. Pozorně a s lehkým odporem si prohlížela tlustého muže, který v hnědém kabátě a špičatém klobouku před ní živě gestikuloval, chrčivě chrlil svá slova a legračně rozhazoval rukama. Tak tedy vypadají ti, kteří hanobí tělo Páně a ohavně mučí nevinné děti, Bohem prokletý rod, který Boha zabil. Často slýchala o těchto cizích, strašlivých lidech; právě nedávno, při posledních židovských pogromech, o nich obšírně rozmlouvala s opatem Janem z Viktrinku. Ten pronásledování ani neschvaloval, ani neodsuzoval. Nic plátno, na tom poznamenaném národě se naplňuje ona prastará kletba, kterou na sebe uvalil vlastními rty: ,Jeho krev na naše hlavy a na hlavy našich dětí!” Opat pokrčil rameny a citoval antického klasika: ,,Běda mi, neblahý jsem! Mám strach, neboť mnoho jsem hřešil.”
Markétě se tento názor zdál poněkud zjednodušený.
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Pravda, muž, který rozdmýchá takové pronásledování židů, může jednat z horlivosti pro věc boží. Možná. Jisté však je, že na tom hodně vydělá. Neboť existuje osvědčenější prostředek, jak se zbavit židovského věřitele, než ho zabít? Jestliže je žádoucí a potřebné židy vyhladit, proč se jich zastávají právě nejmoudřejší duchovní a světští panovníci? Zákony Bedřicha Druhého Hohenštaufa i buly Inocence Čtvrtého svědčí o zcela jiném názoru, než jaký má její hodný opat. A proč právě vládnoucí Klement - je to její nepřítel, ale zpropadeně chytrý člověk - proč ten jim svými bulami a přísnými zákony poskytuje tak rozsáhlou ochranu?
Dívala se na mužíčka, kterývse tak snažil získat její zájem. Vyprávěl o hrůzách, které prožil. Jak jeho souvěrce zahnali do modliteben a tam je upalovali, jak jiné strčili do pytlů, zatížili je kameny a ubožáky topili v Rýnu, jak je mrzačili, mučili, rdousili, jak znásilňovali ženy před zraky mužů, kteří měli roubíky v ústech, jak vystrkovali z oken hořících domů na kopí nabodnuté děti jako prapory. Vyprávěl to všechno kvapně, s mnoha šťavnatými podrobnostmi, s živou gestikulací, příval slov se mu chrčivě převaloval v ústech, usmíval se omluvně, žalobně, rezignovaně, mísil do svého vyprávění žertovné věty, dovolával se Boha, nervózně si hladil vybledlý vous,
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kolébal hlavou. Vévodkyně mu mlčky naslouchala; v koutě seděl nepěkně přihrbený pán ze Schenny a pozorně sledoval malého, horlivě vykládajícího legračního človíčka.
Mendel Hirsch žádal, aby se směl usadit v Bolzanu. Byl na cestě k souvěrcům v Livornu. Ale teď při pohledu na tyrolská kvetoucí města a trhy mu přišlo na mysl, že zde je půda lepší a novější. ,,Průvozní obchod, nejmilostivější paní vévodkyně!” řekl. ,,Průvozní obchod! Trhy! Prodej a koupě! Tudy vedly veliké silnice z Lombardie do Německa, ze zemí slovanských do románských. Proč by Trident, Bolzano, Riva, Halí, Inšpruk, Sterzink nebo Meran měly být horší než Augšpurk nebo Štrasburk?” Biskupové brixenský a tridentský prý již prohlásili, že poskytnou židům ochranu a výsady. On že zde s milostivým dovolením vrchnosti obchod rychle povznese. Peníze do země, hodně peněz, velké peníze. Že disponuje neomezeným kapitálem. Že obchoduje kulantněji než pánové v Benátkách a ve Florencii. Bude vyvážet víno, olej, dříví; dovážet hedvábí, kožešiny, meče, španělskou vlnu a skvosty, maurskou práci ve zlatě; ze slovanského východu kůže a hlavně otroky. Že jich tady není zapotřebí? Že je tu dostatek selských nevolníků? Ne? Tak ne. Ale sklo, to je přece zapotřebí, sicilské sklo, že má znamenité konexe. A barevné
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sukno také půjde na odbyt. A skořice, pepř, koření. Však on už své udělá. Jen je třeba mu umožnit, aby to udělat mohl.
Markéta řekla, že jeho žádost uváží. Když odešel, radila se o tom se Schennou. Tomu se židovy plány velmi zamlouvaly. Zeje rozhodně třeba ho sem vpustit, hledět si ho tu udržet. To že je nová doba, tohle přinese zemi oživení. Při turnaji by se asi pan Mendel Hirsch ovšem dobře nevyjímal a baroni, patrně i měšťané, by nepochybně vraštili čelo. Ale právě pro tuhle liknavou nadutost by bylo dobře nasadit lenivému národu do kožichu takového bystrého, podnikavého člověka.
A tak přišel žid Mendel Hirsch do Bolzana. Přistěhoval se s celým houfem synů, dcer, zeťů, snach a vnuků; byli mezi nimi i tři kojenci a jedna stařičká, mumlavá babička. Tito přistěhovalci s mandlovýma očima se s mrštnou hbitostí švitořivě zahemžili na bolzanských ulicích, prohlíželi si tu barvité solidní domy, hradby, brány, náměstí i lidi, v rychlém a hlasitém hovoru i prudkými gesty všechno oceňovali a hodnotili.
Nelze říci, že by bolzanští měšťané přijali žida Mendela Hirsche zrovna nadšeně. Bylo zprvu naopak třeba přísného napomenutí markraběte - který si stejně jako jeho otec, císař, židů jako pomocníků při zvelebování měst cenil a podporoval je -, než mu vůbec povolili pobyt. A i potom se k němu chovali velice hrubě a podezíravě, volali děti domů, kdykoli se k nim přiblížil, otírali si rukávy, když se ho dotkli, častovali ho nadávkami a posměšky, házeli po něm zezadu blátem. Tlustý, čiperný človíček se tvářil, jako by neviděl a neslyšel, očistil se, kdykoli ho umazali, usmál se a pohladil si vyrudlý vous. Když zašli příliš daleko, zakolébal hlavou a utrousil: “No, no!” Zůstával i nadále stejně ponížený, a když ho odněkud vyhnali, přišel zase. Koupil si dům, pak druhý, třetí. Docházelo mu cizokrajné zboží, hromadilo se tu v dosud nevídaném množství, a nebylo drahé. Hirsch kupoval, co mu kdo nabídl, rychle a bezpečně odhadl cenu zboží, peníze měl pořád, platil hotově. Místní obchodníci na to hleděli nevraživě, ostatní měšťané si na žida zvykali, sice stále ještě nadávali, ale spíš už jen ze zvyku, ne z přesvědčení.
Když měl Mendel Hirsch zvlášť pěkné nové zboží, šátky, kožešiny, šperky, nosil je nejdřív vévodkyni a pánu ze Schenny. Oba rádi rozmlouvali se světa znalým mužem, který se tak dobře vyznal v cestách, zboží, lidech i věcných souvislostech a posuzoval jez docela jiného, neobvyklého hlediska. Kdykoli se při vážném rozhovoru ozvala veliká slova, objevil se na jeho tváři trpký výraz; k rytířským ctnostem, turna-
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jům, praporům a podobným věcem měl jen jakési blahovolné, úsměvné pohrdání, které Schennu dojímalo i bavilo. Hirsch říkal: “Nač ustavičně řinčet zbraněmi a mít pravdu? Stačí trochu spravedlnosti, a všem bude pomoženo.” Kopí, dřevce a brnění, to ho znervózňovalo a znepokojovalo. Jednou byl u vévodkyně ohlášen, ale nepřišel, protože městem táhlo početné vojsko. “Je zbabělý,” řekla Markéta.
“Pravda,” řekl pán ze Schenny. “Kdyby dostal meč, ublížil by patrně jen sám sobě. Ale on chodí samotný a beze zbraně mezi lidmi, kteří ho nenávidí, a jeho jedinou ochranou je markraběcí glejt.”
Markéta se doslechla, že si každý večer říká ze svých popletených hebrejských knih a že z nich učí své děti. Slyšela o jeho zvláštních obyčejích, o modlicím plášti, modlicích řemíncích, odlišné stravě. Chtěla se od něho dovědět bližší podrobnosti. Zdvořile, ale rozhodně se vyhnul odpovědi. To se Markétě líbilo. Je ošklivý a zvláštní. Je uzavřen ve své ulitě. Ona je Pyskatá, on je žid.
Postupně přicházeli do země další židé. Do Inšpru-ku, Hallu, Meranu, Brixenu, Tridentu, Rovereta. Všichni s mnoha dětmi mandlových očí. Na dvacet rodin. Do země se hrnuly peníze, města rostla, bohatla, silnice byly sjízdnější, přicházely nové cizí látky, ovoce, koření a jiné zboží. Horská země žila bohatěji, blahobytněji.
Po celý týden se židé činili od časného rána až dlouho do noci. Žádný obchod nebyl pro ně příliš malý, dovedli čekat celé hodiny, neúnavně, na každého. Snášeli všechna příkoří, ohýbali hřbet a nebránili se, když po nich někdo kopl nebo plivl. Ale v pátek večer se uzavírali do svých domů a o sabatu pro ně nic neexistovalo, ani sebevznešenější pán, ani sebedůle-žitější obchod. Lidé hrozebně postávali před jejich zamčenými dveřmi: “Teď tam provozují to své čarodějnictví a hanebnosti. Svá bohaprázdná proklatá kouzla.” Ale židé nedbali hrozeb a důkladně zavírali dveře i okna.
V tyto dny rozsvěcel Mendel Hirsch mnoho slavnostních světel, místo hnědého kabátu a špičatého klobouku oblékal krásné šaty ze starých látek a nádherné čepice, a také jeho žena, dcery i snachy se svátečně oblekly. Mendel Hirsch zpíval pak svým ošklivým, chrčivým hlasem žalmy a modlitby a jeho děti zpívaly s ním. Chodil po bytě, usedal, dobře jedl, dobře pil a radoval se ze svých dětí a ze svého bohatství. Přečetl některý oddíl z Písma, osvětlil jej důvtipným výkladem a ukázal na jeho souvislost s jejich každodenním životem. Vyzdobený příbytek jen svítil, voněl vzácnými esencemi. Hirsch kladl dětem ruku na hlavu a žehnal jim, aby byly takové jako Manasse a Efraim. Blahobytně chodil po domě, hladil si vousy, kolébal
se a říkal: ,,O sabatu jsou všechny děti Izraele dětmi knížecími.”
Markrabě řekl Markétě: ,,Bylo dobře, že jsme u nás usídlili ty židy. Přinášejí do země peníze, ruch, pohyb. Ale něco na tom je, že je lidé nemohou ani vystát. Jen se podívejte třeba na toho žida Mendela Hirsche! Nemá žádnou církev, není v něm ani špetky nábožnosti. Je horší než pohan a němá tvář.”
Pán z Tečku řekl svým chraplavým hlasem: ,,Nejodpornější je, že takový člověk nemá ani za mák smyslu pro důstojnost. Jak se hrbí! Jak psovsky se krčí! Štěnice! Všivá chátra!”
Markéta mlčela. On je žid, myslela si, a já jsem Pys-katá.
Slepý král Jan seděl v nuzné, nízké selské jizbě, jeho kadeřník mu česal vlasy a vousy. Včera bylo nesnesitelné vedro, ale teď vál od severozápadu čerstvý vítr. Bylo půl čtvrté ráno, slunce ještě nevyšlo, obloha byla jasná. U krále stáli dva jeho důstojníci, již v plné zbroji, jeho arcikomoří a pobočník a dvě pážata. I když bylo Lucemburkovi už šedesát let a byl slepý, velice si potrpěl na dokonalou výzbroj a výstroj. Komoří a pážata natřeli jeho bílou, drsnou kůži esencemi, navlekli na něho obřadně košili, suknici a stříbrné brnění.
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Král spal jen několik hodin, ale byl svěží a ve znamenité náladě. Byl tu před nimi rozlehlý háj, a za ním stáli Angličané. Dnes tedy se konečně budou bít. Nebudou to jen pouhé potyčky, bude to rozhořčená, veliká bitva. Angličanům jde o všechno.
A když tu teď slepý elegantní rytíř stojí umyt a ve zbroji a vdechuje čerstvý vzduch letního jitra, zapomíná na lehké návaly melancholie, které v poslední době občas vnikají z jeho nevidomého, mlžného života do jeho noci. Jako oř, který po dlouhém zimním pobytu ve stáji zvětří jaro, tak dychtivě vdechuje i on pach bitvy, který je cítit ve vzduchu.
Vyšel před dům, posnídal, žertoval se svými pány. Zvedl se lehký, svěží vítr. Za chvíli už se vyhoupne slunce. Jeho otec byl římský císař, mocný vládce nad veškerým křesťanstvem. On, Jan, bojuje nyní ve francouzském žoldu; je to vlastně holý nesmysl, že se zamíchal do veliké pře mezi Anglií a Francií, udělal to z pouhé záliby v boji. Kromě toho utratil peníze, které dostal od Francouzů k naverbování vojáků, a musí nyní hledat dost ubohé výmluvy. Upřímně řečeno, nic, pranic se mu nezdařilo. Ale ať! Teď mu na tom nesejde. Teď bude bojovat. Je velice spokojen.
Podali mu bílé krajíce chleba, máslo, med, doušek medoviny. Kolem hlavy mu zabzučely včely. Pohladil pážata po hebkých kadeřích.
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Peníze na žoldnéře utratil. Usmál se. Samozřejmě, je-li dnes jeho syn Karel německým králem, přispěl k tomu značně právě onen žold. Karel se to nesmí dovědět. Pravděpodobně to tuší, ale vědět to nesmí. Je tak korektní. Ale co! On má Francii rád, vykonal pro Francii mnoho dobrých služeb a také dnes, cítí to, utracené peníze bohatě vynahradí. Otřepal se, protáhl, zeptal se, zda už vyšlo slunce.
Vysedli na koně, vyrazili. Cesta vedla rozlehlou houštinou, za níž na širém, prašném poli stál nepřítel. Ještě nespustili hledí; ptáci zpívali, větve je šlehaly do tváří, vdechovali vůni listí. Život je krásný, krásné je ujíždět zrána lesem, za kterým čeká nepřítel. Ach, nyní ptáci zmlkli. Řinčení, výkřiky, dunění, dusající, poskakující koně, hlaholné polnice, prach, spousty prachu. Byli na konci lesa. Král se svými pány zastavil. ,,Jak probíhá bitva?” zjišťoval se vzrušením náruživého hráče. Jeho pánové mu musili líčit všechny zvraty boje. Jan udílel povely, nasazoval oddíly tu zde, tu tam. Ale slepcova strategie zůstávala nezbytně jen teoretická, důstojníci, aniž se o tom slovem zmínili, měnili jeho rozkazy podle svého nebo je vůbec neprováděli. Prach hustě pokrýval pole, šedivě, hustě usedal na stébla, traviny i klasy, na koně i brnění. Bitva se rozdrobila do nesčíslných urputných soubojů jednotlivých skupin. To už starý pán nevydržel. Uvědomil si, že jeho rozkazy jdou do prázdna, že jsou jen pokorně přijímány, ale nejsou prováděny. Rázem se vztyčil, jeho dobrý hnědák se vzepjal a zařehtal a do jeho ržání Jan pronikavě, zvesela vykřikl a vyrazil vpřed. Jeho důstojníci se snažili ho zadržet, pážata se nadšeně, kurážně pustila za ním. Přes všechny překážky vjel Jan do nejhustší vřavy a jeho ozdoby a vzácné brnění k němu hned přilákaly nepřátele. Obklíčili ho, jeho lidé ho vysekali, ale byl znovu obklíčen. Zejména dva skotští jezdci, oba mladší synové svých rodů a tedy páni z Nemanic, měli spadeno na jeho šperky a nádherný pancíř. Slepec hovořil, křičel, smál se, bodal kolem sebe. Byl oddělen od svých důstojníků, jen pážata se držela po jeho boku. Mluvil se svým oblíbencem, plavovlasým Johanem, cynicky žertoval, dobíral si ho, povzbuzoval ho. Chlapce už zatím srazili s koně a zabili ho, ale slepý král k němu hovořil dál. Nakonec ho zraněný kůň shodil a pohřbil pod sebou. Nepřátelé se na krále vrhli, srazili mu přílbu a hledí, rozbili mu lebku. Bez hnutí a bedně tu ležel v prachu tento nejtěkavější muž a panovník své doby, jeho elegantní vous byl rozerván a zalit krví, po kořisti bažící rytíři mu stáhli z hrudi stříbrný pancíř, a protože se jim nepodařilo sundat prsten ze ztuhlé, v prachu křečovitě sevřené ruky, uťali celý prst. Bitva pokračovala dál a Francouzi, za které slepec nesmyslně a bezúčelně bojoval, byli rozprášeni a poraženi. Mrtvý král ležel osamělý na bojišti. Veliké lesklé masařky mu sedaly na obličej.
Německý král Karel Lucemburský, ač zraněn, z bitvy vyvázl. Anglický král, který vždy rád a hrdě zdůrazňoval, jak rytířsky válčí, poslal mu mrtvolu jeho otce s čestným doprovodem. A tak stál Karel nad škaredě zohaveným tělem. Neměl otce nikdy v lásce. Ten starý rozmařilec, který podle svých okamžitých rozmarů chodil po světě tak klikatými cestami a který si se svými korunami tak ztřeštěně a bujaře pohrával, místo aby je hájil a upevňoval, těžce ohrozil jeho dědictví. Ale podařilo se mu na všech stranách vydobýt práva, tituly i země. On sám se nebude rozptylovat, nebude se snažit s nadměrnou vypínavostí všechno udržet; on své panství soustředí a zaokrouhlí. Jemu půjde o věc, nikoli o vnější lesk. Zde tedy leží král Jan, jeho otec. Byl to rytíř, první rytíř křesťanstva; slynul neobyčejným věhlasem, a teď tu leží, pouhá hromádka šeredně zohaveného, rozkládajícího se masa. Nicotně žil, nicotně zemřel. Vysmíval se církvi, kněžím, světcům a nepodařilo se mu podrobit si svět, nezískal ani nebe, ani zemi.,,Odpočívej v pokoji, otče! Já budu jiný než ty.”
Král Karel dal vyjmout srdce a oddělit ve vařící vodě maso od kostí. Odvezl pozůstatky do rodného
Lucemburska a dal je slavnostně uložit vedle uctívaných ostatků svých předků. Protože Cáchy před ním uzavřely brány, dal se korunovat za německého krále v Bonnu, za českého v Praze. Císař Ludvík dospěl po porážce Francouzů k názoru, že nyní nastala vhodná chvíle, aby’ poslal vzdorokráli protestní notu. Velkými slovy ho vyzýval, aby upustil od svého počínání a aby se podrobil jemu jako silnějšímu. Karel odpověděl stejným způsobem, že jeho síla není ve vojenské moci, nýbrž v jeho velikém spojenci, Bohu.
Ale hned se začal rozhlížet po spojencích pozemských. Vyjednával s Uhry, s chromým Albrechtem. Karel měl na své straně zákon, titul, církev, náboženství a sympatie, Ludvík pak moc. Jejich země spolu sousedily; ale oba byli opatrní a rozvážní a nechtěli, aby tu vypukla válka. Důvtipný, přemýšlivý Karel měl za to, že Vitelsbachovu slabinu nalezl docela jinde: v Tyrolích.
Biskupové tridentský a churský, kteří markraběte Ludvíka nenáviděli, tam ustavičně bouřili lid a kuli pikle. Feudální baroni skřípěli zuby nad Vitelsbachovou bezohledností a hamižností a čekali jen na příležitost, aby povolali Lucemburky nazpět. Také mocní vládcové lombardských měst, Carrarové, Viscontiové, della Scalové a Gonzagové, pohlíželi na blízké sousedství císaře Ludvíka s velikým znepokojením.
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Ke králi Karlovi bylo vysláno poselstvo. Přijížděli k němu kurýři se stále naléhavějšími žádostmi. Že mu stojí k službám vojska biskupů, lombardští žoldnéři, oddíly baronů. Karel se rozhodl. Nemohla se naskytnout vhodnější příležitost. Markrabě Ludvík bojoval daleko na severu v Průších. Ať si tam získává slávu proti pohanům. Zato Tyroly jsou teď bez vojska i bez pána.
Na Karla se přeneslo cosi z dobrodružnosti jeho otce. Vypravil se potají, jen se třemi přáteli; všichni cestovali na zapřenou jako kupci, s lombardskými pasy. Za nejkrutějších mrazů putovali po zasněžených horských stezkách. Znenadání se Karel objevil v Tridentu. Slavnostní hrubá mše v dómu. Karel v císařském ornáte. Se všemi odznaky, říšským jablkem, žezlem a mečem, žel jen napodobenými; pravé Vitelsbach úzkostlivě střežil. Zvony, kadidlo. ,,Gloria in excelsis,” zpíval svým fanatickým hlasem zamračený biskup Mikuláš, zpívali chlapci. Karel vykonal přehlídku oddílů, které mu poskytl biskup Mikuláš, italská města, churský biskup, aquilejský patriarcha, četní jihoty-rolští baroni i jeho bratr Jan, prahnoucí po pomstě. S početným vojskem se vydal na pochod, obsadil Bolzano a Meran. S velikou přesilou oblehl tyrolský zámek.
Zde byla Markéta odkázána sama na sebe. Markrabě a Konrád z Tečku byli daleko v Průších. Nižší velitelé byli na pochybách, když se jich tázala, zda je možno hrad udržet, dovolávali se Boha, přesunovali všechnu odpovědnost vždy znovu na Markétu. Kruh obléhajících se svíral stále těsněji a neprodyšněji.
Markéta zachovávala sveřepý klid. Její manžel Jan, ten malý, potměšilý vlček, stál kdysi před zavřenou branou, a ona ho nevpustila dovnitř. Nyní přišel s ozbrojenci, se šiky vojáků a s veškerou válečnou mocí, aby si vynutil přístup. Jí se zatím podařilo jakžtakž z trosek zmaru slepit novou existenci, vybudovala si manželský svazek, do značné míry uvedla znovu do pořádku svou zemi i svůj život. Není to nic vznešeného, skvělého, oslnivého. Je to jen ubohý, hodně chatrný kus života, tu záplata, tam náhražka, má hojné mezery a trhliny. Ale ona si ho těžce vydobyla, zachránila jej z bahna a nicoty, oplotila si jej a zabezpečila. A nyní přicházejí ti bídáci podruhé a chtěli by jí ho vyrvat! Ona jim ukáže, i tomu tichošlápkovi a licoměrníku Karlovi, i Janovi, tomu zlopověstnému, číhavému vlkovi!
Věděla, že jde o to, aby přestála první dny. Neměla mnoho vojáků, ale byli spolehliví. Sama organizovala obranu. Nebyla zbabělá, všichni viděli, že ani na okamžik nezaváhala a postavila se v čelo boje. Její vůle, její strhující, obezřetná energie se přenesla i na
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posádku. První útoky byly bezpečně a bez velkých obětí odraženy; vojáky na hradě ovládla jakási šibeniční žertovná nálada. Octa a obdiv k markraběnce se zračily v projevech důvěrnosti. ,,Ta naše Pyskatá!” říkali vojáci.
Mezi jejími důstojníky byl jeden Bavor, mladý ošklivý člověk, albín, jménem Konrád z Frauenberku. Ostatní se mu vyhýbali pro jeho odpuzující, drzé a nevlídné chování. Markéta si ho právě proto povšimla. Svěřila mu velení nad obránci a dobře si s ním rozuměla. Poznala, že je to člověk v řeči i v jednání úsečný a energický, nikoli mrzoutsky povýšený, jak se ostatním zdálo. A on zase s neomalenou, málo-mluvnou a skřehotavou chválou oceňoval její činorodost i její postup.
Obléhající den ze dne klesali na mysli. Bylo zřejmé, že země je možno se zmocnit bud rázem, nebo vůbec ne. A oni tu teď stojí před nečekanou překážkou, obléhají ženskou, tu ošklivou, přehlíženou vévodkyni, Pyskatou, a nemohou z místa. Karla nepředvídané uvíznutí velice zkrušilo, zatínal rty, dusil se vztekem. Je nepochopitelné, že by jeho dobře vyzbrojená armáda mohla před těmito hradbami ztroskotat. Odkud tato žena, ta směšná Pyskatá, bere sílu? Byl hluboce znepokojen, modlil se, zpytoval svědomí. V Tridentu mu ukázali prst svatého Mikuláše. Chtěl tuto vzácnou
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relikvii získat - světcovu paži už měl - ale oni mu prst neprodali. Nemohl odolat pokušení a náhle rozhodnut vytáhl nůž, uřízl jeden článek prstu a schoval si jej. To patrně světce pohoršilo, patrně proto odvrátil válečnou štěstěnu od jeho praporů a přiklonil ji k nepřítelkyni. Karel poslal kůstku s obšírným omluvným dopisem nazpět.
Ale už to nepomohlo, jeho pokání přišlo pozdě. Markrabě se blížil. Kdyby měl nyní boj pokračovat, hrozilo značné nebezpečí, že jim bude odříznuta ústupová cesta do Itálie. Karel od tyrolského zámku odtáhl. Zmítán hněvem nastoupil zpáteční cestu na jih. Jan soptil vztekem, italští baroni zuřili. Karlova cesta byla značena loupežemi, požáry, pustošením. Meran i Bolzano byly obráceny v popel, všechna pole v poříčí Etsche byla zpustošena, byla uřezána vinná réva, byly rozbořeny domy.
Zatím řinčivě vjel do tyrolského zámku markrabě. Bouřlivě, upřímně objal Markétu. Nikdy ještě neprojevil náklonnost tak srdečnou. Ona, jen ona zachránila Tyroly. ,,Copak naše Pyskatá!” řekl markrabě Konrádovi z Tečku, poklepávaje jí na rameno. ,,Copak naše Pyskatá!”
Konrád z Tečku využil této příležitosti, aby dokonale pokořil domácí šlechtu a zbavil ji veškerých práv.
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Markéta pochopila celou dobře uváženou krutost jeho opatření. Ale nebránila jeho zásahům, nikdy nevyslovila žádnou námitku. Od chvíle, kdy zachránila Tyroly pro Vitelsbachy, pojilo ji s manželem upřímné a vřelé pouto. Cítila se zajedno se svou zemí, její vlastní, osobní blaho vyžadovalo, aby země byla spravována po vitelsbašsku: aby šlechta byla pokořena, aby byla povznesena města a měšťan. Vysvobozena z útlaku baronů pomalu zvedala hlavu ona sama i celá země.
Sídlila na svém zámku Pyskáči. Hluboce se nořila, hroužila do života své země. Měla teď tři děti, dvě děvčátka a chlapce Menharta. Věrně se o ně starala, ale neměla s nimi nic společného. Jejím masem a její krví byla země. Její řeky, údolí, města a hrady byly součástí jí samé. Vítr jejích hor byl jejím dechem, řeky jejími žilami.
Jednou v poledne si vyšla sama na procházku po břehu Passery; pod skálou ulehla, aby si odpočinula. Zdřimla si. Tuji probudil dutý, slabý hlas: ,,Zdařbůh, paní vévodkyně!” Vyskočila a uviděla v skalní roz-sedlině drobnou, maličkou bytost s dlouhými vlasy a vousy, která se jí rychlými pohyby oddaně a legračně mnohokrát uklonila. Hned nato zmizela. Trpaslík! Trpaslíci jsou opět v zemi! Trpaslíci, kteří přicházejí jen tehdy, když se cítí bezpečni, kteří se ukazují jen
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skutečným panovníkům, zjevili se jí. Nyní byla skutečnou paní horské země.
Záhy poté, co král Karel ukončil obléhání tyrolského zámku, opustil také horskou zemi. S nejrozmanitějšími ostatky, ale jinak s pramalým výtěžkem. Na zpáteční cestě neopomněl poštvat proti Braniborovi především goricijská hrabata; po příkladu svého otce také propůjčil knížatům a pánům četná tyrolská města a Újezdy, které mu nepatřily, aby tak proti Vitelsbachovi znovu popudil další nepřátele.
Po návratu do Německa byl brzy za neúspěchy v Tyrolích bohatě odškodněn neočekávaným obratem v zápase o říši. Zcela nenadále zemřel při honu na medvěda nedaleko svého hlavního města Mnichova císař Ludvík Vitelsbašský. Záchvat mrtvice srazil s koně muže v plné síle, stará selka mu zatlačila ohromné, dobrosrdečné modré oči a mniši mrtvolu tajně odvezli, aby ji navzdory klatbě a interdiktu pohřbili do posvěcené půdy. Nyní tu stál Karel Český sám, a jeho nepřítel, jenž vládl mnoha velikým zemím a jemuž byla oddána četná města, byl mrtev. Svatí pomohli. On, Karel, byl nyní, v době, kdy století dosahovalo své poloviny, nesporným německým králem bez jakéhokoli soka.
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Měl již po krk sporu s Vitelsbachy, oni byli syti sporu s ním. Chromý Albrecht dělal prostředníka. Karel se i s bratrem Janem vzdali Tyrol a Korutan; Karel dal markraběti tyto země v léno a přislíbil, že s ním usmíří papežskou stolici. Vitelsbachové ho za to uznali za německého krále, vzdali mu hold a vydali mu i říšské klenoty.
Říšské klenoty! Karel po nich dlouho bolestně toužil. Měl tolik vzácných ostatků, ale chyběly mu tyto vzácné odznaky moci, která mu náležela. Cítil se ve své funkci nahý a holý, pokud je neměly a musil se spokoj ovát jen pouhými napodobeninami. Nyní odvážel v slavnostním průvodu tyto sladké, vzácné předměty do své pokladnice v Praze. Byl mezi nimi posvátný oštěp, taktéž hřeb z kříže a paže svaté Anny. Ale zejména starobylé žezlo, říšské jablko ze světlého, bledého zlata, hrotnatá koruna a meč, který byl poslán po andělu Karlovi Velikému do boje proti pohanům. V pražském dómu dal Karel klenoty vy-světit. Pak je osobně odnesl do pokladnice v podsklepí. Tam nyní ležely uprostřed bledých kostí mučedníků, uprostřed skvostů, vzácných knih a obrazů, listin a smluv, uprostřed posvátných kopí, trnů z Kristovy koruny i úlomků z Kristova kříže. Štíhlý král před nimi stál, usmíval se tenkými rty, hladil hubenou, kostnatou rukou hroty koruny, podivuhodné hrany nepra-
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videlného, nikterak kulatého říšského jablka i tupý, rezavý meč velikého Karla, prvního toho jména.
Anežka z Taufersu a Flavonu přijížděla zřídka na své tyrolské statky. Také její mladší sestra se zatím provdala za jistého pána z Castelbarca, člověka politicky velice záhadného, který se ustavičně pohyboval mezi tridentským biskupem, některými vládci italských měst a tyrolským dvorem a přitom vlastnil nesmírně výnosná dominia a privilegia. Anežka byla často na cestách, pobývala hojně u starší sestry v Bavorsku, u mladší v Itálii. Po vypuzení vévody Jana ji nikdo neznepokojoval; ve všech sporných otázkách mezi ní a markraběcí správou ustupovali podle jejího moudrého pokynu její zástupci dřív, než mohlo dojít k rozepřím. Ke dvoru nechodila častěji, než vyžadovala slušnost, a úzkostlivě se vyhýbala všemu, co by mohlo být vykládáno jako dotěrnost.
Její krása nyní ještě více vzrušovala, ještě více působila, vnukala téměř strach. V Itálii jí kladli k nohám města i knížectví, zabíjeli se pro ni. Dokonce i tupí Bavoráci mlaskali jazykem, plácali se do stehen a říkali, že z téhle, ach, by člověk snadno ztratil hlavu, a vyváděli pro ni všelijaké hlouposti. S lehkým, mnohoznačným úsměvem si Anežka roztomile vykračovala uprostřed všeho toho holdování, bojů a sebevražd,
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I když zřídka přicházela na tyrolský dvůr, dávala, ať byla kdekoli, najevo nejživější zájem o tyrolské události. Dychtivě, s pootevřenými rty poslouchala všechny zprávy o tom, co dělá Markéta. Ať už to byla její opatření proti šlechtě, podpora měst a židů, její obrana proti Lucemburkům, obeznamovala se s každou událostí v Markétině životě a znovu a znovu si o všem dávala vyprávět. Ale nikdy nezasáhla ani slovem, natož skutkem. Když byla žádána, aby vyslovila svůj názor, odpovídala vyhýbavě, prohodila vždy něco bezvýznamného a usmála se.
Velice ráda se ukazovala lidu. Byla povýšená, nikdy neodpovídala na pozdrav. Nikdy nevěnovala ani groš dobročinným institucím na vesnicích či ve městech, zacházela špatně i se sedláky na svých statcích. Přesto ji lidé vídali rádi. Postávali všude, kudy projížděla, obdivovali se jí, provolávali slávu, milovali ji.
Často ji navštěvoval messer Artese z Florencie. Anežka žila velmi rozmařile, potřebovala stále znovu pomoc nenápadného, ustavičně se uklánějícího florentského bankéře, který již měl právo zabavit veškeré její statky. Messer Artese jí často vyprávěl o tyrolském dvoře. Nebyl s markrabětem a Pyskatou nikterak za-dobře. Ludvík byl sice ustavičně ve finančních nesnázích, neboť jeho války pohlcovaly spoustu peněz. Ale on si půjčoval od svých bavorských a švábských šlech-
189
ticů, úzkostlivě se vyhýbal pomoci dobrého a ochotného messera Artese, dokonce vyplatil se ztrátou zástavy, které měl Florenťan ještě v rukou. Také násilné způsoby, jimiž markraběcí místodržící Konrád z Tečku získával peníze a statky, všechny ty konfiskace a popravy byly tichému, zdvořilému finančníkovi náramně proti mysli. Vydělávat peníze, prosím; peníze, pokud nejsou ukradeny, přicházejí od Boha. Nešetřit liknavé dlužníky, vymáhat propadlé zástavy, samozřejmě. Ale všechno je nutno dělat uhlazeně, zdvořile, vhodnou formou. Věznění, stínání hlav - fuj, to se nedělá, to se nesluší.
Ale nejvíc byl messer Artese rozezlen nad tím, jak je vyznamenáván žid Mendel Hirsch. Jakže? Dát před ním, tichým, skromným, latinsky vzdělaným mužem a dobrým křesťanem, přednost takovému smradlavému, rukama šermujícímu, chrochtavému, drzému, vtíravému židovi, tomu odpornému pekelnému plemeni? Což nestačí, že tento Bohem prokletý lid, který mučil a ukřižoval našeho milého Pána a Spasitele, zamořil německá a italská města? To jim ta neblahá Pyskatá musila ještě předhodit horskou zemi, aby do ní nalezli jako červi, všechno Vyžrali a nedali se odtud vypudit? A teď se tam ten odporný hmyz usadil, jsou všude, nezváni vnucují každému své peníze a opovažují se, ta mizerná, morová sběř, požadovat nižší
úroky než on, vysoce vážený, počestný a u všech knížat a pánů tak oblíbený florentský občan! Tvář jindy tak mírného, způsobného a uměřeného muže se zkřivila v grimasu bezmezného vzteku.
Anežka ho tiše vyslechla. Vyslechla všechno, všechno si zapsala do paměti, dobře to v ní podržela, byla k messeru Artesovi nadmíru milá. Ten se opět vzpamatoval, mnohokrát se omlouval a vyklouzl do tmy.
Po uzavření dohody s králem Karlem nikdo již Markétě a markraběti neupíral pravoplatnost jejich vlády v Tyrolsku. Po smrti jeho otce, císaře, nastaly Ludvíkovi spletité, svízelné spory o dědictví s jeho bratry. Nakonec se s nimi dohodl tak, že si z dědictví skutečně ponechá jen Horní Bavory, z markrabství braniborského titul a pouze kurfiřtskou hodnost. Zbaven starostí o Braniborsko věnoval se zcela vládě nad zabezpečeným Tyrolskem; jeho moc sahala od Gorice až po Burgundsko, od Lombardie až k Dunaji. Nazýval se markrabětem braniborským a lužickým, nejvyšším komořím svaté říše římské, falckrabětem rýnským, vévodou bavorským a korutanským, hrabětem tyrolským a goricijským, patronem chrámů Páně v Agleyi, Tridentu a Brixenu.
Markéta se sním upřímně,, téměř mateřsky sblížila.
Nabyla jistoty, že Bůh jí odňal všechny ženské půvaby jen proto, aby vložila celé své ženství do správy země. Toto poznání jí přinášelo uspokojení. Byla klidná jako vodní hladina, kterou nezčeří vítr.V jejím rozhodování byla jakási vznešená, přímočará samozřejmost. Žena a vladařka byly jediná bytost. K čemu radila a co konala, to nebylo nikdy vyumělkované, klikaté. Byla v ní přímá, vyzrálá, vřelá mateřskost, začasté neodpovídající liteře, pravidlu, ale mající vždycky svůj vnitřní, blahodárný smysl.
Byla stavěna před svízelné, obtížné vladařské úkoly. Stále nové války: s Lucemburkem, s biskupy, s lombardskými městy, se vzpurnými barony. To, co bylo s velikou péčí vybudováno, bylo vždy znovu bořeno a pustošeno. A k tomu zemětřesení, zátopy, požáry, mory, kobylky. Finance byly ustavičnými vojenskými výdaji zle otřeseny. Nebylo snadné vést přes tyto překážky zemi k rozkvětu. Ale její pevná, víru vdechující i víru vnukající ženská vůle pronikala do země, povznášela ji, skýtala jí stále novou chuť a novou sílu. Smířila rozpory, osvobodila od berní města postižená válkou a požáry, donutila přes jejich námitky vzpurné barony, aby zaplatili alespoň část svých daní. To vše mělo v sobě jakousi přirozenou zákonitost, obešlo se to bez křiku a násilí.
Při řešení svízelných finančních otázek se Markéta
radila s židem Mendelem Hirschem. Přicházel vždy kvapně ve svém hnědém kabátě, tlustý, šermující rukama, ochotný; vyslechl vždy Markétu, zakolébal hlavou, usmál se, řekl, že je to docela jednoduché, a vykoktal ze sebe po záplavě řečí naprosto nesouvisejících nějaké překvapující řešení. Malý, životem těžce zkoušený, světem štvaný muž byl vévodkyni nesmírně vděčen za její dobrodiní, které mu poskytlo jakés takés bezpečí a střechu nad hlavou. Miloval ji, uměl se vcítit do jejího postavení, vynakládal pro ni všechen svůj důvtip.
Bylo totiž obtížné vyznat se v hospodářském zmatku tyrolské správy. Libovůli domácích feudálů byly sice určeny meze, byl odstraněn i vliv neblahého messera Artese. Ale markrabě neváhal vypůjčovat si vysoké částky, které potřeboval, od svých švábských a bavorských pánů. Ti jako protihodnotu bezostyšně požadovali různé zástavy a úpisy, shrabovali stále více majetku, takže se nakonec pranic nezískalo. Naopak: jestliže dříve vysávali zemi alespoň domácí lidé, vykrmovali se tu teď cizinci, Bavoři a Švábové. Seděli ve všech důležitých zemských úřadech; hrabivý a ná-silnický Konrád z Tečku uchvátil nesmírný majetek, Hadmar z Důrrenberku získal výnosy ze solných dolů v Hallu, řada Mnichovanů, jako Jakub Freimann, Gri-moald Drexler a další měšťané, vlastnila doly v landeckém fojtství. I další nejdůležitější cla a důchody byly pronajaty Bavorům, Švábům a Rakušanům. S markrabětem nebyla v těchto věcech žádná řeč. On svým Bavorům a Švábům důvěřoval, a ti toho využívali. Přesto se Mendelu Hirschovi, který se zaMarkéti-nými zády opatrně držel v pozadí, dařilo vsouvat do smluv s těmito pány dodatky, aby jim panovník ne-bylávydán zcela bezbranně na milost a nemilost.
Markéta se k bavorským přátelům svého manžela chovala vždy velmi zdrženlivě. Jen s jedním se spřátelila: byl to důstojník, s jehož pomocí kdysi ubránila tyrolský zámek proti Lucemburkům, zavalitý. muž s bílými vlasy a červenýma očima, Konrád z Frauenberku. Byl tak ošklivý, tak neoblíbený, tak opuštěný! Cítila se s ním spřízněna, mluvila s ním důvěrněji než s ostatními, vyznamenávala ho. Tento skřehota-vý, nevlídný muž se rychle vzmáhal, získal různá dominia a panství. Markéta dokonce prosadila, že se stal zemským hofmistrem.
Dosáhla i jiného úspěchu: bylo vydáno zemské zřízení. Byly stanoveny cenové sazby, byla dále omezena zvůle a soudní moc feudálů, posílena ústřední pravomoc, dostalo se podpory měšťanům, obchodu a řemeslu. A rušná, živá města rozkvétala, rostla, mohutněla, bohatla. Osud země přestaly určovat hrady baronů ; rozhodovaly magistráty, hrdé městské trhy.
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Vzmáhala se i menší města: Bruneck, Glurns, Klau-sen, Areo, Ala, Rattenberk, Kitzbúhel, Lienz. Z velikých burzovních a tržních měst, z Tridentu, Bolzana, Rivy, Brixenu se rozbíhaly cesty a obchodní spojení do celého světa. Setba Mendela Hirsche bohatě vzešla a rozkvetla.
Vévodkyně milovala rušná, hlučná města; tato krásná, živá sídliště byla vlastně jejím dílem. Nač muži! Nač láska! Lze žít bohatěji, rozdávat se, kvést a košatět plněji než takto? Není tato ustavičně stoupající a klesající hladina, toto živé a účelné proudění součástí její bytosti? Zcela se mu vzdávala, vrůstala do něho. Tohle musí země jistě cítit, oplatit jí tak^velkou lásku, umožnit jí, aby do ní cele vrostla! Ano, ano, ano! Domy měst na ni hleděly živýma, vnímavýma očima, ulice duněly jinak, důvěrněji pod kopyty jejích koní* Ledová kůra kolem jejího srdce roztála, Markéta se poddala své zemi, splynula s ní, byla spokojena, šťastna.
Pán ze Schenny a Berchtold z Gufidaunu jeli zvolna vlahým večerem po dobře udržované cestě k Schen-novu hradu. Vraceli se z Meranu, kde vévodkyně při velkolepé slavnosti připojila k Velké radě i malou radu a značně rozšířila práva měšťanstva. Byl to dar nesmírně cenný, který stál.. vévodkyni mnoho peněz a
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Mor přišel od východu. Zuřil nejprve na mořském pobřeží, pak pronikl i do vnitrozemí. Usmrcoval během několika dní, často hodin. V Neapoli a Mont-pellieru vymřely dvě třetiny obyvatelstva. V Marseille umřel biskup a celá kapitula, všichni mniši kazatelé i minoritě. Celé kraje byly najednou liduprázdné. Veliké lodi s třemi řadami vesel pluly i s nákladem nazdařbůh po moři, když zahynuly celé posádky. Strašlivě řádil mor v Avignonu. Kardinálové se káceli jeden po druhém, hnis rozmáčknutých boulí třísnil jejich nádherná roucha. Papež se uzavřel do nejzazší komnaty, nikoho k sobě nepouštěl, po celý den udržoval veliký oheň, v němž se pálilo koření a kadidlo, pročišťující vzduch. Na Pražském hradě seděl v podsklepní pokladnici uprostřed zlata, vzácností a ostatků německý král Karel, postil se a modlil.
Hrozivě vpadla morová nákaza do tyrolských údolí. Z obyvatel Wipptalu zůstala naživu jen jedna třetina, ze zalidněného kláštera Marienberku jen opat Wyso, kněz Rudolf, jeden laik a kronikář bratr Goswiň. V některých údolích přežil nákazu jen jeden ze šesti. Protože se choroba přenášela dechem i výpary, šatstvem i náčiním, prchal nevraživě a podezíravě člověk před člověkem, přítel před přítelem, nevěsta před milencem, děti před rodiči. Lidé hynuli bez posledního pomazání, ve městech stály četné domy s veškerým září-
zením prázdné a nikdo si netroufal dovnitř; nebyly slouženy mše, nebyly projednávány procesy. Lékaři vykládali všelicos, ale nakonec nedovedli uvést jinou příčinu, než že to je vůle boží. Pomoci neuměli. Lidé, šílení strachem, trýznili tělo a bičovali se, ženy se sdružovaly v sesterské jednoty. Flagelanti táhli v procesích, objevovali se blouznivci a proroci. Jiní naopak jedli a pili do němoty, oddávali se všelijakému obžerství, hýření a prostopášnostem. Se zkrvavenými, vychrtlými mrskači se střetávaly průvody opilých, pestrobarevných karnevalových maškar.
Ze tří Markétiných dětí zůstal naživu jen syn Menhart, obě děvčátka zemřela. Byla ohavně opuchlá, měla ohromné černé vředy. Markéta si pomyslila: Teď jsou ošklivé jako já.
Neměla kdy dlouho nad tím hloubat. Měla práce nad hlavu, chodila všude beze strachu, s jasnou tváří, s klidem. V tom nesmírném zmatku byly její příkazy prováděny jen zčásti a ještě špatně; přesto udržela zemi v pořádku a chodu pevněji, než se to při obecném rozkladu podařilo jiným vládám. Jakmile mor začal polevovat, okamžitě přitáhla uzdu a přizpůsobila celkovou správu země novým podmínkám, které pro úbytek obyvatelstva skýtaly daleko širší prostor a větší volnost. Zabránila rovněž tomu, aby četné uprázdněné statky nebyly zašantročeny,. a při této příležitosti zí-
skala též lacino, nikoli však nepřístojně, i sama pro sebe mnoho pozemků a majetku.
Messer Artese měl plné ruce práce, nastaly mu dobré časy. Na celém světě získali dědicové domy a nemovitosti, nároky a výsady, s nimiž si nevěděli rady. Florenťan vydělával, hrabal ostošest. Ale v Ty-rolích narazil na odpor. Na zákony, které mu překážely, na přednostní práva dvora a úřadů, na neúprosná ustanovení. Vylil si srdce před Anežkou na zámku Taufersu, láteřil, soptil. Vším je vinen ten žid, ten mazaný Mendel Hirsch! Ten kazí obchody jemu, hodnému křesťanskému finančníkovi. Ten si vymyslel všechna ta podlá, ďábelsky chytrá ustanovení a omezení, jen aby mu mohl házet klacky pod nohy.
Anežka čekala, až se Florenťan vybouří, tiše naslouchala, upřeně se na něho dívala hlubokýma modrýma očima. A pak začala vykládat ona svým lhostejným a dráždivým hlasem. Byla prý na Rýně. V mnoha městech tam židy pochytali a upálili. Neboť židé zavinili mor, naházeli do studní jed. Ona prý to docela jistě ví. V Zofingenu prý jed našli. V Basileji viděla na vlastní oči, jak zahnali židy na jeden rýnský ostrůvek do dřevěného domku a tam je upálili. Strašně křičeli, dlouho bylo cítit ve vzduchu zápach. Dobře udělali. Vždyť ti proklatci mor opravdu zavinili. Ovšem
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chromý Albrecht Rakouský, mohučský biskup a Pyska-tá své židy chrání. Anežka řekla zvolna, lhostejně, neodvracejíc oči od Florenťana: ,,Panstvo má k tomu zřejmě dobré důvody.”
Messer Artese to vyslechl a neodpověděl. S nepořízenou se vrátil do své Florencie.
Pak se začaly z Itálie do tyrolských údolí postupně šířit pověsti; nejdřív se jen šuškalo, ale pak vznikala stále nezvratnější jistota: mor způsobují židé. Mor neustane, dokud židé budou ponecháni v zemi. Schylovalo se k bouři. Začaly štvanice, útoky.
Židé si zatím žili klidně dál a provozovali své obchody. Obchodovalo se hodně a ve velkém rozsahu, měli napilno. Malý Mendel Hirsch běhal, rozhazoval rukama, chrčivě chrlil slova, i jeho četné děti s mandlovýma očima důležitě běhaly sem tam, dokonce i stařičká mumlavá babička ožila a namáhavě, breptavě se zeptala: “Jak jdou obchody?” Šly znamenitě, díky bohu. Mor polevuje, abychom to nezakřikli. Bylo plno práce, jednání, bylo nutno kupovat, zprostředkovat, uzavírat smlouvy. Již za několik neděl bude s boží pomocí opět možno v Bolzanu uspořádat první veliký trh. Milostivá paní vévodkyně - Bůh ji ochraňuj - potřebovala Mendela Hirsche na každém kroku.
Zatím se nebezpečně, s vyceněnými zuby, nesmysl-
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ně a stále hrozivěji blížila pohroma. Židé to znali. Takhle to bylo před dvanácti lety za velkého vraždění bratří Armlederů. Nyní se to blížilo od jihozápadu. Marně se tomu snažil čelit osobními zásahy i bulami papež, moudrý, laskavý, světa znalý Klement, který připomínal, že židé byli postiženi morem stejně jako ostatní: proč by jej tedy šířili? Nebyly to otrávené studně, byl to jejich majetek a úpisy dlužníků, které jim přinesly zkázu. Povražděni a vypleněni byli židé v Burgundsku, na Rýně, v Holandsku, v Lombardii, v Polsku. Ve dvanácti, ve dvaceti, ve stu, ve dvou stech obcích. Tyrolští židé vyčkávali. Postili a modlili se. Zde nebylo třeba dávat úřadům veliké dary. Bylo jisté, že vévodkyně je bude chránit, jak jen to bude možné. Také markrabě jim přál stejně jako jeho otec, císař, podporovatel měst a obchodu, který nad nimi vždycky držel ochrannou ruku. Ale ukázalo se, že proti rozběsněným lidem, větřícím krev a peníze, nesvede pranic ani císař, ani papež, ani biřic. Bylo možno jen čekat, modlit se, pokračovat v obchodech. A pak to propuklo náhle, v jediném dnu. V Rivě, Roveretu, Tridentu i Bolzanu. V Rivě utopili židy v jezeře, v Roveretu musili za obecného veselí a nesmírného povyku zahynout skokem ze skály, v Tridentu byli upáleni. V Bolzanu se tamní obyvatelé vrhli především na rabování, vraždění bylo proto špatně
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zorganizováno. Nezabíjelo se dost metodicky, a cak mumlavá babička, jedna snacha a jedno z malých deť zůstaly naživu.
V Mnichově markrabě své židy nedokázal ubránit; v Hallu a Inšpruku se energicky postavil mezi ně a násilnickou lůzu. Byl pro právo a spravedlnost. Když už nemohl pomoci mrtvým, odňal alespoň pronásledovatelům jejich kořist. Vrazi si tedy nepřišli na své. Namísto zabitých vymáhali teď za markraběte své pohledávky bavorští a švábští šlechtici, a to mnohem neúprosněji, než by to dělali židé. Nakonec se do toho vmísil i král Karel. Požadoval od všech úřadů, v jejichž obvodu zahynuli židé, i od markraběte podíl z pozůstalosti zavražděných. Nastalo svízelné handrkování.
Jakmile se Markéta dověděla o spáchaném násilí, odjela spěšně, zdrceně a poděšeně do Bolzana. Přijela tam v noci. V mihotavém světle pochodní viděla zvířecky zpustošený dům, malé pokojíky, kdysi láskyplně přeplněné nejrozmanitějšími předměty, prázdné, vydrancované, zaneřáděné. Viděla mrtvoly synů, dcer, zeťů, snach, četných dětí, které se tu kdysi se svýma bystrýma, mandlovýma očima ustavičně hemžily, jedny hrůzně zohavené a zmrzačené, jiné bez viditelného zranění. Všichni, vždycky tak mrštní a pohybliví, leželi tu teď zcela bez hnutí, a docela
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bez hnutí tu ležel i Mendel Hirsch. Měl na sobě mod-licí plášť a na paži a na čele modlící řemínky; nebylo na něm patrné žádné zranění; ve světle pochodní se zdálo, jako by se pokorně, důležitě, ochotně, laskavě a chytře usmíval. Markétě připadalo, že co chvíli zavrtí hlavou a řekne svým chrčivým hlasem, že to není tak zlé, že je to docela prosté; že lidé nejsou vůbec tak špatní, že byli jen poštváni a že trochu pomalu a těžko chápou; že je nutno jim jen domluvit. Ale neřekl nic, nezačal rozhazovat rukama a mluvit chrčivým hlasem, ležel tu nehybně. Myslel to dobře, především jistě sám se sebou, ale i sní a s její zemí, a byl chytrý a velice schopný a byl by zemi a jejím milým městům velice prospěl. A oni ho teď zabili, tupě, nesmyslně, zvířec-ky. Proč vlastně? Tvrdě se obořila s touto otázkou na jednoho ze zevlounů, kteří stáli kolem. “Ten přece zavinil mor!” odpověděl tázaný plaše, zatvrzele, trochu vzdorovitě.
V jednom koutě tiše kvílelo zachráněné děcko, žena, kupodivu svátečně ustrojená, se je pokoušela uspat, zpívala mu ošklivým, zlomeným hlasem, babička mumlala. Markéta přistoupila blíž, zvedla ruku, aby dítě pohladila. Cítila se unavena, vyčerpána. Ve svitu pochodní uviděla svou ruku; byla velká, neforemná, kůže zsinalá, zažloutlá; zapomněla si ji nalíčit.
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V Mnichově, v jedné z prostorných komnat nové rezidence, kterou začal stavět Ludvíkův otec a v jejíž stavbě Ludvík horlivě pokračoval, stála před chladným pohledem markraběte baronka z Taufersu, Anežka z Flavonu. Žádala o souhlas k odprodeji některých okrsků svého panství. Jako kupec byl uváděn domácí šlechtic. Ale v pozadí číhal messer Artese. Markraběti nebyla Anežka sympatická; slyšel o jejím nepořádném cikánském hospodaření mnoho nedobrého; jeho pohublá snědá tvář s krátkým plavým knírkem zůstávala uzavřena, jeho šedé, poněkud pichlavé oči se dívaly nedůvěřivě.
Anežka vystihla velmi dobře jeho nepřátelský postoj, ale nedala nikterak najevo, že by tím byla dotčena, Nakrucovala se před ním, dívala se na něho hlubokýma, temně modrýma očima, usmívala se tenkými, v bělostném obličeji velmi rudými rty, byla půvabná, svěží, nepřehnaně roztomilá. Opatrně, zkušeně překonávala jeho rozmrzelost, jen zcela lehce si dobírajíc jeho bručavou náladu.
Díval se na ni. Přece jen se jí zřejmě křivdí. Jeho přátelé požadují na každé ženě, aby se ve dne v noci starala o domácnost, běhala za služebnictvem, opatrovala krb a starala se o plátno. Je to pěkná ženská, jen co je pravda. Každým coulem jemná a líbezná a pěstěná, a přesto pevná a silná. Rozloučil se s ní zdvo-
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řileji, než jak ji uvítal. Pozval ji k sobě ještě jednou.
Dlouze se za ní díval. Vzdychl. Vzpomněl si na Markétu. Je teď zase těhotná. Ba, ta není krásná. Když se člověk podívá na tu druhou a pak si vzpomene na ni - přeběhne mu po zádech mráz. Chytrá je, ta naše Pyskatá. Lidé ji mají v úctě. Ale rádi ji nemají. Jakmile se objeví ta druhá, volají ,,Sláva!”.
Obě děvčátka zemřela. Lidé říkají: Trest boží. Vinen je on, samozřejmě! Protože papež by raději viděl, kdyby Tyroly náležely jeho hýčkanému Karlovi, je jeho manželství zhanobením svátosti a jeho děti jsou bastardy. Zvony nezvoní, a na požárech, zátopách, kobylkách a moru má vinu on.
Ti pitomci! Ti zarytí blbci! Tupci! Je snad tak veliké potěšení být manželem Pyskate? Dávno si pořádně ani nevšiml, jak Markéta vlastně vypadá. Dnes si to uvědomil. Je s touhle ohyzdnou ženskou na posměch celé Evropě. Je velikým panovníkem a pánem, nejmocnějším mužem v Německu. Pod jeho pohlazením rozkvétají města a úrodné lány; rozpadají se v prach, když se rozhněvá. Jeho cesta nebyla lehká. Pracoval ve dne v noci, jak nejlépe mohl. Nebojí se ničeho kromě Boha. Po všechny dny plnil tvrdě a těžce svou povinnost. A co z toho má? Posměch celé Evropy.
Dole vstupovala Anežka do nosítek. Lidé stáli ko-
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lem se smeknutými čepicemi, s nelíčeným obdivem. Kdyby byla ona na místě Pyskaté, neříkali by ,,trest boží,” ani při kobylkách a moru.
Nepodívala se nahoru? Rychle se odvrátil jako přistižený školák.
Markéta porodila několik týdnů poté mrtvé dítě. Markrabě se zachmuřil, ochladí k ní. Ne, jeho manželství není požehnané. Nyní se všechny jeho naděje soustřeďovaly jen na jediného syna, Menharta, bezelstného tlustého chlapce, slabocha bez nadání, který se nikterak nevyvedl po dědovi Ludvíkovi, ale spíš po dědovi z matčiny strany, po dobrém králi Jindřichovi.
Markéta se již po týdnu vrátila ke své práci. Byla stejně pilná a svědomitá jako dřív. Ale radost už v tom nebyla, její láska k městům ochladla. Malý přívětivý žid, který sem tak obratně vnesl odevšad tolik života, byl zabit, děti, které porodila, byly mrtvy. Kam šlápla, tam tráva nerostla. Nic se nedařilo, nic nerozkvetlo. Markrabě? Svědomitý, chladný člověk. Její syn? Obtloustlý, přihlouplý, všední chlapec. Co jí zbývá?
V té době se jí Konrád z Frauenberku stával stále bližším. Tento ošklivý člověk s červenýma očima a bě-lavými vlasy byl pátý ze šesti synů Trautsama z Frauenberku, nijak významného bavorského rytíře, který si získal přízeň císaře Ludvíka za své zásluhy
207
v jedné z jeho prvních bitev. Tak přišel mladý Konrád jako panoš k bavorskému dvoru, odkud se dostal s družinou markraběte do Tyrol, kde zůstával jako nižší důstojník dlouho nepovšimnut. Jeho ošklivost a drsné, nevlídné, zatrpklé chování ho odlišovalo od ostatních; neměl vyhlídku, že dosáhne víc než podřízeného vojenského postavení. Až při obléhání tyrolského zámku ho jeho troufalá, smělá průbojnost vynesla na výsluní.
Vším, čeho byla ještě její fantazie schopna, vším, co v ní zbylo z touhy po barvitém, pestrém, dobrodružném životě, vším, co v ní utkvělo z oněch starých časů, jak je nazýval pán ze Schenny, obmyslila Markéta drsného, ohyzdného Frauenberka. Albín s širokou žabí tlamou, s chraplavým hlasem a s krátkýma, hrubýma rukama jí připadal jako nějaký zakletý princ. Je na tom jako ona; dojista se pod drsným zevnějškem skrývá jemné, něžné nitro. Každý musí zesurovět a zhrubnout, když vězí v takové kůži. Opuštěný, nepochopený ubožák! Byla k němu obzvlášť laskavá a mateřská.
Frauenberk, který se musel v mládí těžce protloukat, osvojil si chladnou, tvrdou vychytralost. Věděl, že je ošklivý, považoval za zcela samozřejmé, že všichni ho odstrkují. Kdyby on měl vrch, také by těm pod sebou šlapal na krk. Ničemu na světě nevěřil. Peníze,
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moc, majetek a ukojení chtíče, to je cíl všech lidí, pohnutkou k cíli je touha po penězích, po moci, chlípnost. Neexistuje odměna, neexistuje trest, spravedlnost, ctnost. Všechen ten shon nemá smysl. Jsou lidé šikovní a nemotorové, navíc je bud štěstí, nebo smůla. Řídil se podle jedné písně, která střízlivě a přesvědčivě velebila sedm věcí, o které je radno usilovat a které je dlužno opěvat: je to za prvé žrádlo, za druhé chlastání, za třetí vyměšování toho, co jsme sežrali, za čtvrté toho, co jsme vychlastali, za páté soulož, za šesté koupel a za sedmé, a to je vůbec nejlepší, spánek.
Když o něho vévodkyně zjevně projevila zájem, nezapochyboval ani na okamžik, že tento zájem plyne ze smyslného chtíče. Nebylo ostatně divu, že se ošklivá zhlédla právě v něm, v ošklivém. To mu stačilo, byl to člověk střízlivý a věcný. Říkal si, že jako pátý syn a s takovým obličejem se nikdy ne vy švihne nahoru. Ale nikdy nepřestal chytře a tvrdě, ustavičně připraven ke skoku a rozhlížeje se kolem sebe, čekat na příležitost. Teď se mu to báječně vyplatilo. Je to z pekla štěstí, že se ta ohyzdná babizna do něho zakoukala. Však on si při tom přijde na své.
Před svým sloužícím dal průchod své radosti, jásal jako pominutý, oplzlými výrazy velebil Pyskatou a její chtíč. Ač byl jinak lakomý, daroval sloužícímu výjimečně džbán vína. Sám se sloužícím popíjel při svíčce
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celou noc. Hulákal svou písničku o sedmi věcech, které stojí za námahu. Skřehotal, že z té Pyskaté vyrazí, co se dá. Potom blaženě ulehl ke spánku. Ano, to je to nejkrásnější, co existuje. Cítil, jak ho údy bolí z nadměrné únavy. Praskal klouby. Dokořán otvíral širokou hubu. Zíval a blaženě se převaloval. Usnul.
Šel svou cestou chytře a opatrně, ale nijak úzkostlivě. Vycítil, že markrabě ho nemá rád. Vyhýbal se mu. Ani jinak se netlačil do popředí. Vždycky se objevil a s drzou důvěrností využil každého vhodného okamžiku, když byla Markéta sama. Tak shraboval zámky, panství, dominia a Újezdy a nakonec se stal zemským hofmistrem. Nikdo, ani on sám, by se nebyl nadál takového vzestupu. S drzým úšklebkem a nenasytně bral, kde se dalo. V hodnosti zemského hofmistra zůstal stejný, jako když byl malým důstojníkem. Neměl úctu před ničím a před nikým, věřil toliko v moc, peníze a rozkoš.
Všechny Markétiny sny se i nadále upínaly jen k albínovi. Jeho ohyzdný zevnějšek ho poznamenal, byl s ní spřízněn. V tomhle rozložitém, nevzhledném špalku masa určitě vězí jemná duše. Zatím nic z toho u něho nenalezla; tento vztah se projevil jen v jakémsi jeho zavilém, sprostém úšklebku odpudivé důvěrnosti. Neviděla jeho jalovost, anebo si jeho prázdnotu vykládala jako hořkou rezignaci, záměrnou němost, stydlivě
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ukrývající a zamlčující skutečnou něhu a ušlechtilost.
S obavami pozoroval pán ze Schenny, jak vlastně bez hlubší příčiny, spíše samočinným chodem událostí se Markéta stále více vzdaluje markraběti a je téměř bezděčně puzena k Frauenberkovi. Ten se mu z duše protivil. Uráželo ho, že vybíravá Markéta si vedle něho zvolila za důvěrného přítele právě tohoto člověka. Co on s ním má společného? Je možné, aby vévodkyně stavěla jeho jemnou, kultivovanou skepsi naroveň se surovou, nízkou prázdnotou a nevírou tohoto Bavora! Jeho ješitnost podráždilo, že Markéta jemu, svému důvěrníkovi, dala takovéhoto druha.
Jinak se pánu ze Schenny dařilo nyní velice dobře. Mor ho ušetřil. Sám ještě dědil, a i jinak využil času, když mor ustal, k zvelebení a zaokrouhlení svých nádherných statků. Žil si na svých zámcích pěkně a spokojeně uprostřed obrazů, knih, šperků a pávů, odmítal stejně jako dříve všechny hodnosti, s radostí a rozšafně obhlížel své rozlehlé ovocné sady, pole i vinohrady, byl den ze dne vlídnější a moudřejší, byl zcela obrácen do vlastního nitra jako vypěstěný, zrající plod. Opat Jan zViktrinku, který byl nyní tajemníkem vévody Albrechta a už pomalu stárnul a scházel, mohl si na něm ocitovat téměř celého Horáce.
Dopřával si klidu a spokojenosti a rád by byl Markétě pomohl. Pokoušel se znovu upevnit vztah mezi ní a markrabětem. Těmto pokusům velice napomáhalo, že povolil tlak, který na Markétino manželství uvalila církevní klatba.
Vévoda Jan Lucemburský byl totiž už dávno syt toho, že jsa ve skutečnosti svobodný, je v očích církve ženatý. Jeho postavení se chytrou politikou jeho bratra, krále Karla, velice zlepšilo; chtěl šije definitivně upevnit novým, vhodným sňatkem. Ale k tomu musil být nejprve legitimně a formálně rozloučen s Markétou. Požádal ji o schůzku. Že by chtěl společně s ní najít pro oba přijatelné řešení, které by nebylo na újmu ani jemu, ani jí. Ze jejich zájmy jsou totožné. To bylo nabíledni, a Markéta projevila ochotu ho přijmout.
Tak se vévoda Jan objevil jako host na tyrolském zámku. Tentokrát se před ním brány otevřely. Bubny, polnice, všemožné projevy úcty. Janova podlouhlá tvář byla stále ještě chlapecká. Bez rozpaků mžoural malýma, zapadlýma očima po Markétě. Zvolil kousavě žertovný, ironicky přátelský tón, který se Markétě docela zamlouval. Seděli spolu a vymýšleli argumenty, usilovně je rozbírali, propracovávali a kuli svůj plán. S uspokojením dospěli k dohodě. Vévoda Jan se oženil s Markétou, nejsa si vědom skutečnosti, že jsou příbuzní z čtvrtého kolena. I když se oba poctivě snažili toto manželství učinit skutkem, nepodařilo se jim to nepochybně proto, že Jan byl očarován. Protože pak
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Jan může velice dobře uskutečnit manželství s jinými ženami a dát potomky svému vznešenému rodu, žádá papeže, aby sňatek s Markétou byl prohlášen za neplatný. Papež jako přítel lucembursko-českého rodu této žádosti dojista vyhoví.
Když se takto domluvili, Jan s Markétou ještě posnídal. Oba byli v dobré náladě. ,,Vy jste vůbec nezestárl, vlčku,” řekla Markéta.
,,A vy jste, u všech všudy, přese všechno státnická hlava, vévodkyně Pyskatá,” řekl Jan. Cítili jeden nad druhým převahu, považovali se oba za pány situace; všechno se pročistilo a vyjasnilo; za těchto okolností se jim jejich vztah zdál docela příjemný. Rozloučili se v dobrém, naplněni škodolibým vzájemným porozuměním.
Smrtí dvou Markétiných dětí se dědické poměry v horské zemi navrátily opět do podobného stavu, jaký byl kdysi za dobrého krále Jindřicha. Jediným dědicem země byl chlapec Menhart, jehož zdraví bylo nevalné a jehož sourozenci zemřeli v mladém věku. Znovu tedy obraceli mocní němečtí vládci pozornost k Tyrolům a chtivě po nich sahali. Lucemburkové zaokrouhlili své panství na Rýně a na Vltavě a z boje o zemi na jihu odpadli. Ale Vitelsbachové a Habsburkové vytrvale
213
uplatňovali své složité a zdůvodněné nároky, byli ve střehu, číhali.
Zejména chromý Albrecht Habsburský si vymyslel velkorysý, důmyslný plán. On sám měl sice malou naději, že se dožije jeho uskutečnění. Ale tento chromý vladař, svým neduhem zatrpklý i zmoudřelý, dávno už neusiloval o okamžitý úspěch, nýbrž díval se daleko dopředu. Byl si vědom, že bud dostane Tyroly a tím si zabezpečí cestu na západ, most k švábskému území, nebo že se bude musit vzdát všech velmocenských snů.
Nejprve se pokusil získat vládce biskupských teritorií. Trident a Chur měli s Vitelsbachy špatné zkušenosti; ochotně se přiklonili k Habsburkovi, který je přímo hýčkal. Také jinak byl Albrecht velkodušný a štědrý ke všem pánům, kteří měli v Tyrolích vliv. Daroval Schennům, matschským fojtům i Frauenberkovi tituly, hodnosti a úřady, nevyžadující žádnou práci a vynášející mnoho peněz.
Všemožně se snažil získat si důvěru a přátelství markraběte. Při lucemburském útoku mu nevpadl do boku, ba vzal na sebe úlohu vyjednavače. Záhy se chromému Albrechtovi podařilo dokonce provdat jednu ze svých dcer za tyrolského dědice, mladého, tlustého, prostomyslného a slabošského Menharta. Albrecht, jinak dokonalý počtář, měl pro markraběte, ustavičně
tonoucího ve finančních nesnázích, dlaň vždycky otevřenou a tím si ho stále víc zavazoval.
Když pak Ludvík zase jednou potřeboval značnou částku, prohlásili Rakušanovi finanční rádci, že tentokrát to bohužel není možné. Jejich hotovost je prý vyčerpána, dokonce k svému velikému politování mu prý v nejkratší době budou musit vypovědět i předchozí úvěry. Ohromený markrabě se na ně chtěl v hněvu a rozpacích obořit a zdrtit je pohledem. Ovládl se, kousl se do rtu a mlčky odešel.
Chtěl se na Albrechta obrátit osobně. Ale hrdost mu to nedovolila. Při další schůzce oznámili habsburští finanční rádcové jeho zástupcům docela nevinně, že našli výborné a příhodné řešení. Aby totiž markrabě za staré úvěry i novou půjčku svěřil Rakousku do zástavy na několik let správu Horních Bavor. Úsporami ze společné a tím levnější správy prý Albrecht určitě za krátkou dobu z Horních Bavor dlužnou částku nahospodaří.
Markrabě zbledl, když mu jeho rádcové oznámili rakouskou nabídku. Přelétl je tvrdým, pichlavým, modrým pohledem. Ne, neusmívali se. Tvářili se střízlivě, vážně, jak se na úředníky sluší. Polkl, řekl, že si to rozmyslí, kývl hlavou a propustil je.
Když osaměl, ztěžka usedl. Napjal svou býčí šíji. To je nestoudná nabídka. Ale Albrecht je moudrý, je
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mu přátelsky nakloněn, dojista neměl v úmyslu ho urazit. Podle všeho nelze tedy už jiným způsobem peníze sehnat. Má odstoupit veškeré důchody; důchody nejsou ještě země. Ale svěří-li nicméně hlava Vitelsbachů správu nad zděděnou zemí Habsburkovi, je to přese všechna ubezpečení újma tvrdá, tvrdá a těžko snesitelná.
Když přednesl tuto otázku ve své radě, byl věcný, klidný a mluvil o tom všem, jako kdyby to nebylo nijak důležité. Podezíravě číhal, zda se některý z jeho pánů odváží ušklíbnout i zjevně, jako se mu jistě vy-šklebují v duchu. Ach, kdyby ještě žil jeho přítel Konrád z Tečku! Toho by takto podezřívat nemusil. Všechno by se dalo lehčeji snášet. Jen žádnou sentimentalitu! Dvěma slovy vyjádřil, oč běží. Nevyslovil svůj názor. Požádal je o jejich stanovisko. *%
První promluvil Frauenberk. Viděl přirozeně stejně jako ostatní, že rakouský návrh je holé vyděračství. Za mák mu nezáleželo ani na Ludvíkovi, ani na Albrechtovi, na Bavorsku ani na Tyrolích, ani na Rakousku. Habsburk je bohatší a chytřejší; patrně tedy vyhraje. A protože kromě toho si jeho, Frauenberka, zavázal čestnými úřady a spoustou peněz, musí se on snažit, aby Ludvík nabídku přijal. Ale kdyby vystoupil pro přijetí, vzbudilo by to u Ludvíka podezření, tím spíše, že ho beztak nemůže vystát. A naopak, ať
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UŽ bude radit pro nebo proti, nezbude markraběti stejně nic jiného, než se zaťatými zuby pokořující smlouvu podepsat. On, Konrád z Frauenberku, si tedy může klidně dovolit šprýmovné gesto, promluvit jako bavorský vlastenec a poradit panovníkovi, aby nepřijímal ponižující rakouské požadavky, aniž to Habsburk na výsledku pozná.
Markéta byla rakouskými návrhy bezvýhradně nadšena. Budou mít dost peněz, teď bude konečně, konečně možno vyrovnat tíživé závazky ještě z časů dobrého krále Jindřicha. Jak si její drahá města oddechnou, až se té tíhy zbaví! Bavory byly pro ni vždycky |cn pouhým přívěskem. Za peníze se jich ráda vzdá. Naučila se od Schenny a Mendela Hirsche, co peníze znamenají. Nač je veliké tělo, které má málo krve? Teď bude mít země dost krve, teď buďe zdravá. Její dobrá země. Její drahá kvetoucí města!
Markrabě zamračeně naslouchal. Nyní se jasně ukázalo, jak málo mu odjakživa rozuměla. On je Bavor, Vitelsbach, císařův syn, uvyklý velmocenskému postavení, uvyklý uvažovat ve světovém měřítku. Ona je Tyrolanka; její myšlenky sahají jen k jejím horám. Dosahují jen k rovině za nimi, ne dál. Je dcerou malého tyrolského hraběte, je omezená, vypočítavá, kramářská. On je prvorozenec římského císaře, vladař světového formátu, odpovědný jen Bohu a sobě samému. Ne,
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mezi nimi je větší propast než pouze její ošklivost.
Promluvil uhlazený pán ze Schenny. Ludvík ho v této chvíli nemohl ani vidět. Zastával přirozeně Mar-kétin názor, však je to také Tyrolan, ne Bavor. Finančně vyživit obě země z vlastního je prý bohužel nemožné. Hodí se prý proto výborně, bude-li ušlechtilý oř Bavorsko po krátký čas vykrmován ve stáji spřáteleného Habsburka. Tak se konečně dostane dostatek obroku i pro dobrého koně Tyrolsko. Je tu vůbec jiné východisko?
Ano, bylo zde nějaké jiné východisko? V tom to vězelo. Nic nepomáhalo uvádět zde sebepřesvědčivější důvody proti dohodě. Habsburkovu nabídku bylo nutno spolknout. Markrabě přikrčil hlavu k mocné, nebezpečné šíji. Nevrle, krátce poděkoval rádcům. Řekl, že jejich názory uváží. Všichni věděli, jak rozhodne.
Hluboce sklíčen vyjel Ludvík s malou družinou z tyrolského zámku na sever do Mnichova, aby projednal už poslední, celkem nepodstatné otázky, než odevzdá zemi do správy Habsburkovi.
Byl pochmurný říjnový den. Padal jemný, jednotvárný, nepřetržitý déšť. Co má ze života? Je vladař, velký panovník. Ale většina věcí, které musí dělat, většina těch slavnostních ceremonií, vyhlášek a písem-
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i mstí, to jsou nepříjemné povinnosti, které zatěžují mysl. Svěřit správu zděděné země Habsburkovi, mile se přitom tvářit a ještě říci zaplať pánbůh. Zaťal zuby. Viděl před sebou otcovy ohromné, tupě modré oči. Co ten by tomu řekl?
Doma, tam se radují. Protivný Schenna, ten pře-moudřelec, který se všemu jen vysmívá, s tím svým tlrzým, nudným, shovívavým úsměvem! Frauenberk, ten nestydatý kanec, který žvaní o vitelsbašské cti, o poutu mezi Vitelsbachy a Bavorskem, a přitom si v duchu tropí šašky; protože ten prašivec moc dobře ví, že on do toho kyselého jablka musí kousnout! Pyskatá, která myslí jen na své Tyroly, pro kterou jsou Bavory pouhé zboží, která ráda prodá, jen když dostane zlaťáky a veronské hřivny! Ta ohyzda, pro kterou se mu vysmívá celé křesťanstvo! Jak je mu odporná! Jak si sedí a jak pozorně poslouchá tlachání Frauen-herka, toho albína, té zrůdy. Jeho žena, která s ním vládne! Fuj! Pyskatá!
Prokristapána, co on má vlastně ze života? Nemohl by cestou do Mnichova, než spolkne ten trpký doušek, udělat něco, co by mu tu trpkost osladilo? Kdyby se například zastavil na Taufersu a přesvědčil se na vlastní oči, jak to tam vypadá? Nebude to velké zdržení; a ostatně čím víc tu věc oddálí, tím lépe.
Na Taufersu nebyla Anežka zdaleka tak překvapena,
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jak se domníval. Když strážce u brány oznámil, že přijíždí markrabě s několika pány, šťastně si vydechla a rozpřáhla paže se spokojeným úsměvem na velmi rudých rtech. Uvítala však panovníka s odměřenou zdvořilostí, jako by nebyla nijak zvlášť poctěna. Také pohoštění, které mu připravila, bylo sice uchystáno z chutných pokrmů a nebylo nijak nedůstojné, ale nebyl zde ani zdaleka nějaký okázalý přepych, který jí byl vytýkán a s jakým hostila méně mocné pány, například malé italské barony.
Ludvík se na ni díval. Svíce planuly, v krbu hořel malý oheň s navoněným dřívím. Sloužící podávali ovoce a cukrovinky. Pěkná ženská, přisámbohu! Není divu, že se toho o ní tolik napovídá. Ale nevyjde člověku nijak vstříc. Rozmluva, kterou s ní vede, je mdlá, lehce ironická; ta ženská si člověka nepustí k tělu. Toporný, neobratný markrabě udělal několik nesmělých pokusů povědět jí něco galantního. Dívala se na něho klidně a nechápavě. Ne, byla přímo upejpavá.
Tím nečekanější byla nazítří její lhostejně přednesená prosba, aby směla cestovat do Mnichova společně s markrabětem. Chce prý navštívit sestru a potřebuje si v Bavorsku zařídit ještě další věci.
Markrabě nerozhodně a zaraženě mlčel. Tato prosba mu přišla nevhod. Vzniknou pomluvy. On je vážný, solidní člověk a není ve věku, aby se zamíchal do
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nějakých takových věcí; ani trochu se mu nezamlouvalo, že by kolem něho mohly vzniknout nějaké řeči. Ale nemůže přece dámě - dáma to buď jak bud je - jejímž je hostem, odmítnout tak nepatrnou úsluhu. Trochu nabručeně, těžkopádně a mrzutě řekl, že bude pro něho potěšením.
Cestou byla Anežka velice skromná, zdrženlivá a nenápadná. Téměř ustavičně zůstávala ukryta v nosit -kách. Za závěsy nosítek se v samotě kochala a opájela svýfr triumfem. Ta druhá, nepřítelkyně, sedí na tyrolském zámku, nazývá se markraběnkou braniborskou, vévodkyní bavorskou, hraběnkou tyrolskou. Má solidního, počestného manžela. Porodila mu děti. Zvykla si na něho, on na ni. Ale ona, Anežka z Flavonu, cestuje nyní s tímto markrabětem dědičnou zemí své nepřítelkyně.
Ludvík povýšeně a znechuceně projednával v Mnichově svou nemilou záležitost. Anežka se s ním hned po příchodu do Mnichova rozloučila se zdvořilým, nijak přehnaným poděkováním. Markrabě zanedlouho zatoužil zpříjemnit si občas své neveselé večery její přítomností. Poprvé se omluvila, podruhé přišla, /vykl si na ni. Odjela na venkov k sestře. Odkládal návrat tak dlouho, až mohli odjet společně.
Na této zpáteční cestě slunnou pozdní jesení se již Anežka neskrývala v nosítkách. S hlavou hrdě vztyče-
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nou, rozzářená jela na vyzdobeném koni po boku markraběte.
Do země se hrnuly peníze. Obrovské částky za obstavené Bavory. Průmysl nabíral dech. Rudné a solné doly. Byly vybudovány silnice, obchodní spojení bylo usnadněno, dostalo pravidelný řád. Města vzkvétala a mohutněla. Měšťané nabývali sebevědomí, důstojenství. Jejich domy rostly do výše, byly zaplněny vzácným nábytkem, uměleckými předměty i potřebným zařízením. Vyrůstaly hradby, věže, radnice, chrámy. Na měšťanův stůl, honosící se pěkným nádobím, i ve všední den přicházela drůbež a kořeněné víno. Nádherněji než žena drobného šlechtice si vykračovala v hedvábí, pyšných stuhách, ohromném čepci, s vlečkou a hojnými šperky měšťanská žena.
Kdy došlo k tomuto šťastnému obratu? Od té doby, co se markrabě sblížil s krásnou Anežkou z Flavonu. S krásnou, blahoslavenou Anežkou z Flavonu. Byla to dojista ona, která pojala šťastný úmysl zbavit se Bavor a obrátit všechny síly a prostředky na Tyroly. Kéž Bůh požehná naší krásné Anežce z Flavonu! Bylo očividné, že ona je vyvolená. Z její nebesky krásné tváře zjevně vyzařovalo veškeré požehnání milované Matky boží. Zato ta druhá, Pyskatá, byla poznamenaná. Spočíval na ní boží hněv. Prokleto bylo všechno, co dělala. Její
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děti zemřely. Čeho se dotkne, tam přicházejí mory, požáry, zátopy, hmyz. Je prokleto všechno, k čemu radí, co dělá. Což nemá ona vinu na spojení s Bavorskem, které se stalo zárodkem vší zhouby? Což nepovolala ona ty kruté, hrabivé bavorské pány, kteří vysávali zemi? Neoblíbila si Frauenberka, tu ohavnou stvůru? Neudělala z něho zemského hofmistra? Jaké štěstí, že se panovník od ní odvrátil! Teď konečně poznal, kde je správné místo. Teď nastaly dobré časy. Bůh žehnej naší drahé, krásné Anežce z Flavonu!
Anežka se dívala na lid podél své cesty tak, jako se tlí vála na stromy a domy, potřebovala jeho oslavné volání, jako potřebovala šperky. Usmívala se. Kráčela uprostřed zevlujících, obdivujících se zástupů, nedívala se napravo ani nalevo, hlavu zpříma, se sevřenými smělými, hrdými rty. A lid jásal.
Markétě byl cizí její manžel, velice vzdálen jí byl i syn Menhart, bylo jí těžko, zaplétala se do pavučiny své samoty. Uvědomovala si jen jedno: Anežku a její vítězství. Viděla Schennu, viděla Frauenberka. Viděla, jak se městům ulevilo, jak se vzmáhají a rostou. Hle, její setba, její dílo! Byla vysílená, prázdná a bědná. Co je dopřáno kterékoli ženě, její odepřeno. Ale aspoň tohle vykonala. Zbývá alespoň tohle, jediné, co má.
Tím jasněji viděl Schenna. Viděl, že lid všechno to dobré, co vytvořila ošklivá, přisuzuje krásné. Chtěl ji ušetřit tohoto poznání, bolestného procitnutí. Viděl také, jak se Ludvík stále více zaplétá s Anežkou. Ten zmámený, bezmocný muž se ještě užasle, udýchaně brání, prožívá takový zmatek poprvé. Ještě je to přechodné, dočasné dobrodružství. Ale zakrátko, snad již za několik neděl, bude pozdě, záhy bude dobrovolně a navždycky spoután.
Schenna ho chtěl znovu sblížit s Markétou. Chtěl s Markétou znovu sblížit lid. Lid je hloupý, necitelný. Nezáleží vlastně na tom, co si myslí. Každé zvíře je chytřejší a má více citu. Ale nesmí se stát, aby Markéta ztratila i poslední oporu.
Sám musí učinit především vše, aby z ní byla konečně sňata ona nesmyslná církevní klatba. Poskvrna, že je vyobcována z církve, odpuzuje od ní lid, odpuzuje od ní manžela. Neboť i když bylo její manželství s Janem náležitou formou zrušeno, takže pro církev nebyla již Markéta cizoložnicí, přesto papež její soužití s Ludvíkem dosud neschválil. Církev považovala její manželství za konkubinát, jejího syna a korunního prince Menharta za nemanželské dítě. Na ní i na jejím choti nadále spočívala klatba, nad její zemí interdikt. Markrabě poslal sice do Avignonu vyslance nabízející jakékoli zadostiučinění, jež by svatý Otec požadoval; ale
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papež, podněcován císařem Karlem, všechno odmítal.
Nyní je Klement mrtev a jeho nástupce Inocenc Šestý podléhá silně Habsburkovu vlivu. Chromý Albrecht musí mít sám svrchovaný zájem, aby jeho dcera nebyla chotí bastarda, nýbrž církví uznaného dědice Tyrol. Schenna se do té věci pustil s neúnavností u něho nezvyklou. Ustavičně jezdil od Ludvíka k Albrechtovi, od Albrechta k Markétě, z Mnichova do Vídně, Z Vídně do Tyrol.
Albrecht si kladl podmínky. Chystal setbu pro budoucí žeň. Jeho dcera získá sňatkem s Menhartem nárok na horskou zemi. Ale mladý Menhart je Vitelsbach. Také Vitelsbachové budou v jistých případech vznášet své nároky. V minulosti se ukázalo, že nepoddajná země připadla nakonec vždy tomu, ke komu se přimkl lid jako k oprávněnému vladaři. Pyskatá oblíbena není, ale jako jediného legitimního potomka starého tyrolského hraběte ji lid s nábožnou samozřejmostí považuje za oprávněnou majitelku země. Může 8 ní naložit podle svého; komu ji odkáže^ten bude mít lid na své straně. Na Ludvíku Vitelsbachovi Albrecht nic nežádal; ale na Markétě požadoval závaznou závěť: Kdyby ona, její manžel Ludvík a její syn Menhart zemřeli bez přímých potomků, připadne země rakouským vévodům. Formalita. Věc ryze formální, zdůraznil Albrecht pánovi ze Schenny. A to
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případ zcela nepravděpodobný a nežádoucí. Ale je už prý takový pedant, že žádá na Markétě, aby to podepsala. Zato prý se zaručí, že u papeže dosáhne, aby Ludvík a Markéta byli zproštěni klatby a interdiktu. Schenna považoval tento návrh za velice výhodný. Jemu byli veselí, družní Rakušané odjakživa milejší než tupí, suroví Bavoři.
O samotě seděla Markéta nad listinou; byl pozdní večer. Má tedy odkázat zemi Habsburkům. Ovšem, svěřila ji Lucemburkovi, potom Vitelsbachovi, proč ne Habsburkovi? Chromý Albrecht je dojista nejchytřejší a nejschopnější z německých panovníků. A jeho syn Rudolf je člověk energický a bystrý. Schopní lidé, tihle Habsburkové. I v Tyrolích budou jistě vládnout znamenitě. Mají Rakousy, Korutany, Kraň-sko, švábské předhoří, Gorici, spravují Horní Bavory.
Tyroly! Její Tyroly! Teprve nedávno je vyprostila ze svazku s Bavorskem. A teď by měly být připojeny k těm šesti zemím jako sedmá! Stát se pouhým předmětem správy pro cizí panovníky. Její Tyroly!
Jen ne tak zhurta. To všechno se týká daleké budoucnosti. Zatím je tu ještě její syn. Není tak chytrý a smělý jako Rudolf, jako Albrechtovi synové. Je to, řekněme, dosti bezvýznamný mladý muž. Ale je to její
syn. Pravnuk hraběte Menharta. Co je vlastně těm ostatním po Tyrolích? A i kdyby její syn byl úplný blbec: je ztělesněním Tyrol.
Pomalu, pomalu. Nikdo mu přece nic nebere. Pro případ, že by neměl potomka - chytrý, chromý, houževnatý Albrecht hledí daleko do budoucnosti. Je vlastně podivné, že chtějí právě její podpis. Je tu přece její muž, markrabě, císařův syn, Vitelsbach: ale chytrý Albrecht chce podpis od ní, ne od něho.
Co si o tom asi myslí Ludvík? Je to také schopný člověk. Dobře si s Habsburkem rozumí. Zvláštní, že se nedotázali jeho. Je už chytrý Albrecht tak dobře /praven, jak se jí Ludvík odcizil? Dřív by si byl s ní o tom pohovořil. Teď je pryč. V Bavorsku. S Anežkou. Markéta se dívá před sebe, její široká ohyzdná ústa jsou smutně, ale ne zvlášť trpce zkřivena. Proč by se Ludvík nemohl pobavit s Anežkou z Flavonu. Je velice krásná. A on už není nejmladší. Dost se nalopotil. Teď mu ubylo Bavorsko. Může sitrochu oddychnout. Anežka je velice krásná. Proč by se nepobavil?
Těžce vstala, povzdechla si. Ještě jednou si listinu přečetla. Byla dlouhá a obšírná.,,My, Markéta, z Boží milosti markraběnka braniborská, vévodkyně bavorská a hraběnka tyrolská, všem křesťanům, kteříž tento list nyní i později budou kdy viděti, čísti nebo slyšeti, pozdravení Naše vzkazujeme a na vědomost klademe,
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co tu stojí dále psáno. Kdyby se přihoditi mělo, čehož Bůh ve své milosti nedopouštěj, že bychom My či nejjasnější panovník, Náš vroucně milovaný manžel markrabě Ludvík Braniborský ze světa odešli bez přímých potomků, ježto bychom byli společně zplodili, a kdyby Náš milený syn, vévoda Menhart, ze světa odešel, čehož nedopouštěj Bůh, bez přímých potomků, nechť pak svrchu uvedená knížectví a hrabství, země i panství Naše s hradem tyrolským a všemi hrady ostatními, samotami, tvrzemi, městy, trhy, dědinami, lidmi i Újezdy připadnou beze zbytku jakožto pravoplatné dědictví a odkaz výše uvedeným našim milým sestřencům, vévodům rakouským…”
S nevolí upustila listinu, až se na stole šustivě svinula. Vyšla z komnaty. Těžkým, šoupavým krokem se vydala na obchůzku, kterou dělávala každou noc před spaním. Ošklivá paní ve skvostných šatech, splývajících po její postavě s podivnou nehybností, ploužila se osaměle sály, komnatami a chodbami a před ní poskakoval nemotorný stín, který vrhala svíce.
Došla k přástevně. Těžké dveře se otevřely téměř bez hluku. Služebné skončily svou práci, bylo zde i několik čeledínů. Všichni se tlačili v jednom klubku kolem mladé zavalité služky, stojící tu zeširoka, rozpačitě, s pobaveným úsměvem. Všichni kolem ní řičeli a svíjeli se smíchy. Cože? Opravdu tomu nerozumí?
Tak to je v Tyrolsku jediná, která to nechápe. Tedy ještě jednou. Škaredá Marie byla odporná a hnusná; kam šlápla, tam všechno schlo a chřadlo. Zlatá Marie zářila nebeskou krásou. Čeho se dotkla, to rozkvétalo, zvonilo pod každým jejím krokem. A kdo je ta Zlatá Marie? A - An… Konečně svitlo na služčině tváři poznání. Anežka z Flavonu! Bodejť. A Škaredá Marie? Ach! Nestačila se divit. A teď i ona se roztřásla bouřlivým smíchem.
Uprostřed toho výskotu a řehotu si nikdo vévodkyně nepovšiml. Stála tiše se svící ve stínu pootevřených dveří. Nyní dveře opět zvolna přivřela. Ploužila se /pátky chodbou. Znovu usedla k dokumentu. Rozložila na stole listinu. “My, Markéta, z Boží milosti markraběnka…” Pergamen zašustil. Namočila pero a zvolna podepsala.
Chromý Albrecht seděl ve svém vídeňském hradě v županu, obalen pokrývkami. Vedle něho na stole leželo mezi jinými papíry i Markétino prohlášení. Byl lu jeho syn Rudolf, biskup z Gurku i stařičký opat Jan z Viktrinku. Letitý vévoda přijal poslední pomazání; věděl, že za několik hodin zhasne navěky. Seděl ve své lenošce, navzdory pokrývkám se v přetopené místnosti třásl zimou a s bolestí téměř blaživou cítil, jak /. něho zvolna uniká život. Ale jeho pohled byl jako
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vždy jasný, klidný, zračila se v něm jakási úsměvná zatrpklost.
Rudolf se ptal už potřetí, zda nemá poslat pro ostatní bratry. Jeho energická, snědá tvář s plavými vlasy, s nevysokým hranatým čelem, orlím nosem a silným spodním rtem byla vážná, sebevědomá, nesentimentální. Chromec potřetí odmítl. Mládenci mají plno práce, nebude je svým umíráním rušit.
Dýchal klidně, zdravá ruka se otvírala, zavírala, otvírala. Prožil dobrý život, pokud lidský život může být dobrý. Přinesl mu mnoho namáhání a práce. Přinesl mu i úspěch. Povznesl sám sebe i své země. Byl smířen se sebou, byl smířen s lidmi, byl smířen s Bohem.
Jeho syn Rudolf dostane dobré dědictví. Je krásné a je důkazem boží milosti, že mohl ještě na vlastní oči spatřit dokument, který mu zabezpečuje Tyroly. Nyní je vše uzavřeno, od Švábska až po Uhry je celá země habsburská. Vládl dobře a po křesťansku, podle práva a spravedlnosti. Jeho synové jsou rozumní, energičtí lidé. Však on ví, proč je nechce vytrhovat svým umíráním.
Nyní tedy i on opustí svět, poslední ze tří. Lucemburk, Jan, zemřel pošetilou smrtí, hloupou rytířskou smrtí na bojišti, kde neměl co pohledávat. Bavor, Ludvík, zemřel nepředvídanou a lehkovážnou smrtí na lovu, v době, kdy jeho postavení bylo otřeseno a jeho věci neuspořádány, zemřel pochybnou smrtí bez jakékoli zákonitosti a tváře, smrtí tak polovičatou a hloupou a bezvýznamnou, jako byl celý jeho život. On, Albrecht, se nikdy nenazýval římským císařem, nikdy o římskou korunu neusiloval, nikdy ji neměl, ani nechtěl. Ale když se všechno dobře uváží - zlehka a lstivě se usmál - byl on z těch tří nejmocnější, on nakonec v křesťanstvu rozhodoval a vždycky se dělo to, co chtěl on.
Cítil se teď strašlivě znaven. Zavolal Rudolfa - bylo to jen chraptivé vydechnutí. Rudolf se k němu rychle obrátil. Chromec tápavě sahal zdravou rukou po ru-ce synově. Ale jeho ruka klesla dřív, než k synovi dosáhla. Také hlava mu klesla na prsa.
Rudolf tu stál vzpřímen, pevný. Nyní je on hlavou Habsburků, nejmocnějším mužem v Německu. Biskup z Gurku se modlil. Stařičký opat Jan z Viktrinku hladil suchou snědou rukou Markétin pergamen. ,,Zbudoval jsem pomník kovu trvalejší,” mumlavě citoval antického klasika. Potom se přišoural k Albrechtovi. Poznal, že je mrtev. Ovládl se, vzpřímil se, zapotácel, stál nehnutě. Dodal svému hlasu co největší pevnosti. Několikrát nabral dech a vyhlásil: ,,Defunctus est Albertus de Habsburg, imperator Romanus.” Biskup ;i nový panovník na sebe pohlédli; mrtvý tuto hodnost
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nikdy neměl, nikdy o ni neusiloval. Stařec však vrávoravě opakoval s námahou, slavnostně: ,,Zemřel Albrecht Habsburský, císař římský.” Pak se stáhl do sebe, odšoural se zpátky ke stolu, pokřižoval se a mumlal modlitbu.
V malé kapli mnichovského císařského hradu, zasvěcené svaté Markétě, stojí stěsnáni nejpřednější hodnostáři. Venku je jasný, bledě hnědý podzimní den. Uvnitř drhnou pancíře světských pánů o honosné ornáty duchovních, stojí tu namačkáni jeden na druhém. Rakouští vévodové Rudolf, Leopold a Bedřich, jejich kancléři a maršálové, Jan z Platzheimu, Pilgrim Strein, šlechtici bavorští a tyrolští, maršálové, purkrabí, vrchní lovčí, markraběcí zemský hofmistr, Schennové, Frauenberk, Konrád Kummersbruck, Diepold Háll. Fialové a lososové ornáty duchovních knížat. Biskupové solnohradský, řezenský, wúrzburský, augšpurský, děkani, probošti, kanovníci. Faráři tyrolský, teisen-dorfský, pyberský. Prapory papežské i světské. Kadidlo. Venku davy lidí, zadržované vojskem. Spousty lidí ve všech oknech, na sluncem ozářených podzimních stromech, na všech zdech a výstupcích.
Uvnitř před papežskými komisaři, biskupem Pavlem z Freisinku a opatem Petrem od svatého Lamprechta, poklekli Ludvík a Markéta. Včera bylo jejich manžel-
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ství formálně rozloučeno a bylo jim uloženo, aby žili odděleně. Nyní biskup slavnostně předčítal papežův očistný dekret. Protože Ludvík Bavorský, prvorozený syn zvěčnělého Ludvíka Bavorského, jenž se považoval za římského císaře, splnil vše, co na něm papež požadoval, a protože se osobně vyznal ze svých přestupků proti církvi, dávají on a opat Petr jakožto papežští komisaři řečenému knížeti a kněžně Markétě odpuste -mí z příliš blízkého příbuzenství a dovolují jim znovu vejít ve svazek manželský, uznávajíce již narozeného prince Menharta za jejich legitimního syna. Že zbavují Ludvíka a Markétu jakékoli poskvrny a necti a činí je schopnými vlastnit privilegia, léna, zboží i práva. Že je přijímají znovu do lůna církve a zbavují jejich země interdiktu.
Poté se v Bavorsku a Tyrolích otevřela všude vrata kostelů, několik desítiletí uzavřená. Rozhoupaly se a rozezvučely zvony, tak dlouho němé. Lid, tak dlouho dychtící po duchovní útěše, se valil do chrámů. Muži a ženy, kteří dospěli, aniž poznali bohoslužbu a hlas zvonů, poprvé naslouchali mši a s údivem, šťastni a se /božnou myslí sledovali zvučný, oslnivý, okázalý obřad, oslavující trojjediného Boha.
/233/
“Já už s Habsburky nechci nic mít!” zvolal prudce tvrdým důstojnickým hlasem vévoda Štěpán Dolnobavorský a se zařinčením hodil na stůl kovovou rukavici. Vstal a přecházel po místnosti. Z hranaté lebky hleděly jeho podezíravé, chladné oči zlobně a hněvivě na bratra, markraběte, který zůstal sedět, skláněje znaveně hlavu nad stůl, takže napjatá šíje se zdála ještě mohutnější. Veliký sál mnichovského hradu byl sice vytápěn, ale teplo v něm nebylo; venku zuřila ohavná plískanice, padal déšť se sněhem.
“Tak tedy ne,” řekl markrabě a jeho hlas byl sevřený a zadrhnutý. “Dám vám tudíž, pane bratře, vyhotovit jiný dokument, jak jsme se domluvili.”
Vévoda Štěpán sevřel rty pod švarným, hustým, tmavohnědým knírem. “V četných nepříjemných otázkách našeho dědictví jsme se přijatelně domluvili. Nic jsme jeden druhému nepředstírali. Každý z nás jasně a věcně hájil svůj zájem bez zbytečných slov a vytáček a nic jsme si navzájem nenamlouvali. Každého z nás šesti převelice hnětlo, že jsme musili zemi tak rozkous-kovat a rozdělit a tím Vitelsbachy oslabit. Nebylo jiné východisko a nenadělali jsme o tom zbytečné řeči. Ale pane bratře,” a tu zvýšil hlas a žalobně hřímal, “že jste dopustil, aby Tyroly byly v závěti postoupeny Habsburkům, vy, hlava Vitelsbachů, to mě přimělo, abych vám řekl svůj názor. Je to ryze tyrolská záležitost,
vím, a nic mi do toho není; také jsem se nikdy do vašich věcí nemíchal. Ale příliš mě to pobuřuje, pění se ve mně krev a já vám to musím říci.”
Markrabě neodpověděl. Jeho tvrdé, pichlavé modré oči hleděly tupě před sebe; vypadal mnohem starší než jeho jen o málo mladší bratr. Jindy by se byl na něho obořil a nezůstal mu odpověd dlužen, dnes však dál /.arytě a tupě mlčel; vévoda Štěpán řekl trochu klidněji: ,,Můžete namítnout, že je to věc vaší ženy, ne vaše. Můžete také říci, že zrušení klatby a interdiktu je dobrá protihodnota za ten pochybný cár papíru, a máte pravdu. Ale já bych to na vašem místě přece jen nebyl dovolil a jistě žádný z bratrů a ani otec, kdyby ještě žil.” Markrabě tu seděl unavený, podivně vyhaslý. Netečnost jindy tak tvrdého a prudkého muže bratra /.neklidnila. Řekl, a znělo to téměř jako omluva: ,,Rád věřím, že není lehké mít za ženu Pyskatou a za zemského hofmistra Frauenberka.”
Když pak byl markrabě sám, zmocnil se ho tupý, ochromující, bezmocný hněv, jaký dosud nikdy nepocítil. Co tohle znamená? Sedí tu na svém sídelním hradě a najednou si před něho stoupne jeho mladší bratr Štěpán, bezvýznamná nicka, takový skrček s celým tím svým ubožáckým Dolním Bavorskem, a vyplísní ho jako uličníka. A on - jak je to jen pro všechno na světě možné? -on sedí a nechá si to líbit. Tak daleko to s ním už došlo? Je takový slaboch?
Štěpán má pravdu, to je on. Habsburkové vládnou společně, svěřili vedení chytrému Rudolfovi. On je hlava, oni jsou jeden celek a jednotně řídí všechny své četné a veliké země. Vitelsbachové jsou roztříštěni, každý sám pro sebe, jejich půda je rozervaná na šest cárů. To připustil on jako nejstarší. A nejen to. Pomohl Habsburkům, aby oni získali vrch. Začalo to s protižidovskými pogromy. To byla první chyba. Kdyby byl své židy ochránil jako chromý Albrecht, nikdy by nebyl jeho měšec tak prázdný a děravý. Nikdy by nebyl nucen vydat Bavory rakouským finančníkům. Teď jich je tu všude plno, kontrolují si tu a vládnou, jak se jim zlíbí. Všude pod vitelsbašským lvem, vedle něho nebo nad ním je červený lev Habsburků. Ludvík cítil, jak na něho hledí otcovy ohromné, strnulé oči. Zafuněl. Bratr má pravdu.
Nač nad tím hloubat. Udělal chybu. Židé jsou mrtvi; ty, co zůstali naživu, žádnými sliby už nezláká. Země je pustá a bez peněz a spravuje ji Habsburk.
Nesmysl! O to přece vůbec nejde. Tohle mi nikdo nevyčetl. Jde o tu závěť. O závěť, kterou podepsala jeho žena, ta ošklivá, Pyskatá. Té je třeba se chytit, té se přidržet. Byl rád, že může ze sebe svalit všechnu vinu na ni. Jak to řekl bratr? Že není lehké mít Pyskatou za ženu. Ne, kat aby to spral, to opravdu není lehké! Rozdmýchal v sobě proti té ženské zuřivý hněv. ()na je vším vinna, i tou smlouvou s Habsburky o správě Bavor. Ta šereda, Pyskatá, vysedává se svým směšným milencem, s Frauenberkem, s tou žabí nestvůrou. Vysedávají spolu a vrhají jeho Bavorsko do záhuby. Posměch celé Evropy. Och, měl dobré tušení již tenkrát, když ho otec do toho mermomocí cpal a on se bránil oženit se s tou ženskou. Civěl upřeně před sebe. Funěl, kňučel, sténal.
Zašel k Anežce. Ležela na lehátku a před ní stál sokolník. Měla navlečenu rukavici a hrála si s právě koupeným sokolem. Hned poznala, že markrabě hoří touhou promluvit si s ní. Ale nechala ho čekat. Zabývala se svým sokolem, ukazovala, co umí, ani ji nenapadlo poslat sokolníka pryč.
Ludvík ze sebe vypravil, že na sokolnictví a sport nemá dnes náladu. Och, pan markrabě je rozladěn? Měl nějaké nepříjemnosti? To je jí líto. S vévodou Štěpánem? To se podívejme! Pan vévoda je přece docela příjemný společník. Že mluvil o markraběn-čině závěti? A o bavorsko-habsburské smlouvě? O té ne? Ale ano, také, ale jen tak mimochodem.
Kdyby konečně poslala toho chlapa se sokolem pryč! Ale to ji vůbec nenapadne. Což jí to nic neříká, že se Štěpán takhle opovážil? A nezáleží jí vůbec na
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tom, že rovnou od bratra jde k ní? Pták rozvíral a svěšoval křídla. Anežka ho hladila, říkala mu lichotky. Tajila v sobě veliký triumf. Konečně to tedy dospělo tak daleko? Konečně to prasklo? Hroutí se konečně tak usilovně budovaná stavba její nepřítelkyně?
Vévoda Štěpán tedy mluvil o bavorsko-habsburské smlouvě? No, ona politice vůbec nerozumí. Ale upřímně řečeno, vždycky se tomu divila. Tak veliký, moudrý panovník, a přepustí správu své země jinému! Prohodila to jen tak mimochodem, stahujíc sokolu kar-kulku a opět mu ji nasazujíc. A hned už se opět dohadovala se sokolníkem, jak dlouho má tecf pták hladovět. V skrytu jásala: vysávat z Tyrol všechnu šťávu a odvádět ji do Bavor, kamkoli. Ať dílo nepřítelkyně vyschne napadrť!
Ludvík tu seděl všecek stísněn a roztrpčen. Byl blázen. I děti lépe pochopily, oč tu jde. Nikdy se neměl vzdát správy Bavor. I kdyby měl všechna města a důchody upsat messeru Artesovi! S Markétinou závětí se už nedá nic dělat. Ale smlouva o správě Bavor, ta vyprší za několik měsíců: vypoví ji. Ať se pak děje cokoliv!
Anežka ležela na lehátku a téměř si ho nevšímala. Sokolník tu stále ještě setrvával. Kdyby byla sama, vrhl by se na ni a zatřásl by s ní: Poslouchej, neposmí-vej se mi! Vypovím smlouvu! Habsburské úředníky
vyházím! Neposmívej se mi, potvoro! A popadl by I i tak, až by ji přešel smích a myšlenky na sokola. Ale sokolník tu stál, tvářil se hloupě a uctivě, a Anežka se na Ludvíka ani nepodívala.
Konrád z Frauenberku vyjednával s rádci brněnského biskupa. Biskupství se dostalo do naprosté závislosti na markraběti, Konrád to dával pánům jasně na srozuměnou. Pobaveně tu seděl, skřehotal, malýma načervenalýma očkama pozoroval potící se pány a pomalu, rozmyslně je trápil. Nakonec hodil těm ubožákům s pohrdavou, surovou žoviálností několik drobtů. Jeho tajemník, nenápadný klerik, s úzkostlivou svědomitostí všechno tiše zapisoval.
Když pánové odešli, dal Frauenberk tajemníkovi patřičné pokyny k vyhotovení dopisů úředníkům na jeho statcích. Ustavičně bylo nutno těm pánům opakovat totéž. Aby - u rohatých! - nebyli takové mátohy. Aby ustavičně neslevovali daně. Aby ustavičně neoddalovali lhůty k nevolnické práci a robotě. A ta jejich pošetilá přecitlivělost v ukládání trestů! Potrestají například zloděje jen pranýřem a vězením, protože prý jednal z nouze. Pitomost! Každý jedná z nouze. Takovému lotru je nutno useknout ruku, jak se to dělalo odjakživa. Šetřit pytláka, protože má prý rodinu! Jeho zvěř má také rodinu; a šetřil ji pytlák?
Je nutno chlapa uštvat k smrti. To je starý dobrý obyčej. S moderní humanitou ať si na jeho statcích nikdo nezačíná. Frauenberk skřehotal, tichý tajemník psal.
Když byl sám, uhladil si ošklivec bezbarvé vlasy nazad, protáhl se, lehl si na polštáře, praskal údy, líně a spokojeně zíval. Dobře je to na světě zařízeno a on se vyzná. Přisámbůh, dotáhl to daleko. Markrabě je skoro ustavičně na cestách, u té své Anežky nebo jinde. A proč ne? Proč by neměl dávat přednost krásné Anežce před Pyskatou? On, Frauenberk, má ovšem plné ruce práce, když tu markrabě není. S Pyskatou i s Tyrolskem. Hodně práce, těžké práce. Ale vynáší, jen co je pravda. Ludvík by mu dojista nijak neusnadnil, kdyby s ním chtěl vyjít po dobrém. Takhle mu panovník ušetří námahu a on se s ním nemusí bavit.
Frauenberk si prohlíží své tlusté, zarudlé, masité ruce. Zřejmě své mužné schopnosti podceňoval. Člověk jim musí uvěřit sám, pak v ně uvěří i ženy. Dnes si ochočí každou, o kterou má zájem. Protahuje se, hvízdá si, šklebí se. Líně vstane. Přinese si tuš, pergamen. Kratochvíle pro volný čas, pokud nespí. Dnes má chuť, opravdu. Schenna ho považuje za tupce. Myslí si, že Frauenberk nemá smysl pro to, co je krásné. Schenna není žádný trouba, ale jestli si myslí, že jen on má smysl pro to, co je chutné a pěkně oblé
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a co je hladké a příjemné na dotek, pak se mýlí, ten ješita, ten hejsek! Konrád si rovná pergamen. Ha! Však on moc dobře ví, co obnáší opravdová krása, oklebí se, hvízdá si svou oblíbenou písničku, tu o sednu radostech života, dává se do práce. Jeho široká huba se zálibně roztahuje, pomlaskává si, chrochtá, skuhrá, skřehotá, krká. Kreslí obrysy, vyplňuje štětcem. Pěkně v barvách. Ženské šaty, ňadra, obličej. Pohrouží se do práce.
Vzhlédne. Stojí za ním Markéta. Její ošklivá tvář je kupodivu směšně zpitvořena. Zřejmě všechno viděla ; nemá smysl něco skrývat nebo zapírat. Drze se na ni podívá, rozšklebí široká ústa a nedbale zaskřeho-tá: ,,Amulet.”
,,Amulet? Tohle? Tenhle podařený, láskyplný obrázek té osoby?” On na to naivně, troufale: Ano, samozřejmě. Vévodkyně přece ví, že s ní má spor o hranice. A navíc, ten její neblahý politický vliv na markraběte.
Vévodkyně na něho hledí zamračeně pronikavýma, zkoumavýma očima. On chladně a klidně opětuje její pohled. Ať jí ten obraz dá, řekne posléze Markéta.
,,Proč ne?” zaskřehotá Konrád. Není to amulet právě zbožný. Je do něho možno včarovat svou vůli, svá přání. Co přeje ona téhle, je pravděpodobně stejně
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nepříjemné jako to, co jí přeje on. Rozšklebeně jí podává obrázek s hlubokou, přehnanou úklonou.
O samotě si jej Markéta dlouze, zkoumavě prohlíží. Vlasy jsou zlaté, z neobratně namalovaného obrazu civějí oči jako dvě tupé modré skvrny. Markéta vytáhne nalíčenými prsty z vlasů jehlici. Pomalu, pečlivě míří a zabodne ji do těch modrých skvrn. Pergamen je pevný a ona tlačí, tlačí stále silněji a zvolna jej provrtává naskrz. Pergamen šustí. A pak jsou tu místo očí jen dvě malé roztřepené dírky.
Markrabě vstal, rozmluva netrvala ani deset minut. Hovořili pouze o veřejných záležitostech a projednali všechno s mrazivou věcností.
,,Zbývá ještě ta věc s Taufersem,” řekla Markéta.
“Až jindy,” řekl Ludvík odmítavě.
,Je to už skoro rok, co se ta věc vleče,” řekla Markéta. “Musí se to konečně vyřídit.”
“Co vlastně chcete?” řekl markrabě nepřátelsky.
Věc s Taufersem se měla tak, že vznikly spory o hranice mezi Anežkou z Taufersu a Frauenberkem. Anežka se schovávala za brixenského biskupa, který dal léno jí, ne Frauenberkovi. Věcně byl v právu on, formálně ona. Kdyby markrabě chtěl, upustil by Bri-xen od svých námitek a Anežka by o sporné statky přišla. Biskupovi rádci usoudili, že Ludvík si to nepřeje, proto si troufali v této věci Frauenberkovi vy-11 vale odporovat.
Markéta v nevraživé náladě uvedla důvody hovořící proti biskupství. Markrabě stejně podrážděný a nasupený jako ona připomněl politické motivy, pro které by teď biskupa nerad pohněval. Zamračeně, neústupně měřili jeden druhého. Ani kdyby šlo o jejich vlastní majetek, nebyli by stáli proti sobě s takovým rozhořčením.
Přes rostoucí odcizení nedošlo až dosud mezi nimi k vážnější různici. Ani slovem nepřipomněl markrabě tvlarkétinu závěť, ani slovem její vztahy k Frauenberkovi. Ona v jeho přítomnosti nikdy nevyslovila Anež-čino jméno. Nyní se oba rozkohoutili, hrozebně a umíněně se pustili do boje s prudkostí nepřiměřenou věci tak podružné. Stáli proti sobě rozzuřeni. Klidná, mužná tvář markraběte se divoce zkřivila. Ona mu odpovídala s předstíraným klidem pichlavě, ironicky.
Ludvík se nakonec neovládl a poznamenal vztekle, posměšně: “Tohle všechno je jen kvůli tomu tvému opičákovi, Frauenberkovi.”
Její tvář zpopelavěla, zalapala po dechu, nenávistně se na něho podívala. Nakonec řekla chraptivě: “Ano! Ano! Ano! Nestrpím, aby bylo pošlapáno právo kvůli té děvce.”
Křečovitě sevřel ruku, aby ji neuhodil. Neměl ve
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zvyku spílat. Ale teď ji zahrnul sprostými nadávkami: “Ty čarodějnice! Obludo smradlavá! Vysedáváš se svým opičákem, a tohle si vymýšlíš? Není dost ostudy na tom, že musím mít ženu tak Bohem poznamenanou, jako jsi ty? Chceš zneuctít i moje jméno? Takhle vypadáš, a na mužské jsi žhavá? Hledali se, až se našli, Pyskatá a opičák!” Najednou změnil tón, přistoupil k ní s naběhlými žilami a s tváří tak rozzuřenou, že uskočila za stůl. “Já to nestrpím!” vykřikl. ,,Zabiju ho! Nenechám se zesměšňovat!”
V téže době seděl Frauenberk na zámku Taufersu. Pomžikával začervenalýma očima po Anežce. “Však my už se dohodneme,” skřehotal. “Vy jste bohatá, já nejsem chudý. Což vám na těch dvorech tolik záleží? Mně ne. Jsou pro mne záminkou, abych vás uviděl.” Zarudlou krátkou rukou popleskával dlouhou bílou ruku Anežčinu. Anežka se usmívala. Tohle je muž, ten má sílu, vůli, neskrývanou přímost.
“Svět je hloupý,” zaskřehotal. “Ještě hloupější, než si myslíme.” Seděl tu s tou svou širokou tlamou v holém červeném obličeji, sebejistý, pevný, drzý, ošklivý. “Připadá mi, že my dva jsme tady jediní rozumní lidé.” A jeho tvrdé, krátké, zatínající se prsty se sunuly po její paži výš a výš.
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Neměl nikterak v úmyslu ustoupit jí ve sporné otázce ani o puntík.
Anežce nemizel ze rtů lehký, čtveračivý úsměv, l )pájela se svým triumfem nad Markétou, srkala jej po doušcích, rozpouštěla jej na jazyku. Připoutávala k. sobě nenápadně a nepozorovaně markraběte stále pevněji. Zavrtávala se v něm, vnikala do něho, zmocňovala se ho.
Ludvík byl pán šetrný a střízlivý, naprosto nebyl marnotratný. Anežka na něm požadovala jen jakoby mimochodem, přes rameno, vydání, nad kterými by se byl jinak rozmýšlel celá léta. Při jeho sebemenší námitce netrvala na svém a okamžitě od svého požadavku upouštěla. Ale uměla se od něho odvrátit 6 takovým posměšným, téměř nepostižitelným a hluboce pohrdavým údivem, že ho to dráždilo víc, než by dokázaly slzy, prosby a nadávka. Tak ponenáhlu obracela tohoto pevného, počtářského muže úplně naruby, vháněla ho do přepychu a rozmařilosti, rozkládala a podrývala Markétinu práci za celé desítky let.
Najednou se tu opět vynořil messer Artese. Byl všude, na desíti místech zároveň, se dvěma bratry, kteří mu byli velice podobní, nenápadný, nadmíru /dvořily. Než si to kdo uvědomil, měl znovu v rukou cla, důchody ze soli, rudné doly. Na Markétino ledové pohrdání odpovídal nesčetnými poklonami. S největší ochotou vyplatil markraběte z habsburských zástav. Nyní mohl Ludvík, kdyby chtěl, vypovědět i smlouvu o správě Bavor. Platil ovšem Florenťanovi třikrát tolik, než co požadovali Rakušané. Messer Artese potom odešel tak, jak přišel, zmizel jako stín.
Objevil se na zámku Taufersu. Kdo by dnes viděl malého zdvořilého pána, nikdy by si nebyl pomyslil, že se může tak rozběsnit jako tenkrát před Anežkou! Dnes seděli jeden proti druhému, Anežka a on. Usmívali se na sebe lehce, s porozuměním. Ach ano, krásná země, bohatá, požehnaná země. Víno, ovoce, obilí. Kvetoucí, spořádaná, pracovitá města. A on je škubal a ona bodala. Kdykoli bodla, zasáhla vévodkyni, tu šeredu. Jeho už ani tak nelákala radost ze zisku: hnala ho touha rozbořit, podrýt dílo nepřítele, nadobro zničit dílo ubitého, oddělaného žida. Ona bodala ošklivou, on rval na kusy mrtvého nepřítele.
Konrád Frauenberk si žil blahobytně, tloustl, jeho holá tvář s širokou tlamou se růžově leskla. Ležel na polštáři v tauferském elegantním malém sále, Anežka seděla proti němu. Do místnosti pronikaly sluneční paprsky, Konrád mžoural, líně se protahoval, zíval, praskal klouby. Anežka ho prosila, žadonila lichotivě i hrozebně, aby ji doprovodil do Tridentu. Řekl, že
ho ani nenapadne. Šaška ať prý jí dělá markrabě. Odvrátila se od něho s oním tichým, klouzavým, udiveným pohrdáním, s nímž u markraběte dokázala všechno. Ale Konrád se jen pobaveně a hlasitě zasmál. Obrátil se na druhý bok. Anežka vytrvale mlčela, začal zívat. Praskaje klouby se natáhl, klidně a spokojeně usnul s hlasitým chrápáním. Za hodinu se probudil; už se smrákalo a ona stále ještě seděla uraženě v opačném koutě. Lenivě vstal, šel k ní, drsně, žoviálně ji uchopil a přitáhl ji vedle sebe na polštáře. Nebránila se.
Jednal s ní podle svých okamžitých rozmarů. Musila žebronit o jediné jeho polaskání jako pes. Chlácholil ji sliby, a hned je se smíchem a samozřejmostí rušil. Vyhnat ho? To nešlo. Dal by se do smíchu. A bylo by to také směšné. Je někdo ošklivější než on? Drzejší? Má někdo pevnější hmat? Nikdo druhý.
Prohýbala se pod jeho drsnými doteky, úkosem k němu vzhlížela. Viděla jeho sytou, chytrou, masitou, šklebící se tvář. Jak je ošklivý! Jak je silný a sprostý! Byla zvědavá. Což není možno dostat se mu na kobylku, aby ten drzý, sebejistý šereda zmalomyslněl íi dostal strach?
Začala markraběte proti němu popouzet. Zcela nenápadně, pouhými žerty. Její setba našla dobrou, dlouho připravovanou půdu. Zapustila kořeny, vzklíčila, vzcházela. Jak to řekl vévoda Štěpán? Není lehké mít
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vedle této ženy ještě za zemského Jhofmistra Frauenberka. Skoncuje to. Má už toho po krk. Posměch celé Evropy. Skoncuje to. V Mnichově. Jedním rázem. Nejdřív s tím habsburským svinstvem. Potom s Frauenberkem, s tím ohavou, s tou stvůrou.
,,Dobře se na mne podívej,” řekl Frauenberk Markétě a vzpřímil se s groteskně zdůrazňovanou důležitostí. “Dobře se na mne podívej! Už se na mne asi dlouho takhle dívat nebudeš.” Když Markéta udiveně vzhlédla, skřehotal dál: ,,Nejsem žádný krasavec, to vím, ale nejsem také jen tak ledaskdo. Kdo má o mne zájem, ať si mě nyní dobře prohlédne, aby si mě uchoval ve vzpomínce. Já už se mu asi dlouho ukazovat nebudu. Něco se proti mně kuje. Markrabě se na mne dívá, jako kdyby mě chtěl probodnout kopím svého pohledu. Má bohužel skutečných kopí dost a dost. Nařídil mi, abych byl členem jeho družiny, která ho bude doprovázet do Mnichova. Tam bude mít volnější ruce. Gufidaun, ten dobrý, počestný mládenec, který mě nemůže ani vystát, a Kummersbruck neudrželi jazyk za zuby. Dobře se na mne podívej, Markéto. Až už tady nebudu, aby ses tímto pohledem napojila a mohla o mně snít! Nemusíš ani dát sloužit mši. Jsi správná holka, vévodkyně Pyskatá,” zasmál se a udeřil ji do ramene. Začal si hvízdat svou písnic-ku o sedmi radostech, zamrkal na ni a zeširoka se rozkračuje odešel.
Markéta neodpověděla ani slovem. Seděla teď sama u mohutného, těžkého stolu, oděna v nádherné roucho ze světle zeleného damašku, silně nalíčena. Před ní ležely hromady listin a dokumentů. V místnosti bylo dusno a temno, v sluchu jí ještě doznívala píseň, kterOU si hvízdal Frauenberk.
Ano, zřejmě má pravdu. Co jiného existuje než těch sedm radostí jeho písně?
Ona se nikdy nevzdávala. Byla kdysi ubitá a rozvrácená, ale nevzdala se, z bídy a nicoty vybudovala nový život, zemi, města, svá rušná, hlučná, lidnatá, užitečná města, své dílo. A nyní má být krev, kterou jim tak pracně vehnala do žil, odčerpána, odvedena |inam, do Bavor či bůhvíkam, kvůli té děvce se má všechno rozplynout vniveč! Markrabě jí nic neřekl; ale z mnohých úst se o tom doslechla. Smlouva s Habsburky o správě Bavor bude vypovězena. Její města, její Tyroly budou o všechno připraveny, budou prázdné, vysáté, vydané napospas.
A nedosti na tom. Ještě něco. Frauenberk. Oškli-vec, osamělec. Který patří k ní. Kterého k sobě připoutala. Snad je to člověk nízký, špatný, lotr. Ale náleží k ní. Nade všechny. A i toho jí chce vzít. Och, nezapomněla, jak při oné rozmluvě vykřikl: ,,Zabiju
ho! Nenechám se zesměšňovat!” Slyšela jeho hlas, ochraptělý nenávistí, viděla jeho zdivočelé oči. Ano, Konrád má dobrý čich, zde to páchne vraždou. Ode-jde-li Konrád do Mnichova, už se nevrátí.
Její vychrtlá stará slečna z Rottenburku vešla do sálu a odkašlala si. Je tu prý vlašský kupec z Palerma, kterého si paní vévodkyně pozvala. Markéta uvítala toto rozptýlení, svolila, aby vstoupil. Stál před ní tlustý muž s olivovou pletí, s bystrýma hnědavýma očima. Měl všechno možné. Pestrobarevné ptáky, jemné lesklé šátky a tkaniny, drahokamy, vzácné esence, cizokrajné cukrovinky. Rychlými, pružnými pohyby rozložil před ní své zboží za pomoci druhého chlapíka, který ho doprovázel. Prohlížela si chvíli to, chvíli ono. Dávala si vše vysvětlit, byla roztržitá, a za chvíli se zas rozhovořila vzrušeněji, než bylo u ní zvykem. Co je tohle? Tahle lahvička, ta malá vázička z neleště-ného polodrahokamu, krásného tvaru, pevně uzavřená a zapečetěná. Tohle? Och, paní vévodkyně se vyzná, paní vévodkyně má neomylný vkus. To že je ovšem veliká vzácnost. Z jediného kusu, a jak ušlechtilý tvar a zaoblení! Od velikého mistra, ovšem. A ať se paní vévodkyně laskavě podívá na obrazy, které tam jsou vyřezány. Tady Hohenštauf, císař Bedřich Druhý, a tady židovský král Šalomoun, zde královna ze Sáby a na čtvrté straně sultán Boabdil, mocný,
ukrutný berberský panovník. Také obsah lahvičky
je velice vzácný: jemná tekutina bez zápachu, barvy
a chuti; kdo požije jedinou kapku, ten do hodiny zemře,
/hasne jako knot bez oleje. Vzácná, ušlechtilá lahvička.
Vévodkyně nakoupila spoustu věcí bez dlouhého vybíráni a proti svému zvyku bez smlouvání. Šátky, oření, mnoho šperků, dva z těch pestrobarevných
‘tiků a také lahvičku.
Pak usedla ke stolu. Dala se do jídla. Jedla sama, I vostně přioděna. Také tabule byla okázale prostřena, byly tu pokrmy lahodící oku, zlaté mísy a talíře. Ve wdlejší místnosti vyhrávala hudba. Sloužící, komor-níci i kráječi masa měli napilno. Markéta jedla a jedla. Krauenberk má pravdu. Tohle je jedna ze sedmi radostí života. Vedle ní ležely na hromadě věci, které si koupila, šperky, šátky, a také lahvička. Nalíčenýma rukama si strkala do úst pokrmy: omáčku, ryby, pereně i chutné cizokrajné cukrovinky, které dnes koupi la. Polykala sousta, zalévala je vínem. Setmělo se, r< >zhořely se těžké ohromné svíce. Seděla tu o samotě nehybně, strnule, honosně. A jedla.
Tady to máme: netroufal si přinést jí to sám. Dal I í to doručit poslem. Byl přiložen krátký, zdvořilý do-pis, v němž ji žádal o podpis.
Okamžitě si pozvala Schennu. Dala před ním průchod svému zoufalství, rozplývala se v slzách. Habsburská smlouva je skutečně vypovězena! Je stržen a zničen ten krásný, důmyslný kanál, kterým vtékala do jejích měst síla i hojnost. A ona se má pod to ještě podepsat! Půda se jí drolí pod nohama jako písek. Dílo jejího života je zmařeno, uplývá jako běhutá voda, nedá se zadržet. Všechno je ztraceno, hloupě, nesmyslně obráceno vniveč.
Schenna tiše naslouchal, jeho povadlá, podlouhlá tvář se svraštila do podivných vrásek; její pláč, její zoufalství ho dojímalo víc, než si chtěl sám připustit. Ubohá žena! Ubohá vévodkyně Pyskatá! Kdyby tvá ústa byla jen o prst tenčí, šlachy tvých tváří jen o něco napjatější, žila bys spokojeně, šťastně, a s Tyroly a římskou říší by to vypadalo jinak. Vadil se sám se sebou. Hloupá sentimentalita!
Když konečně odpověděl, už se opět ovládal. Svým vysokým, znaveným, křehkým hlasem vysvětloval, že nic se nezíská tím, když vévodkyně nepodepíše; formálně že je její podpis bezvýznamný a markrabě jej požaduje jen z prestižných důvodů. Když vévodkyně naopak podepíše, budou jí musit dovolit, aby alespoň při likvidaci smlouvy mohla povědět svůj názor.
Ale když Markéta mlčela a seděla tu tak zeširoka, těžce, tak zhrzená a zhroucená, znovu se ho zmocnilo dojetí. Řekl, že pomůže, jak jen bude možno. Že je
Tyrolan; pobuřuje ho, že živé, svěží, kultivované Tyroly mají být vydány všanc ospalému, tupému, násilnickému Bavorsku. Pak se zarazil, těžko se k tomu odhodlával, opravdu by neměl být tak útlocitný. Ale potom přece jen vstal a již v jeho slavnostním tónu byl nádech ironie, když řekl: jestliže jí na tom záleží, je prý ochoten, aby zachránil, co se dá, převzít v horské zemi hejtmanskou hodnost, úřad purkrabího. Tlustou, nalíčenou rukou stiskla jeho dlouhou suchou ruku s měkkými klouby.
Pak před ní stál Frauenberk, který se přišel rozloučit. Všechno na něm řinčelo, z lesklého světlého brnění se růžově, hladce šklebila holá, drzá tvář s širokou hubou. Že mu zbývá jen jediná možnost, ztratit se ve tmě, ukrýt se někam, kde ho markrabě nenajde; neboť nemá prý naprosto v úmyslu zemřít. Cestou prý tedy v nestřeženém okamžiku zmizí. Je chlap, když ho to jednou vyhouplo nahoru, nebude mu vadit, když ho to teď zase zhoupne dolů. Markéta že je pasák a že si s ní užil víc než s leckterou, co má pusinku jako panenka. Zajímavější že to bylo docela jistě. Budiž tedy Bohu poručeno.
Markéta řekla, že on jí dal nedávno amulet, v němž je utajena kletba proti jisté osobě. Ona že mu to chce oplatit. Podala mu matově zbarvenou lahvičku. Uvnitř že je tekutina bez zápachu a chuti: kdo si jí jen lízne,
ocitne se v téže hodině bud v pekle, nebo v ráji. Ať si to tedy ještě rozmyslí, než zmizí někam do tmy a do chudoby.
Konrád se chopil lahvičky a s úšklebkem poznamenal, že Markéta je čertovská ženská. Bez zápachu, bez chuti, hm, to stojí za uváženou.
Ona na to rychle, že nic neřekla. Tak prý se jí zadušoval ten Sicilan. A protože on si myslí, že už ho víckrát nespatří, tak že mu to dává. Všechno záleží jen na něm, ona že nic neřekla.
Frauenberk vypadal v brnění nesmírně mohutně; ze svého těžkého železného krunýře skřehotal, že jí také mnohokrát děkuje. Jak prý už řekl, čertovská ženská. Namáhavě zvedl železnou paži, poklepal Markétě na rameno a zaskřehotal: ,,Copak naše Pyskatá.” A už odcházel těžkým, kovovým krokem, ušklebuje se jako žába. Hvízdal si svou písničku.
Zdola zazněly rohy a polnice odjíždějících. Markrabě se ani nepřišel rozloučit. Neměla by přistoupit k oknu? Nohy ji nechtěly poslouchat. Opírala se o stůl, zsinalá, popelavá jako nalíčená mrtvola.
Markrabě a členové družiny klusali na koních hnědavě zlatou zářijovou krajinou. Chvíli jeli podél bledého, širého Chiemského jezera. Bylo větrno, hory zůstaly za nimi v sytém modrošedém oparu.
Ludvík byl ve skvělé náladě. Měl na sobě lehký tmavý náprsník, přílbu svěřil pážeti, vítr příjemně ovíval krátce ostříhanou hlavu. Cítil se velmi mlád, jeho tvrdé modré oči se svěžeji než jindy dívaly ze Bledé, mužné tváře. Bylo to správné rozhodnutí, že K.ikušany odtud vyhází. Nyní projíždí svou zemí jako skutečný pán. Pryč se zpupným habsburským červeným lvem z blízkosti modrého lva vitelsbašského! Těšil se, až dosadí své úředníky a zavede pořádek.
Ano, pořádek. Také tu věc s Frauenberkem si důkladně promyslel. Už dnes v noci si ho vezme na paškál a vyřídí si to s ním po rytířsku, se zbraní v ruce. c) výsledku nepochyboval. Pak se mu bude volně dýchat. Markétu už sotva uvidí. Ta ať si zůstane na svém tyrolském zámku; on bude sídlit v Mnichově, v In-špruku, v Bolzanu a bude vládnout tak, jak on bude chtít. Bude-li Markéta svolná, dobře; nebude-li svolná, také dobře. Anežka nebude mít už proč se od něho odvracet tím svým vyzývavým, nenápadným způsobem, který ho tak dráždí.
Byl rozjařen, že překonal svou sklíčenost a že tak jasně zná své příští cíle; už léta nebyl tak nenucený a veselý. Žertoval s Berchtoldem z Gufidaunu i se svým věrným Kummersbruckem. Díval se dokonce i s jakousi potutelnou blahovůlí na Frauenberka. Ten si tu jede spokojený, halasný, celý růžový ve své stříbřité
zbroji, bystře a bezstarostně mhourá červenýma očima do sluncem zalité, utěšené krajiny - a přitom je to už vlastně mrtvý člověk. Markrabě si ho zavolal k sobě, jel vedle něho. Frauenberk vykládal oplzlé vtipy, dělal drzé narážky. Ludvík se hlaholně smál, nezůstal mu nic dlužen, rozmlouvali spolu drsně, hrubě, po vo-jensku, znamenitě se bavili.
Potom velmi časně poobědvali. V přírodě se dosyta najedli, napili a na chvíli si lehli. Pak se napili ještě jednou a znovu nasedli na koně. Ludvík měl nyní už zase na hlavě přílbu, chtěl dojet bez zastávky až do Mnichova. Frauenberk se držel nablízku markraběte, který si ho přímo předcházel. Cesta jim rychle ubíhala. Byli již v rovině, hory se za nimi ztrácely v šeru, rovina byla širá, jednotvárná, občas se zalesklo v slunci malé, bezvýznamné zemanské sídlo, dvorec či značně zchátralá dědina. Jeli zčerstva, aby ještě před setměním dojeli do Mnichova.
Rozhovor mezi markrabětem a Frauenberkem začal ochabovat, váznout. Ludvík se cítil kupodivu unaven, těžce dýchal, lehké brnění ho tlačilo. Pil snad příliš mnoho? Napravo u cesty se objevila dědina, domky byly divně oblé, i v zářivém slunci špinavě bledé, komicky byly natlačeny jeden na druhý. Kdosi řekl: “Tahle ves se jmenuje Zorneding.” Byl to hlas Gufidaunův nebo Kummersbruckův?
Markrabě najednou zahmatal po přílbě, po pancíři, předkloněnou hlavou se svezl stranou s koně, zpola i o/vázaná přílba spadla. Přiskočil k němu Kummets-bruck, také jedno páže a zachytili ho. Přílba se zakutálela do prachu, tvář byla zsinalá, ne však znetvořená, dolní čelist svěšená. Býčí šíje muže nehybně zde ležícího už nevypadala nijak nebezpečně, jen trapně a nemotorně. Třeli mu kůži, modlili se. Do zaražené :;klíčenosti pánů skřehotavě zazněl vysoký, protahovaný, vulgární hlas Frauenberka: ,,Podivná náhoda. Na širém poli nedaleko Mnichova. Docela jako jeho otec.” Berchtold z Gufidaunu si ho zamračeně, hrozebně přeměřil od hlavy k patě. Frauenberk vydržel jeho pohled, drze zamrkal očima a zaskřehotal: ,,Přeje si pán něco?” Gufidaun se zvolna, mlčky odvrátil. Mrtvola byla vystavena v Markétině kapli na mnichovském sídelním hradě. Hořela tu spousta svíček. Ulrich z Abensberku, Hippolt ze Steinu a pět dalších baronů drželo u mrtvého stráž. Byl mezi nimi i Frauenberk. Ale brzy začal zívat a odešel. Natáhl se na postel, hvízdal si svou písničku, praskal klouby, krkal, mlaskal a nakonec klidně usnul.
 
TŘETÍ KNIHA
Na svém sídelním hradě v Landshutu určil právě vévoda Štěpán, kteří z jeho pánů ho budou provázet do Mnichova. Chtěl pozdravit nejstaršího bratra, markraběte, který pojal šťastné rozhodnutí vyhnat ze země Habsburky. Vévoda Štěpán byl hrdý na to, že podnět k tomuto rozhodnutí dal vlastně on. Zvedl hlavu s krátkým, hustým, kaštanově hnědým knírkem; byla to jistě jeho nedávná naléhavá domluva, která Ludvíkovi narovnala páteř. A on teď pojede do Mnichova a pokusí se o těsnější semknutí Vitelsbachů. Proč by se to, u všech rohatých, nemělo podařit, když
Ludvík a on budou pevně rozhodnuti dostat Vitelsbachy pod jednu střechu, stejně jako jsou sjednoceni I Habsburkové? Ti, kdykoli se o něčem domlouvají beze svědků, určitě se mezi sebou perou jako kohouti; Ale navenek vystupují jako jeden muž a jsou k sobě, jako když másla ukrajuje. Je dobře, že se Ludvík konečně vzchopil. On sám nyní neustane, dokud na cáry rozervané roucho Vitelsbachů nebude opět slátáno dohromady.
Přinesli mu brnění, začali ho strojit na cestu. Tu přijel kurýr z Mnichova se zprávou o smrti markraběte. Vévoda Štěpán strnul, ústa pootevřena, prsty podivně roztaženy. Potom ostrým, chraplavým povelem poslal své lidi ven, polooblečen pobíhal po místnosti, prudce gestikuloval, bylo v tom něco velitelského, tvář měnila výraz, hrozebně se stahovala a opět se uhlazovala, krátký hustý knír nadskakoval, jak po-trhával horním rtem.
Viděl mnoho lákavých možností. Kynuly mu tu i onde. Mladý Menhart je slaboduchý, přihlouplý, dobromyslný chlapec; horoucně lne k Bedřichovi, jeho synovi.
Ano, v Štěpánových dlaních spočívá nyní osud Vitelsbachů. Sjednotit obojí Bavory. Přimět k smíru rozvaděné bratry, holandského, braniborského a falckého. Budou to musit uznat, musí se podřídit. Co
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znamenají každý sám, tihle Ludvíkové, Albrechtové, Vilémové, Ruprechtové? Neznamenají nic; ale sjednocení Vitelsbachové, toť mnoho, toť vše. Bude z něho vyzařovat blahodárná síla, jeho víra, jeho poctivá, zbožná, ryzí vůle se přelije do nich, podaří se mu je přesvědčit.
Ztěžka usedl, jeho tvář pozbyla onoho uměle vypjatého, vojáckého výrazu, ramena ochabla. Ach, nic z toho se nestane. Jeho naděje je křečovitá, obelhává sám sebe. Nemá schopnost, aby to probojoval. Pravda, příležitost je dobrá, ale to břímě je pro něho příliš těžké. Již jeho otec, císař, ač mnohem robustnější, byl váhavec, musil odejít od nedokončeného díla; kterak by on, slabší, dokázal dovršit něco, co je tak rozdrobené, zmrzačené?
Jeho bratr zemřel během cesty. Zlé znamení. Neměl Ludvíka zvlášť v lásce, nikdy si s ním důvěrněji nepromluvil. Všech šest bratří se nikdy navzájem ne-sblížilo, jeden druhému se díval podezíravě na prsty, aby snad neuchvátil větší kus dědictví. Ale Ludvík byl slušný člověk, neměl to lehké, oženil se s Pyskatou, přinesl svému rodu velikou oběť. Nyní je mrtev, zemřel v nejlepším mužném věku. Nad Vitelsbachy se stmívá, jejich sláva pohasíná.
Vzpomněl si, jak tenkrát slyšel onu papežskou bulu, která vyhlašovala nad jeho otcem klatbu: ,,Nechť
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tato klatba stihne i jeho syny: vyhnáni ze svých obyd-lí nechť jsou vydáni všanc svým nepřátelům a propadnou zkáze.” Byl tenkrát ještě malý chlapec, ne-• hápal dobře, co se skrývá za těmito vznešenými, hrozebnými, patetickými slovy, ale poděsila ho a nikdy na ně nezapomněl. Od té doby to jde s Vitelsbachy z kopce. Jejich země se rozpadají. Bratři se sápou jeden na druhého. Na severozápadě, ve flanderských provinciích, vládla matka císařovna společně s Vilémem, nejnadanějším z bratří. Znesvářili se a Vilém porazil matku v zuřivé, krvavé námořní bitvě při ústí Maasy; matka potom uprchlá ke švagrovi, anglickému králi. Byla to dáma vysokomyslná i trudnomyslná, vlastním dětem cizí; v její přítomnosti bývali chlapci zakřiknuti, postrašeni. Ona pak zemřela, znavena svým vznešeným údělem, utrpením i starostmi, a Vilém, nejveselejší, nejnadanější a nejroztomilejší z bratří, propadl zuřivosti a šílenství; ochuravěl ze sporu s matkou a z cizího prostředí. Ne, s Vitelsbachy to nevypadá dobře; klatba se trpce naplňuje, i když ne doslova, přece jen po svém smyslu. Štěpán se díval upřeně před sebe. Bratrova smrt mu dává možnost a ukládá mu jako povinnost, aby horskou zemi pevněji spoutal, aby udržel jižní marku. Pohlédl na své ruce; byly těžké, mdlé, chabé; jak s těmato rukama…? Nesmysl. Vypil k snídani příliš mnoho kořeněného
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vína, to je to. Z toho houstne krev a kalí se myšlenky. Což nejsou jeho vyhlídky skvělé? Chlapec Menhart je slaboch a dá se lehko řídit. Toho přece, u všech všudy, si bude umět přidržet. Narovnal se, nad sevřenými rty ztuha trčel krátký, hustý, kaštanově hnědý knír. Sjednotí Vitelsbachy a učiní je velkými.
Rozkázal, aby ho dooblekli. K cestě do Mnichova měl teď dvojí pohnutku. Už měl zase svůj hlas, vojáčky chraplavý tón. Povolal k sobě syna Bedřicha.
Princ Bedřich se už o smrti markraběte dověděl. Přímo překypoval plány a energií. Menhart je mu oddán, chová k němu blouznivý obdiv. Dík Menhartovi je nyní sám mocnější než jeho otec. Mladý muž štíhlé a elegantní postavy, tmavých vlasů, zarůstajících hluboko do širokého, hrbolatého čela, shlížel již od časného mládí na své okolí s pohrdáním. On jediný je skutečným vnukem císaře. Se zaťatými zuby sledoval, jak se Vitelsbachové stále více rozpadávají. Nadutě se vzpíral všemu, co říkal a dělal jeho otec, který neměl dost silnou pěst a stehna, aby zkrotil tohoto ušlechtilého, vznětlivého, neposlušného oře, rod Vitelsbachů. Zato on, princ Bedřich, má v rukou náležitou sílu i potřebný cit, on ho zkrotí.
Stihlý, hrdý předstoupil teď nepřátelsky před otce, skrývaje pohrdání. Vévoda Štěpán považoval tohoto svého syna za nadanějšího a schopnějšího, než byl
sám, viděl v něm splnění svých tužeb, miloval dokonce jeho prudkost, jeho vznětlivost, jeho nadutost. Ale nedovedl se ovládnout, kdykoli se mu hoch příliš drze vzepřel; docházelo mezi nimi k ustavičným divokým výbuchům.
Štěpán oznámil princi stručně, s vojenskou úsečností, že markrabě Ludvík náhle zemřel, že proto nyní odjíždí na pohřeb do Mnichova a zamýšlí zůstat tam takových osm až deset dní. Bedřich ať zatím v Landshutu vládne pečetí a stará se o správu země, v důležitějších věcech ať za ním pošle do Mnichova kurýra. Bedřich se zamyslil. Ještě nikdy mu otec nesvěřil takovou odpovědnost; co za tím vězí? Nedůvěřivě si ho měřil. Aha, vévoda se bojí jeho vlivu na Menharta, chce do Mnichova sám, aby Menharta od něho odvrátil, aby ho vyhodil ze sedla.
Hodil hlavou nazad, bystrýma hnědýma očima pohlédl na otce a pyšně prohlásil, že ho ani nenapadne, aby v této těžké chvíli opustil svého přítele Menharta, a že samozřejmě také odjede do Mnichova. V místnosti byli ještě dva nebo tři pánové a jedno páže. Vévoda Štěpán zbrunátněl a chraptivě se zeptal, zda se chlapec nezbláznil. Přítomní třeštili oči a čekali s napětím, jak to dopadne. Bedřich řekl, že je velice při rozumu; že každý skutečný vladař a šlechtic by ho musil pochopit, dát mu za pravdu. Vévoda k němu
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hrozivě vykročil. Jinoch nejdřív stál, pak se obrátil a vyběhl ven. Skočil rovnou na koně - nikdo se neodvážil ho zadržet - a uháněl na jih, do Mnichova.
Vévoda se rozesmál, zprvu zlostně, pak zálibně. Jeho pánové, rádi, že to tak dopadlo, se dali rovněž do smíchu. ,,Čertovský chlapík, ten Bedřich!” řekl vévoda. ,,Čertovský chlapík, náš nejmilostivější princi’* opakovali jeho pánové. Ale pak se Štěpán pomalu zase začal mračit. Ani vlastního syna nedovede zvládnout. Kterak si podmaní celý vzpurný vitelsbašský rod?
Nasedl na koně. Ztěžka, s početnou družinou se bral po cestě, po které odjel princ Bedřich.
Mladému Menhartovi oznámil otcovu smrt nejvyšší lovčí, pán z Kummersbrucku. Udělal to velmi opatrně, s oklikami. Zbytečná námaha. Osmnáctiletý jinoch vůbec nepochopil, a tak musil pán z Kummersbrucku nakonec povědět prostě a přímo: markrabě je mrtev.
Menhart se na něho svýma kulatýma, upřímnýma očima užasle zadíval, převracel tu zprávu ve své dobromyslné veliké hlavě, vystoupil na něm pot. Neměl potuchy, jaké následky může tato událost mít, co si s ní má počít. Je nyní vévodou. To je patrně velice namáhavé, znamená to práci, nesnáze. Jako malému
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venkovskému baronovi mu bylo mnohem líp. Vlastně je to pro celou zemi a pro všechny asi velice smutné, /»¦ otec je mrtev. Byl to člověk zdatný a energický, . ležto matka, jak mu vysvětlil jeho přítel princ Bedřichh, je výstřední a protivná. Můj ty bože! O něho se, |dyž se to tak vezme, nestaral ani otec, ani matka. Jemu je tato smrt lhostejná, je mu jen pro zlost, vynluje námahu a přemýšlení.
Vytáhl z kapsy drobného hlodavce, kterého ustavičně nosil s sebou, malého sviště s dlouhým ocáskem, kterého si trpělivou prací vycvičil, takže slyšel na jméno Petr a na pánovo zahvízdnutí s ním jedl a spal. Díval se na zvíře velikýma, zarmoucenýma, nešťastnýma očima a hladil je.
Jen zvolna se probíral ze své tupé, zmatené sklíčenosti. Zpozoroval, že všichni na něho teď pohlížejí s daleko větší vážností než dřív. Všechny tváře, od generálů a nejvyšších úředníků až po posledního lokaje, byly oddanější, obezřelejší, servilnější. Když pomalu docházel k tomuto poznání, bavilo ho stále znovu si to zkoušet a ověřovat. Dával rozličné popletené i odporující si rozkazy. Zálibně sledoval, jak horlivě jsou prováděny, proháněl podřízené a popásal se na jejich tvářích, které zůstávaly stále stejně ponížené a úslužné.
Jen na jednoho neudělalo jeho nové důstojenství zřejmě žádný dojem, na Frauenberka. Kdykoli toho



265
tlusťocha viděl, měl Menhart nepříjemný pocit; jeho tučná holá tvář s žabí tlamou, bělavými vlasy a začervenalýma očima mu připadala vždy nebezpečná, i z jeho žoviálnosti mu bylo úzko. Nyní k němu Frauenberk přistoupil, zamrkal a zaskřehotal blahosklonně, otcovsky: “No tak, mladý vévodo! Není to lehké. Ale jen neztrácet hlavu. Však my už to nějak svedeme.” Masitou, nebezpečnou rukou uchopil buclatou, dobromyslnou ruku chlapcovu, zamrkal na něho vůbec ne uctivě ani poníženě, ale s jakousi laškov-nou posměšnou převahou, otočil se a odcházel, hvízdaje si svou písničku.
Zatím už přijel v plném trysku, celý zpocený a nadšený, princ Bedřich. Okamžitě vběhl k mladému vévodovi. Bratranci se objali. Menhart se cítil v přítelově přítomnosti jako vykoupen. Když mu Bedřich vyprávěl příhodu s otcem, byl Menhart u vytržení. Z černovlasého štíhlého prince, překypujícího činorodostí, ctižádostivostí a mládím, přímo vyřazovala síla, strhující plavovlasého, tlustého, bezmocného Menharta, který bezelstnýma modrýma kulatýma očima k němu nadšeně vzhlížel a byl na vrcholu blaženosti, že má tak skvělého přítele. Se vším se mu svěřil, vyprávěl též o Frauenberkově nepříjemném, nadutém chování. Bedřich vzkypěl hněvem, zadupal. Prohlásil, že tohle vyřídí hned. Dal Frauenberka předvolat.
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Řekl mu přes rameno, povýšeně, že ho vévoda v Mnichově
nepotřebuje a že mu ukládá, aby dělal doprovod vévodkyni vdově, která je již nepochybně na cestě do Bavor. Frauenberk si oba mladé pány zvolna, úsměvně a drze a s blahosklonným posměchem změřil a řekl,
Že by rád pomohl v přípravách ke slavnostnímu
pohřbu zvěčnělého markraběte, kterého tolik miloval,
Je prý však velmi poctěn tím, že je mu svěřen doprovod stejně milované panovnice. Doufá prý jen, dodal s otcovskou starostlivostí, že se mladí pánové zde v Mnichově bez jeho pomoci obejdou. Pomrkával z jednoho na druhého a odešel.
Bedřich přišel s bojovným politickým programem. Snažil se získat pro něj bratrance dřív, než by ti ostatní, jeho otec, Pyskatá či Habsburkové, mohli toto úsilí zmařit. Nebyl nikterak srozuměn s tradiční Vitelsbašskou metodou vlády, která vynášela měšťana • I šlechtice a nadržovala městům na úkor hradů. Tahle rozšafná, opatrnická, kupecká a kramářská politika, která považovala nerytíře za plnoprávného člověka a vážila si ho, byla mu hluboce proti mysli. Svět stojí a padá - to bylo pro něho naprosto nesporné - s křesťanským rytířem, se šlechticem, nemajícím omezení než rytířské zákony, které si stanoví on nám. Ale dnešní panovníci nemají žádnou hrdost, dělají ústupky tady, kompromisy tam, jsou spíše ome
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zovateli než rozmnožiteli své moci. Učinit šlechtu silnou a pokořit všechno, co je pod ní, aby to bylo jen podnožkou pro nohu knížecí. Nač peníze! Nač obchod! Nač města! Očistit staré, ryzí zákony rytířství, aby znovu zazářily, a na nich budovat země a říše.
Mladý Menhart nadšeně poslouchal překypující vývody svého druha. Ten se hned vytasil s praktickými návrhy. Ať Menhart uskuteční tyto zásady ve svých zemích. V Bavorsku jsou ještě baroni starého typu, kteří po celý svůj život dávali měšťanské holotě najevo patřičné pohrdání. Ať Menhart založí s ním a s některými z těchto aristokratů spolek pro hony a turnaje na přísných zásadách někdejších rytířských spolků, jako byl Artušův kruh a podobné kluby vysoké šlechty. Tento svaz však nebude určen toliko pro sportovní hry, musí z něho vzejít obroda celého národa. Především má být také tento svaz skutečnou vládou místo kabinetu starých, suchopárných teologů a úředníků.
Menhart souhlasil z celé duše. Měl zvládnutí strach, teď se mu ulevilo a byl šťasten, že se vše obrátilo k dobrému, že je možno všechno zařizovat ve společnosti kavalírů a kamarádů holdujících sportu pod vedením geniálního, přátelsky mu nakloněného Bedřicha.
Sedli si spolu a sestavili seznam baronů, kteří by měli být přijati do svazu. Především Ulrich z Abensberku,
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Ulrich z Laberu a Hippolt ze Steinu. Dále Hohenrajn Freiberk, Pinzenau, Trautsam z Frauenhoffenu,
Hans z Gumppenberku, Otto z Maxlrainu. Některé jméno nebylo docela nesporné, bylo třeba o něm dlouze a široce uvažovat. Mladý vévoda vytáhl z kapsy svého sviště; ten seděl na stole, pokukoval po píšících pánech, vrtěl ocáskem. Oba mládenci se ponořili
do práce, až je hlava brněla.
Když večer přijel vévoda Štěpán, byla už vláda nad Bavorskem ztracena. Bedřich bratrance důtklivě varoval, aby se měl před vévodou Štěpánem velice na pozoru. Menhart se choval k vévodovi plaše, zarputile. Vévoda chtěl na něm podpisy pod různá zásadní opatření, zejména v otázkách pohraničních a celních. Menhart odpověděl vyhýbavě, řekl, jak mu poradil Bedřich, že chce s tím vším počkat až po otcově pohřbu. Vévoda Štěpán velice dobře věděl, že za tímto odmítavým postojem vězí Bedřich. Zuřil i radoval se z toho.
Potom přijela Markéta a téhož dne velmi okázale i vévoda Rudolf Rakouský. Markrabě byl pohřben s neslýchanou nádherou. Anežka z Flavonu se znovu přesvědčila, že černá barva jí sluší nejlíp. Zraky všech se odvracely od katafalku s mrtvým, od vdovy po markraběti, od rýnského falckraběte i od vévodů obojích Bavor a Rakouska stále znovu k ní.
Na mladého Menharta naléhali Markéta Tyrolská, vévoda Štěpán Dolnobavorský i vévoda Rudolf Rakouský, požadovali na něm rozhodnutí, smlouvy, vyjádření, podpisy. Dobromyslný, poddajný jinoch však zůstal pod Bedřichovým vlivem neoblomný. Třetí den po pohřbu markraběte byl založen artušovský spolek bavorského rytířstva. Mistry byli Menhart a Bedřich, náčelníky pánové z Abensberku, z Laberu a ze Steinu. Jeho členy se stalo dvaapadesát hornobavorských a dolnobavorských baronů. Matce a vévodům, kteří na něho naléhali, Menhart odpovídal, že je vázán rytířským slibem neříci a neudělat nic bez projednání s přáteli a druhy, pány z artušovského spolku. Štěpán, Markéta a Rudolf byli ohromeni. Co je to zač, tahle šlechtická cháska, která ovládla mladého muže? Nedůvěřivě okukovali jeden druhého. Jen Štěpán okamžitě poznal, odkud vítr vane. ,,Čertovský chlapík!” říkal si dopáleně a s uspokojením.
Ulrich z Abensberku měl za ženu starší sestru Anežky z Flavonu a Taufersu. Seznámil s Anežkou Bedřicha. Anežce se štíhlý, mladý, vzpurný princ zalíbil. Stala se patronkou artušovského spolku. Za její přítomnosti byl vysvěcen prapor spolku, nesoucí její barvy. Řekla Bedřichovi: ,,Vaši politiku, princi Bedřichu, je možno podporovat z celého srdce.” Když se před ní prapor skláněl, odříkal Bedřich před praporem for
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muli s hlubokou procítěností: ,,Pour toi mon áme,
|pour toi ma vie!” Anežka kráčela uprostřed pánů řinčících ostruhami, roztomile se bavila, pro každého
osobně nalézala příhodná slova. Její podlouhlé modré
oči spočinuly často s porozuměním na štíhlém černovlasém Bedřichovi, usmívala se smělými tenkými rty na Abensberka, dlouhýma bílýma rukama hladila sviště vévody Menharta. Všichni byli nadšeni a uchváceni. “Smím podat Vaší Milosti zprávu,” řekl Frauenberk Markétě, ,,jak markrabě zemřel?” Markéta velice ztloustla. Od vyčnívající opičí tlamy jí kůže zplihle visela ohavnými záhyby dolů; výš byl obličej plný pupínků a bradavic, které ani líčidlo nedokázalo zakrýt.
\no,” řekl Frauenberk a ušklíbl se, ,,markrabě byl v nezvykle dobré náladě, když jsme vyrazili. Pili jsme on a já. Byl jsem mu stále nablízku. Najednou se svezl stranou dolů s koně. Nebyl ani zvlášť znetvořen. Je zvláštní, že ho ta mrtvice stihla blízko Mnichova. Docela jako jeho tatíka.”
Markéta neodpověděla. Její jindy tak výrazné oči
byly nehybné a prázdné. “No no, vévodkyně Pyskatá,” zaskřehotal Konrád, ,,s Menhartem to nebudeme mít těžké. Je trochu plachý, ale dobrák. Dolnobavor
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ský Bedřich, ten hloupý černovlasý kluk, ho popichuje. Vyčkat! Žádné strachy! Hubičku jsem si zasloužil/’ zašklebil se. Ale když Markéta ucítila dech z jeho širokých úst zblízka, štítivě ucouvla. ,,Když ne, tak ne,” řekl dobrodušně.
S vévodou Rudolfem Rakouským přijel do Mnichova i stařičký opat Jan z Viktrinku. Byl nyní již docela sešlý, vysílený, roztřesený, oči měl skoro stále zavřené, často si sám pro sebe mumlal cosi nesrozumitelného. Hladil Markétu, jeho kůže byla nyní ještě sušší než její, a říkal jí: ,,Mé hodné děvčátko!”
Pozvala si ho k sobě. Vyprávěla mu o matově zbarvené lahvičce, o svém rozhovoru s Frauenberkem, slovo od slova. Nebyla to zpověď, a přece víc než zpověď. Stařec tu seděl celý scvrklý, vyhaslý, nevěděla ani, zda jí rozumí. Také na tom nezáleželo; šlo jen o to, někomu to povědět. Ale když skončila, citoval stařec antického klasika: “Na světě je mnoho strašných věcí, leč není nic strašnějšího než lidské srdce.”
Anežka se Frauenberkovi vyhýbala, chovala se k němu chladně, posměšně. Bezstarostně jí řekl: “Máte špatnou náladu, hraběnko? Můj obličej se vám už nelíbí?” Pak jí poklepal na rameno, zašklebil se a za-skřehotal: “Ty jsi ale husa, Anežko. Držíš se mladých, těch hejsků. Myslíš si, že do starého korábu už teče. Jsi dobrá, hloupá husa, Anežko.” Pohladil ji, začal
ji osahávat. Když se mu vyprostila, bodře se zasmál, položil hlavu na polštář, obrátil se na druhý bok a hlasitě zívl.
Vévoda Rudolf Habsburský dychtivě sáhl po dokumentech, které mu jeho kancléř, chytrý biskup z Gurku, významně a slavnostně podával. Pohroužil se do nich, znovu a znovu je pročítal; muž jindy tak klidný a vždycky se ovládající planul jako v horečce. Hladil ty papíry. Naslouchal výkladu, který mu podával kancléř, biskup právnicky neobyčejně vzdělaný, jaký nesmírný státoprávní význam má nález těchto dokumentů. Rudolf četl znovu. Slavnostně a zbožně líbal pergameny, poklekl, modlil se. Biskupovi, který ho pozorně sledoval a nedovolil si sebemenší pousmání, tiskl ruce s vášnivou, vzrušenou vděčností.
Vévoda Rudolf zdědil po otci tvrdý smysl pro fakta, střízlivý pohled na skutečnost a možnosti. Věděl, že habsburský rod není ještě dosti silný, aby unesl těžké povinnosti císařské hodnosti bez újmy uvnitř vlastní země. Uhájit císařskou autoritu, to znamenalo tříštit je, podlamovat své síly. Vitelsbachové a Lucemburkové to pocítili na vlastní kůži. Zbývalo jen jediné: prozatím se moudře vzdát tohoto nejvyššího vnějšího lesku, ale vnitřně se upevnit tak, aby císařská koruna
nakonec sama padla Habsburkům, jako nejsilnějším, do klína. To byla politika, kterou s takovým úspěchem začal dělat Albrecht.
Rudolf jasně a střízlivě viděl, že jiné cesty pro něho není. Železnou vůlí se přiměl k umírněnosti. Ale neměl klid svého otce, Albrechta Chromého, kterému stačilo jen vědomí skutečné moci. Rudolfa hnětlo, že má nad sebou někoho, kdo je jeho lenním pánem, kdo se nazývá, a to právem, římským císařem. Oč je lepší tento Karel, ten tichošlápek, čahoun s vysedlými lícními kostmi a kučeravým, špinavým plnovousem? I on je pánem země jako ten druhý, i on stejně jako Karel založil university, katedrály, paláce, vídeňskou universitu, veliký dóm. Ten druhý se včas chopil příznivé příležitosti a zabezpečil si korunu; dnes by bylo nesmyslné plýtvat silami a mocí na získání těchto vnějších znaků. Ale všechny rozumové důvody nezabránily, aby Rudolfa nehnětlo, nehlodalo, nepálilo a nebodalo vědomí, že ten druhý je nad ním.
Byl příliš hrdý, než aby prozradil svému kancléři tyto myšlenky. Ale chytrý biskup je uhodl, uvažoval a lámal si hlavu, jakou chladivou mastí vyléčit horečku svého pána.
Až jednou večer mu svitlo. Opat Jan z Viktrinku, s nímž rád sedával, mu právě dal dobrou noc. Jako každý večer se opat uchýlil do ústraní, aby pokračoval ve své kronice, na které již dlouhý čas pracoval. Počínal si nadmíru svědomitě, rukopis byl držen pod zámkem, v tajnosti. Protože v poslední době už nemohl sám psát, zjednal si stařec jednoho bratra ze svého kláštera, kterému diktoval. Ten musil slavnostně od-přisáhnout, že nevyzradí ani písmenko. Kdykoli vznikl spor, obraceli se s dotazem na opata. Co stálo v jeho kronice, bylo pokládáno za konečnou pravdu jako evangelium.
Když teď opat odešel, kancléř si řekl: ,,Co píše opat, je považováno za historii, a je to historie. A přece je to jen papír. Všechno, co se děje, všechna práva a privilegia jsou papír. A kdekdo to uznává, lze na tom stavět. Když se to tak vezme, stojí celý svět na papíru. Karel Čtvrtý má chytré, učené teology, kteří kolem jeho koruny vybudovali hradby papírových privilegií. Jsme my ve Vídni méně chytří a učení než Pražané?”
Promluvil si s opatem. Připomněl mu smrt vévody Albrechta. Jak opat tehdy vyhlásil: Defunctus est Albertus de Habsburg, imperator Romanus. Tento výrok, řekl kancléř, plane dál v srdci vévody Rudolfa; plane jako věčné světlo v kapli, plane ve dne v noci. Stařec naslouchal s vyhaslýma očima. Kancléř pokračoval ve svých nápovědích a náznacích, stařec si mumlal něco pro sebe.
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A najednou se objevily dokumenty. Učený opat je vyšťáral při svých výzkumech v hradním archívu. Vzácné pergameny byly zaprášené, ležely zapomenuty kdesi v koutě. Nepochopitelné.
Vždyť jejich cena, jak nyní vykládal kancléř vévodovi, je daleko větší než jen historická. Mají nesmírný, životodárný význam, dávají Habsburkům nové, významné a mocné postavení, bezprostředně přímo po boku římského císaře.
S horečným vzrušením si Rudolf prohlížel papíry. Bylo to pět listin. Vyhotovili je římští císařové, od Bedřicha Prvního a Jindřicha Čtvrtého šly dál do minulosti až k Caesarovi a Neronovi. Stanovily, že habsburský rod vyniká nad všemi ostatními německými knížecími rody, zprošťovaly jej tíživých povinností, obdarovaly jej zvláštními právy, povyšovaly habsburský rod na první, nejvyšší a nejvěrnější knížecí rod v celé říši.
Rudolf pomalu, zamyšleně vzhlédl a zadíval se na kancléře. Ten vážně, klidně opětoval jeho pohled. Tu zvedl Rudolf papíry ze stolu, přitiskl si je k hrudi a řekl pevně, že je odhodlán vzít na sebe veškeré pocty i břímě odpovědnosti, kterou na něho Bůh těmito papíry vkládá.
S velikou slávou oznámil nález těchto základních privilegií všemu křesťanstvu. Byla vypravena velká
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poselství k papeži, k císaři, ke všem dvorům. Byly slouženy slavnostní mše ve všech kostelích habsburských zemí. Opojen nezměrnou hrdostí přeměnil Rudolf na kapli komnatu, ve které se narodil on, hlava Habsburků, jemuž milost boží dopřála vynést tyto listiny znovu na světlo světa.
V kancelářích německých panovníků zavládl úžas. Právníci českého, braniborského a falckého dvora si vyměňovali dopisy, sešli se osobně, radili se opatrně nedořečenými větami, dívali se jeden na druhého, všichni měli to slovo na jazyku, ale žádný se je neodvážil povědět nahlas.
Až to slovo zaznělo z Itálie, vyřkl je kronikář Villani, pronesl je jasně a nedvojsmyslně Petrarca, když byl požádán o dobrozdání: privilegie rakouského rodu jsou švindl, mizerné podvrhy. Ale nikdo si netroufal Vlachova dobrozdání použít.
S hlubokou nelibostí sledoval Habsburkovo počínání císař Karel. Téměř ho přestaly těšit jeho vlastní relikvie, když teď i jeho sok vlastnil takové dokumenty. Velice pochyboval o pravosti těchto písemností, zejména listiny Caesarova a Neronova se mu zdály přes bezvadnou latinu podezřelé. Ale i přes Petrarkův soud byl nicméně na pochybách a ani v duchu se neodvážil < >značit pergameny za nepochybný podvrh.
Vévoda Rudolf seděl nad vzácnými dokumenty, znovu a znovu je pročítal a hroužil se do nich, každou čárku, každé vlákno papíru si vrýval do srdce. Kancléř i opat Jan ho sledovali. S pochopením a uspokojením shledávali, jak hluboce a stále hlouběji uzavírá vévoda tato privilegia do své víry.
I po návratu do Tyrol zůstala Markéta nadále vnitřně prázdná, podivně nevšímavá. Nestarala se o vládní záležitosti. Dekrety bylo nutno posílat kurý-rem k podpisu mladému vévodovi do Mnichova; tam ležely celé týdny a měsíce. Radové vládli podle vlastního uvážení, nerozhodně, polovičatě, neboť nikdo nevěděl, kdo nakonec na sebe strhne vládu, zda Vitelsbachové, Habsburkové, Pyskatá či mnichovský artušovský spolek. Nejdůležitější věci se vlekly donekonečna, zůstávaly nevyřízeny.
Markéta byla u konce svých sil. Kdysi se s nesmírným vypětím povznesla, byla sražena do bláta, a opět se vzchopila. Poznala, že všechno jsou jen povídačky, že svět je hloupý, prolhaný a podlý; čistota, ctnost, síla, řád, smysl a účel, to jsou stejně pošetilé fráze jako šlechetnost nebo rytířství. Frauenberk má pravdu: existuje jen těch sedm radostí, které opěvá jeho ne-cudná písnička, jinak nic.
S téměř pedantickou lačností si stárnoucí ošklivá žena podle toho zařídila život. Její tabule se pod lahůd-
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kami jen prohýbala, sedala u jídla mnoho hodin, v jejích kuchyních soupeřili kuchaři burgundští, sicilští i čeští. Z velikých pohárů pila těžká, ohnivá vína. Chtěla mít ode všeho, všeho musila okusit: vzácných ryb, zvěřiny, mušlí, všechno vždycky jinak upravené, vařené, smažené, pečené, v mandlovém mléce, v kořeněném víně. Nenasytně požadovala, aby jí bylo předkládáno stále něco nového, plná dych-tivosti a strachu, že by mohla něco přehlédnout, něco promeškat. Chodila brzy spát, pozdě vstávala, i ve dne prospala celé hodiny. Neboť spát, to bylo to nej-Irpší. Od Frauenberka se naučila protahovat se, Masitě zívat, praskat klouby. Tlustá, stárnoucí, úděsně < išklivá žena ležela a chrápala. Její tuhé měděné vlasy byly rozcuchané, slepené do drsných chomáčů. Na obličeji měla masku z těsta zadělaného z oslího mléka na prášek rozemletých kořenů bramboříku; tento prostředek omlazoval pleť.
Frauenberk byl s vývojem vévodkyně velmi spoko-. Ano, Pyskatá je rozumná ženská, dala se přesvědčit, pochopila, že jeho světový názor je správný. Uznalo jí poklepával na rameno. Sám jí začal organizovat /.ábavu.
Po městě Meranu, po celém údolí Passery se šířily podivné pověsti. V tyrolském zámku je prý k usnadnění nočního provozu na okně arkýře připevněn železný koš tak, aby se mohl spustit do nádvoří a návštěvník v něm mohl být vytažen nahoru. Tvrdilo se, že v zámecké hladomorně hynou milenci, kteří se stali vévodkyni nepohodlní. Lidé ohrnovali nos nad výsadami passerského údolí, nad jeho svobodnými dvory, daňovými úlevami, jeho honebním a dřevorubeckým právem.
Vévodkyně odcestovala dále na jih. Její malý letohrádek bělostně zářil; pod ním v poledním slunci stoupaly páry nad černavě modré, širé jezero. Dolů vedly uprostřed granátových jabloní propadávající se kamenné schody. Slavnostně plula na veliké pestrobarevně vyzdobené bárce ošklivá vévodkyně po černomodré vodě, před kýlem vyskakovaly nad hladinu třpytivé ryby, jednotvárně šuměla vesla. Vévodkyně odpočívala na palubě a z nitra lodi zaznívala hudba.
Markéta se setkala s mladým Aldrigetem z Caldo-nazza. Sedmnáctiletý vášnivě nezkrotný jinoch s nažloutle bílou, náruživou tváří, s krátkým nosem pod bystrýma, velikýma tmavýma očima ji uviděl ve Veroně a potom ve Vicenze, kde jí Gangrande Mladší, nejmocnější lombardský šlechtic, uchystal slavnostní uvítání. Mladý baron Aldrigeto zůstal po neúprosných krvavých bojích Castelbarců jediným nositelem jména svého hrdého, bohatého rodu. Sám se zuřivou zmuži-
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;tí bojoval v mnohých šarvátkách. Nyní byla většina jeho pevností a statků v rukou nepřátel; uchýlil se ke dvoru velkého Veroňana a téměř hrozebně žádal o pomoc a pokračování v boji. Byl posledním potomkem prastarého rodu. Byl nadmíru zhýčkaný, poddával se každému svému hnutí až do krajnosti. Ženy milovaly jeho tvrdou, žlutavě bílou chlapeckou tvář.
Uviděl Markétu. Uviděl ji po boku velkého della Bi ftly stoupat po schodišti jeho paláce špalírem poctu vzdávajících zbrojnošů a sklánějících se praporů, za vyzvánění zvonů, s tváří nalíčenou do nehybné masky, v nádherném rouchu posetém drahokamy a zlatem, /..ivratně ošklivou. Ucítil na sobě její dlouhý, podivně neživý pohled. Jako jiní slyšel pochopitelně i on o různých těch temných, divokých legendách, které se Oni sířily: jak tato nenasytná žena prvního muže vyhnala, druhého otrávila a v bezmezné vilnosti dala utratit ! v/počet svých milenců. Nazývali ji v Itálii německou Messalinou. Zalichotilo mu, že se na něho tak podívala. Vábila ho její moc, s níž by možná dokázal po-tlačit své nepřátele. Vábila ho nebezpečná pověst, která ji obestírala. Byl mlád, byl pozdní potomek prastarého rodu. Vábila ho její ošklivost.
U širého jezera prožila vévodkyně s chlapcem Aldrigetem dva letní měsíce. Bylo vedro k zalknutí, i v noci prodlévali skoro ustavičně venku. Na malém polo
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ostrůvku při jihovýchodním břehu dala Markéta postavit stan pod troskami latinských vil, uprostřed prastarých oliv. Uléhali na visuté lože, pod sítě proti moskytům. Černomodrá, jako z kovu byla hladina jezera.
Stala se podivuhodná věc, že se divoký, žlutavě bílý chlapec do ošklivé vévodkyně zamiloval. Byl krásný, štíhlý, žlutavě bílý jako ony pozurážené sochy, které tu stály porůznu pod olivami. Ona byla jako veliká, mohutná, nehybná, čarovná, ohyzdná modla. Cím byly mladé, štíhlé, horkokrevné dívky, které se zadýchaly, jakmile on se k nim přiblížil? Byly to husičky, byly prázdné a hloupé a pošetilé, jedna jako druhá. Vévodkyně byla zcela zvláštní, jedinečná, byla proniknuta pradávnou moudrostí, paní horské země, uzavřená do své záhadné, mocné, osamělé odlišnosti. K ní se upjaly všechny jeho sny. Už dávno ho k ní přestala poutat ctižádost, sobectví, zvědavost. Když jí blouznivě líčil velikou říši, kterou chtěl vytvořit od Pádu až k Dunaji, a když pak ona k němu zvolna obrátila svou smutnou, nehybnou, nevýslovně ošklivou tvář, stávalo se, že uprostřed slova zmlkl a zasnil se. Cosi v tomto obličeji ho naplňovalo panikou, děsem a tajemně i neuniknutelně ho poutalo. Tak byli spolu v rozpáleném poledni, vévodkyně jako nějaký veliký, zarmoucený, dávný pohádkový živočich z prastarých dob, v okoralé kůži, zjizvený nesčíslnými boji, znavený nesčíslnými prožitky, a chlapec štíhlý a pružný jako palma, poslední, pozdní potomek drsných dobyvatelů, hledící žhavýma, temnýma očima v bělostné tváři do budoucnosti, která pro ni byla minulostí. Markéta krájela granátové jablko. Krvavá šťáva jí stékala po nalíčených prstech. Strkala si do širokých, ohyzdných úst skelně lesklá jádra, a ta se rozstřikovala pod jejími vyčnívajícími, velkými, drtícími zuby. Jak zvláštní, myslila si. Ten chlapec se dívá, a nejímá ho
I ni us. Skoro to vypadá, jako by ke mně nezištně lnul. Zestárla jsem, jsem prázdná, vyprahlá, a tu kdosi přijde a miluje mě. Vzpomněla si na Chretiena de Laferte, hladila neforemnou rukou Aldrigetovy zá-
I1 vč černé vlasy. Chlapec náhlým pohybem pohodil hlavou a kousl ji do ruky. Pak se zasmál, ne zlomyslně. Olivy se stříbřitě leskly, v poledním žáru se třpytily tiché, nehybné, blažené břehy jezera.
V době, kdy vévodkyně pobývala v Itálii, šířily se ” ní v Tyrolích stále hrůznější a nesmyslnější povídačky. Že je čarodějnice, že v noci saje mužům krev, že má schopnost být současně na dvou místech; v tom čase, kdy byla ve Veroně, uviděli v Traminu ženu letící vzduchem na temně rudém koni. Stále > .istěji musila vrchnost dávat zmrskat lidi, kteří vedli o vévodkyni neuctivé řeči.
Markéta polehávala malátně a lenivě na březích jezera. Hodina, den, měsíc se nehýbaly. Když pod stromy odplula bárka, jezero najednou zmrtvělo a stíny ji strašidelně, tetelivě burcovaly z horké dřímoty. Chlapec Aldrigeto ji tedy miluje. Je štíhlý, krásný, pohledy žen se zamží touhou, jakmile ho spatří, a on miluje ji; ale ona je příliš prázdná a vyhlodaná, aby se z toho radovala. Vzdáleně vzpomínala na Frauenberka: spánek je to nejlepší. V nejasné touze si přála jen jedno: zůstat takto navždy, věčně dřímat uprostřed žhavého léta, malátně, tiše se vypařovat jako sluncem opojená voda.
Mezitím byl ustaven mnichovský šlechtický svaz, bavorský artušovský spolek. Slavnost jeho založení byla uspořádána s velkolepým ceremoniálem, jednotliví členové byli slavnostně přijati a pasováni na rytíře, byl vysvěcen prapor a Anežka z Flavonu byla korunována na královnu spolku. Pak se konal veliký turnaj, slavnostní hostiny, rozsáhlé hony a štvanice.
Mladým a výboj ným členům svazu zásady prince Bedřicha neobyčejně vyhovovaly. Nyní jsou tu oni, jsou mladí, svět je jejich. Byli plni nespoutané panské zvůle, překypovali dychtivostí bít kolem sebe, roz-křikovat se, řádit, ustavičně a vesele rámusit. Naplnit celý svět svou mladostí, nevědoucí, jak se vybít, svou bezcílnou, bezúčelnou silou, touhou něco vykonat, vůbec něco dělat. Tomuto nejasnému, nespoutanému pudu dal nyní princ Bedřich krásné zvučné jméno, něco, co se jevilo jako smysl, idea, ideál. Mladistvě sveřepí rvaví baroni se najednou začali pokládat za nositele jakéhosi poslání, měli na své straně Boha, právo, moc, byli šťastni.
Kde jinde byly takové pitky a žranice jako na mnichovském dvoře? Kde byly větší hony? Kde bylo při turnajích tolik mrtvých a tolik slavnostního povyku? I )robtů pro dvorní šašky a trpaslíky, kteří prolézali I11 istúm pod nohama, byla větší hojnost, než co skýtala relá hostina leckterého menšího šlechtice. Mladí baroni byli tak chtiví rvaček, že přepadali úplně cizí lidi otázkou: “Může být nádhernější paní než Anežka I Flavonu?”, a když dotázaný odpověděl, že tu dámu nezná, zabili ho v souboji. Po honech zapalovali selské usedlosti a celé lesy, aby vytvořili osvětlení pro své noční pitky pod širým nebem.
Dvorské tance jim byly příliš uhlazené a obřadné. Na jejich zábavách místo flétny kvičely dudy, místo harfy vřískala harmonika. Tančilo se hrubě, po selsku, dupák, rejdovák a jiné těžkopádné tance, zpívaly se k tomu oplzlé nápěvy a všichni se přitom plácali do stehen. Točili se jako divocí medvědi, vyhazovali ženy do výšky, až jim sukně létaly nad hlavu, a za něho-rázného chechtotu převalovali tanečnice málo důstojným způsobem na zem. Nepříčetně, vášnivě hráli v kostky, prohrávali dvory, hrady, celá panství, někdy výhru vrátili, někdy dlužníka i zabili. Uprostřed toho zmatku se potáceli namol opilí kumpáni, kteří v sobě nedokázali udržet vypité víno. Zpívaly se drsné, ne-cudné písně, nočními ulicemi Mnichova se sborově ječela a hulákala Frauenberkova píseň o sedmi radostech.
Mladý vévoda Menhart chodil uprostřed všeho toho běsnění tlusťoučký, dobromyslný, přihlouplý a spokojený a zakládal si na tom, že on je středem tohoto slavného a věhlasného řádění, konaného v jeho jméně. Na každého se blahovolně usmíval, říkal, že dnes se to opět zvlášť dobře vydařilo. S obdivem vzhlížel k štíhlému, tmavovlasému princi Bedřichovi. Hladil svého malého sviště Petra, vykládal pozorně ho sledujícímu zvířátku, že je mu moc dobře, že vládnout je věc snadná a prostá, mnohem příjemnější, než se nadál.
Anežka se dávala trpně a zálibně unášet uctíváním a překypujícím zápalem této početné mládeže. S nepatrným znepokojením si tu a tam povšimla drobnější vady pleti či ochablejší maličké, suché vrásky na rtech, u oka, šedivého vlasu, uvědomila si, jak její pohyby vyžadují občas více úsilí, že jsou lenivější, pohodlnější. Potřebovala lomozné uctívání těchto četných mladých
mužů, aby si ověřovala dojem, jakým působí, potřebovala jejich hlučné zbožňování, dávala se jím uchvacovat, blaženě ji obléval nespoutaný obdiv prince Bedřicha. Princ bavorský a landshutský nezapomínal v tom
lionu na své politické plány. Neviděl halasnost, hrubost, viděl moc; neviděl obžerství a zhýralost, \ iděl panské sebevědomí a lesk. S náčelníky artušovského kruhu, s Abensberkem, Laberem a Hippoltem ze Steinu, se chopil řízení veškerých vládních záležitostí. Mladý vévoda jim svěřoval vše, co si přáli:
právní, poradní i výkonnou moc, svou pečeť. Vládlo si-při hostinách, na lovu. Spatra, mezi dvěma poháry
11 ii, byly městům odnímány výsady, sedlákům uklá-dána zbytečně těžká robota. Se vší přísností bylo obnoveno staré nařízení, že na selský stůl nesmí přijít zvěřina a ryby, pokrm vyhrazený jen pánovi. Provoz Menhartova dvora a zábavy artušovského kruhu byly fttdmíru nákladné. Padlo na to mnoho statků, cla, mýta a důchody měst byly odňaty veřejné potřebě ,i použity pro zájmy artušovského kruhu. Byly zvýšeny .l,ině. Škody způsobené zvěří dostoupily obrovské výše, sedláci, kteří se pokoušeli o nápravu, sami byli ik-lítostně uštváni k smrti. Někteří pánové z artušovského kruhu začali též přepadat transporty kupců; zprvu to byla zábava, později to začalo sloužit k víta
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nému obohacení. Silnice přestaly být bezpečné, obchod a řemesla upadaly.
Města reptala, sedláci úpěli. Tyrolská šlechta, vévoda Štěpán i Habsburk stáli na hranicích dosud nečinně, ale hrozebně. V artušovském kruhu se občas objevil Frauenberk jako host; nevyzvali ho, aby se stal členem. Ale nebyl nijak uražen, byl samý žert, vymýšlel různé kratochvíle, nedalo se popřít, že uměl pány znamenitě pobavit. Vévoda Štěpán poslal synovi ostré napomenutí, že pozbude dědického nároku na Dolní Bavory, jestliže se nevrátí na Landshut. Princ Bedřich neodpověděl a vyslance uvrhl do žaláře.
Ani Habsburk, jakkoli ohledával půdu chytřeji a obezřetněji, se v Mnichově nepotázal s dobrou. Vévoda Rudolf uzavřel s uherským králem spojenectví proti císaři Karlovi. V důvěrném listě vyzval Menharta, aby k tomuto spolku přistoupil, připomínaje, žt císař je odvěkým nepřítelem Vitelsbachů. Ale princ Bedřich, sledující s bezmeznou zaslepeností svou prestižní politiku, považoval za rovného Vitelsbachům toliko římského císaře, a žádného jiného říšského knížete; neměl tudíž nikterak v úmyslu spolčovat se s obyčejným manem, jemuž dal jeho území do správy císař, natož s domýšlivým Habsburkem. Nic takového. I když to snad bylo v rozporu s politickou a hospodářskou situací, byly to ideové důvody, pro něž Vitels-
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bachové stáli hrdě a ušlechtile za jediným jim rovno-ivnným Němcem, za římským císařem.
Hrbatý dvorský blázen v pestrobarevném šatě si při tabuli narazil na svou ostříhanou palici důvěrný list Habsburka, prvního, nejvyššího a nejvěrnějšího knížete říše. Od jednoho hosta k druhému běhal trpaslík v různobarevné záplatovaném šatě, často a hluboce se uklaněl a ukazoval na své hlavě Rakušanův tajný, císaře zlolajně pomlouvající list. Potom z Menhartova pověření poslal Bedřich protržený, pošpiněný list s nabubřelým průvodním dopisem jako rovný rovnému císaři do Prahy.
K poloostrovu na jihovýchodní břeh jezera připlul na bárce stařičký Jan z Viktrinku. Provázeli ho dva klášterní bratři a vezl s sebou v uzamčené truhlici svou kroniku, ,,Knihu rozličných příběhů”, kterou právě definitivně dokončil.
Stařec byl nyní na kost vyzáblý a velice moudrý. Tolik toho viděl, pro každého člověka a pro každou událost nalézal krásné verše, všechny věci zvážil a zaznamenal ve své knize. Co se stalo navíc, to už mohly být jen pouhé obměny toho, co on vylíčil. Kromě toho se dověděl, že jakýsi Ital, jistý Giovanni Villani z Florencie, píše stejně rozsáhlou a zevrubnou
kroniku jako on. Třebaže se cítil povznesen nad jakékoli sočení a světskou marnivost, přece jen ho popouzelo, když slyšel chytré a soudné lidi nadmíru vychvalovat Italovo dílo. Ctižádostivý vlašský literát si totiž práci usnadnil; založil ji na senzačně přizdobeném, o co největší efekt usilujícím vyprávění, kdežto on jako odpovědný učenec svou práci ustavičně piloval a tříbil, solidně podkládal daty a fakty, maje vždy na zřeteli své dílo jako celek. Nuže, a pak se rozhodl připojit ke knize výmluvný doslov. Diktoval bratru tajemníkovi: ,,I přenechávám potomstvu, aby o budoucích událostech lepší svědectví podalo, já pak končím zde své záznamy způsobem, jak jsem o to alespoň z té duše usiloval, náležitým a historie hodným.” Cosi zamumlal pro sebe, uchichtl se, položil bratru tajemníkovi vyhublou ruku na rameno a s falešnou, předstíranou pokorou nadiktoval poslední větu: ,,Kdyby se však má kniha ukázala býti méně zdařilou, než jsem sobě předsevzal, budiž mi to odpuštěno z té příčiny, že jsem ji psal k větší slávě nejsvětější a nedílné Trojice, kteréž bud vzdána čest a chvála a kteráž budiž velebena a u vznešené vážnosti chována na věky věků. Amen.”
A nyní seděl tedy stařec pod olivami a tisíciletým zdivem a odevzdával vévodkyni své dílo s nadějí, že jeho vnímavá žákyně je přijme s porozuměním.
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Markéta ležela na visutém lůžku a vlévala si do velkých Úst chlazenou pomerančovou šťávu; štíhlý bělostný chlapec Aldrigeto se lenošně protahoval a netečně si dobíral bezzubého starce.
Když nastal večer a trochu se ochladilo, vyzvala \vvodkyne bratra tajemníka, aby četl. Klerik cvičeným, temným, stejnoměrným hlasem přednesl opato-vo věnování a předmluvu. Uváděje hojné citáty hovořil o tom, jak se život a skutečnost stává historií, jak ze života a všeho bytí zůstává jen historie a že historie je konečným smyslem všeho konání i jeho nejlepším základem. Co zbývá z velikých mužů než jejich památka? Ona je jako vůně, kterou na našem břehu zanechávají lodi naložené jablky, i když jsou tyto lodi už daleko u druhého břehu. V tomto smyslu začal rozvíjet obraz posledních sto dvaceti let, obraz krátkosti lidského života, pomíjivosti přírody, nestálosti štěstí, rychlého a prchavého zanikání pozemské slávy.
Markéta si myslila: To všechno vím, a už se mne to netýká. Oč jsem usilovala, to je už za mnou. Ale znenáhla, jak ten temný, stejnoměrný hlas klerikův dále líčil rozmanité události, jak se jeden za druhým střídaly pestré, prosté, chytré, smělé, jemné, veliké i malé příběhy, každý vyprávěný s chladnou rozvahou a v náležité souvislosti, každý začínající a zanikající jako
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příběh předešlý i následující, znenáhla ji vyprávění uchvacovalo a ona se nořila do proudu času zde připomínaného. Menhart, proslulý tyrolský hrabě, muž silný, chytrý, rozhodný: ona byla jeho součástí. Tak dlouho byly od sebe odtrženy jednotlivé oblasti: a ona svým dílem se zasloužila o to, aby byly náležitě sjednoceny. Města, začínající jako směšně malé osady; ona přispěla svým dílem k jejich růstu a rozkvětu.
A nyní se vydělila z tohoto proudícího toku, odloučila se od něho jako hnijící, stojatá, mrtvá voda. Její život na malém poloostrůvku jí najednou připadal nevýslovně pošetilý. Olivy, staré zdivo, pomerančový háj, co je to jiného než pouhá hloupá, okázalá dekorace? Jak je možné ukrývat se v tomto mrtvém, žhavém, osamělém létě, když venku, v její zemi kypí prudký, vášnivý, ničivý život, když němečtí panovníci se tahají o jejího ubohého, usměvavého, omezeného syna? Co za to má? Chlapce Aldrigeta, hezkého malého jinocha.
Po celý příští den si četla v ,,Knize rozličných příběhů”. Stařec jen zářil, proti svému zvyku pil víno, rozlévaje třesoucí se rukou víc než polovičku na zem, pokyvoval hlavou. Pak poslala Markéta spěšného kurýra do Vicenzy ke Cangrandemu, že s ním potřebuje nutně mluvit.
S hlubokým laskavým úsměvem se lehko rozloučila
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s chlapcem, pohladila jeho lesklé černé vlasy, polaskala jeho žlutavě bílou, vášnivou tvář. Řekla, že se do tří tlnů vrátí. Chlapec přijímal lenivě její laskání, silnými prsty jí prudce a bolestivě žertem sevřel zápěstí .1 s úsměvem ji propustil.
Ve Vicenze měla Markéta s pánem della Scala krátký rozhovor. Moudrý, energický muž měl vévodkyni rád, mohla s ním všechno rychle a věcně projednat. Kckla, že epizoda s malým Aldrigetem je u konce; /v bude na chlapce v dobrém a ráda vzpomínat. Proto-/i-si ho chce ve vzpomínce takto uchovat, nechť je pán della Scala tak laskav a postará se, aby chlapec zmizel. < langrande se na ni svýma hnědýma očima, klenoucíma se v silné, masité tváři, pozorně zadíval a s porozuměním se zdvořile uklonil.
Ze žhavého letního opojení se Markéta rázem do-1 ahi do čerstvějšího ovzduší rodných hor. Uvítali ji Uv. nadšení. Země trpěla. Mnichovská vláda artušov-I ého kruhu, dobrodružně zmítaná Anežčinými rozmary, vysávala z pouhého rozmaru i Tyroly a způso-I n >vala, že země chřadla. Města upadala, sedlák reptal, tál na pokraji zkázy. ,,Pyskatá nás ničí,” říkalo se. ,, Vy sává nám krev. Nyní, když je markrabě mrtev, ukazuje se jasně, že všechno dobré pocházelo od něho, všechno zlé od ní.” Markéta se silnou rukou chopila
otěží. Vymýtila nejhorší nepravosti. Zmírnila tlak nařízení přicházejících z Mnichova. Lid si vydechl: “Ach, teď konečně zasáhla Anežka z Flavonu! Krásná, blahoslavená Anežka! Náš anděl, naše zachránkyně!”
V lodžii zámku Schenny seděla Markéta se zámeckým pánem. Na stěnách si vykračovali pestrobarevní rytíři, Garel z Kvetoucího údolí, Lví rytíř. “Jak je dobře, že jste se probudila!” řekl pán ze Schenny. Hory tonuly v jasném, přívětivém jasu, nakupené, zvlněné. Vál svěží vítr, pod slunečními paprsky dozrávalo ovoce a víno.
“Proč jste mě neprobudil dřív?” řekla Markéta.
“Tímto létem jste musela projít sama, vévodkyně Markéto,” řekl Schenna.
Frauenberk skřehotal: “Jaká škoda, že jste to už skoncovala, vévodkyně Pyskatá! Byl to hezký chlapec, žlutobílé pleti, jižan. A vám tak bezmezně oddaný! To se hned tak nepotrefí. Co máte tady? Práci, svinstvo, hnůj. Ty mnichovské všiváky jste mohla nechat, aby se tou svou maškarádou sami uštvali. Ti se tak jako tak z vlastní ztřeštěnosti zalknou.”
Se značnými obtížemi, protože napadlo mnoho sněhu, odjela vévodkyně v lednu do Mnichova, aby se sama na místě přesvědčila o řádění bavorského artušovského spolku. V hlavním městě byla uvítána nedůvěřivě, zdrženlivě, s chladnou zdvořilostí. Když
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si chtěla vzít Menharta důkladně na paškál a žádala na něm jasnou odpověd, syn odpovídal vyhýbavě, s přihlouplým úsměvem vykládal, že vládne společně M svými rytířskými kamarády, koktal cosi o vládě žen .1 nakonec se začal bít do prsou a zadeklamoval několik slov, pochycených od prince Bedřicha, o aristokratic-I vch zásadách, které je nutno prosadit místo kramář -ského, moderního režimu lůzy. Markéta si promluvila 1 s landshutským princem. Štíhlý, pyšný jinoch zdvo-1 ílc prohlásil, že pokud je mu známo, je vévoda Menhart svéprávný. Na něm záleží, komu svěří svou pečeť. 2e její mateřské rady bude vždycky dbáno. Dál se nedostala.
Všude narážela na Anežku. Její barvy, její způsoby, KJí rozmary, módní výstřelky a záliby dávaly dvoru U ho tvářnost, rozhodovaly o vládě v zemi.
Anežka vykonala u vévodkyně návštěvu, jak vyžadovala etiketa. Seděla štíhlá, prostě oblečená před ošklivou, nemotornou, nalíčenou, vyparáděnou Markétou. Její hluboké modré oči hleděly se zdvořilým úsměvem a samozřejmým triumfem do zkoumavých, naléhavých, hrozivých očí té druhé. V krbu praskal silný oheň, vůně spalovaného santálového dřeva naplňovala velikou, zšeřelou místnost. “Vy ted žijete trvale v Bavorsku, hraběnko Anežko?” otázala se Markéta.
,,Naprosto ne, paní vévodkyně,” odpověděla Anežka a její poněkud ostrý hlas se nápadně odlišoval od vřelého, temného hlasu Markétina. ,,Hodlám odjet již v nejbližších týdnech na Taufers. Mé přítomnosti tam ovšem není nezbytně třeba. Mám schopné úředníky; také pán z Frauenberku byl tak laskav, že dohlíží na správu mých statků.”
Vévodkyně si Anežku tiše a pozorně prohlížela. Maličko ztloustla; ale její pleť byla dokonale hladká. Seděla tu lehce a pružně; z tmavých šatů vystupovalo hrdlo štíhlé a bez vrásek. Zbožňování všech zdejších mladých mužů bylo pro ni zjevně vítanou studnicí mladosti, lepší než lázeň a líčidla. Seděla tu s takovou jistotou a tak vítězoslavně, že se kolem jejích tenkých rtů téměř ani neobjevil posměch.
“Zabýváte se v poslední době hodně politikou?” zeptala se Markéta.
,,Ne, milostivá paní,” řekla Anežka; velice nyní zpozorněla a byla ve střehu. ,,Pan vévoda a princ Bedřich se mě tu a tam zeptají na můj názor. Nesmícím jej; a proč také? Ale je to jen názor pošetilé ženy a nechce být ničím víc.” Mluvila teď zvlášť zdvořile.
,,Nepovažuji váš názor vždycky za správný, hraběnko Anežko,” řekla Markéta. “Upřímně řečeno, jsem dokonce přesvědčena, že je pro zemi někdy i škodlivý. Ráda bych vám něco navrhla,” řekla rozmarně, skoro žertovně. “Co byste tomu řekla, kdybyste voje názory omezila pouze na Bavorsko?”
Anežka odpověděla velice rozjařeným tónem, s touž lehkou, srdečnou žertovností jako Markéta: “Jste mou panovnicí, milostivá paní. Ale není mým panovníkem i vévoda Menhart? A když chce stůj co stůj slyšet můj názor na nějakou tyrolskou záležitost? Ač uposlechnu I radostí každé přání Vaší Výsosti, smím odmítnout svého vladaře, chce-li slyšet mé dojista bláhové mínění? A vám jistě stačí jen vydechnout, a odfouknete mé pošetilé řeči jako pírko.”
Obě dámy se na sebe dívaly, obě se usmívaly. Vítězoslavný výraz kolem rtů a v očích krasavice snad přece jen maličko zesílil. Pak se rozhovor stočil k jiným otázkám. K stavebním úpravám mnichovského hradu, k síťkám na vlasy, které teď v Praze opět přicházely do módy. Markéta měla přes tuhé, drsné, nabarvené měděné vlasy nataženou těžkou zlatou tkaninu. Anežka si nedbale přejela po svých hustých, lesklých vlasech; nemohla nové módě přijít na chuť.
Císař Karel se nyní s velikou okázalostí usídlil v Norimberku. Pořádal zde slavnostní kvasy a turnaje. Přijal městské radní pány. Hostil cizí umělce a učence. Vedl s nimi dlouhé, příjemné, zajímavé rozhovory. Daleko od svého hlavního města si dopřával odpočinku od vladařských starostí. Účastnil se velkých maso-pustních slavností, které bohaté město uspořádalo na počest římského Veličenstva.
Císařův vous, tvořící tupý klín, začal již prokvétat, pleť hubené tváře zešedla, pokryla se vráskami. Ale dosud bystře a velmi bděle se dívaly nad poněkud ploským nosem na svět živé oči, kostnatá postava byla ještě pružná, pevná.
Císař byl spokojen. Čekal, až bezpečně upevní svou moc. Teprve pak zplodil dítě. Bůh požehnal jeho uvážlivé obezřetnosti: narodil se mu syn, silný zdravý chlapec, jemuž mohl odkázat říši. Šťastný otec poslal do Cách darem tolik ryzího zlata, kolik vážilo novorozeně; potom poklekl uprostřed svých relikvií a oznámil ostatkům: “Já, Karel Čtvrtý, císař římský, mám syna a dědice. Vy, milovaní, uctívaní světci, nejmilostivější mučedníci! Modlete se za Václava, mého syna!”
S rozzářenou tváří seděl nyní v Norimberku, radoval se ze svých básníků a architektů, vyhýbal se politice, rozmlouval se svým kancléřem, nadmíru moudrým a světaznalým teologem, lehce a volně o věcech lidských i božských, získával další ostatky a jiné drahocenné předměty, bavil se jízdou na saních, při maškarních rejích, na turnajích.
Do těchto bezstarostných dnů nenadále vpadla vé-vodkyně Pyskatá. Císař a jeho páni byli velice udiveni.
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Od té doby, co Karel obklíčil Markétu na tyrolském zámku, udržovala s ním vévodkyně pouze chladné, zcela formální styky. Její příjezd, psal kancléř svému příteli arcibiskupu magdeburskému, je jedním z patnácti zázračných znamení před posledním soudem. Jak náleží si dobíral tu německou Messalinu, tuto moderní Kriemhildu, která přijíždí ke dvoru poté, když po celý život pro svou osobní lásku a nenávist vrhala zemi i lid do strádání a bídy. Líčil, jak při turnaji seděla v lóži vedle krásné princezny Hohenlohe, neforemná, posetá bradavicemi jako ropucha, tlustá jako pivovarský sládek. Císař byl v dobré míře a uvítal někdejší švagrovou s blahovolnou ironií. Ach ano, setkali se kdysi, když ještě byli mladí. Tenkrát, když Karel likvidoval otcovo italské dobrodružství, měl s ní několik zajímavých rozhovorů. Byla to kdysi chytrá princezna, jenže neznala vždycky náležitou míru. Nenasytně chtěla všecko, a tak se jí nakonec všecko rozplynulo vniveč. On držel svůj temperament moudře na uzdě, ted je římským císařem a má syna, kterému může odkázat zabezpečené panství. Ona bloumá po světě a slabošský, nevyvedeny syn, s nímž si každý, kdo to s ním umí, po libosti pohrává jako s míčem, přivádí její země do záhuby. Jeho bratra Jana kdysi posměšně, potupně vyhnala z tyrolského zámku a před papežskou stolicí bylo nutno zaonačit věc tak, jako že z manželství
s Janem nemohla zplodit potomka. Císař si nemohl odepřít, aby jí neukázal Janova statného, švarného syna. Kdo má tedy opravdového dědice, ona, nebo Jan?
Samé odbyté věci. Co bylo, bylo. Markéta snášela tuto ironii a pokořování mlčky, s jakýmsi obchodnickým klidem, kterému se patrně naučila od žida Mendela Hirsche, s lhostejností klidně se přenášející přes úvodní formality a snažící se dospět stůj co stůj k cíli. Pak přednesla svou stížnost. Stěžovala si na pošetilé násilnosti artušovských rytířů, které zemi ničí. Císař naslouchal; v jeho nitru se vyšklebovala mladistvá škodolibost a potutelně vyplazovala jazyk. Ubezpečil Markétu svým osobním zájmem, zdůraznil však, že si teď po tolika letech namáhavé vlády udělal několika-týdenní prázdniny. Že je to koneckonců vnitřní záležitost Vitelsbachů. Ale že přesto po návratu do Prahy všechno blahovolně uváží. Ani při dalším svém pokusu se Markéta nedostala dál; pokořila se nadarmo. Karel byl zřejmě rozhodnut sledovat vnitřní oslabování Vitelsbachů s úsměvnou neutralitou.
Jinak se stárnoucí císař choval k vévodkyni s pobavenou, téměř parodizující galantností, která by dřív byla Markétu nesmírně popuzovala. Její přítomnost kořenila slavnostní veselí jeho dnů prázdně a kratochvíle, tato vlastně už ztroskotavší ctižádostivá žena
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dávala ještě více vyniknout jeho štěstí a úspěchům. Téměř dobromyslně žertoval o Pyskaté s kancléřem. Bez ostychu, v plném světle, oslňujíc svými skvosty Markéta se jako modla ukazovala po císařově boku. Lid na ni zíral s údivem. Ona měla na zřeteli jen jedno: Tyroly, svá města. Vyhnat Anežku, vyrvat Anežce /.emi z rukou. Byla tak proniknuta touto myšlenkou, že si vůbec neuvědomila, čím je pro dvůr a celé město: groteskní korunou tohoto karnevalu.
Anežku rozmluva s Markétou velice povzbudila. Vévodkyně nabízela narovnání, opověděla jí další boj. Nepřímo doznala svou porážku.
Anežka věděla, že artušovský spolek sám nemůže zemi natrvalo udržet. Města a veškerá šlechta, pokud nešlo o členy svazu, stály proti němu. Na hranicích číhal Habsburk, hrozil Vitelsbach. Jestliže ted ještě od jihu zesílí tlak Pyskatá, bude snaha udržet zemi bez spojenců holou pošetilostí.
Princ Bedřich to nechtěl připustit. Stál tu štíhlý, černovlasý, vzdorovitý a přesvědčeně deklamoval o svém meči a o svém právu. Anežce se velice líbil. Ale vzpomněla si na Frauenberka, jak dovede beze slova svým žoviálním, nebezpečným úsměvem ukázat tuhle chlapeckou přepjatost v pravém světle. Lehce si vzdychla, pohladila prince po tmavých vlasech a opatr-
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ně začala narážet na možnost smíření s princovým otcem, s vévodou Štěpánem, aby Vitelsbachové stáli jednotně proti Habsburkům a Pyskaté. Princ vyskočil, jako kdyby ho někdo píchl, odmítl tyto úvahy hluboce uražen, že mu Anežka něco takového vůbec přisuzuje. Anežka zmlkla, její smělé rty se usmívaly, dál mu hladila vlasy.
Několik týdnů poté uzavřeli Štěpán Dolnobavorský a rýnští falckrabí Ruprecht starší a mladší smlouvu s radou a měšťany Mnichova a dalších jedenácti bavorských měst, jakož i dvaadvaceti bavorskými barony proti těm, kteří nazývajíce se artušovskými rytíři od-cizují vévodu Menharta jeho zemi i lidu. Odepřeli poslušnost ministrům, kteří vystupovali v Menhartově jméně jako jeho rádci a zmocněnci, prohlásili vládní pravomoc artušovského kruhu za neplatnou, zákony a nařízení, které vydali, za zrušené. Zavázali se, že mladého vévodu vyrvou z potupy, do níž ho uvrhli artušovští rytíři, a že dosáhnou toho, aby měl svou panovnickou moc lépe na zřeteli a lépe jí používal.
Artušovci spustili náramný povyk, uvěznili několik mnichovských měšťanů jako rukojmí, prohlásili, že spiklence pověsí za nohy jako prašivé psy. Zatím byly v několika hornobavorských městech oddíly artušovského svazu odzbrojeny a zajaty a byli ztlučeni berní úředníci, kteří chtěli vybírat daně. Mnichovský spolek
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se za to odškodnil na rukojmích, ztýral je, musili jazykem lízat zem, dva potupně oběsili. To však nezabránilo, aby se oddíly baronů den ze dne netenčily, zatímco vévoda Štěpán soustřeďoval na severu vojsko. Vzpurní šlechtici za nic nechtěli dobrovolně rozpustit svůj spolek. Ve velkém sále mnichovského sídelního hradu slavnostně se zkříženými meči přísahali, že . .u hovají jednotu a budou se bránit až do těch hrdel I statků. Vévoda Menhart se zúčastnil tohoto aktu . iecek zmámen a uchvácen, přihlouple a zbytečně tu postával; potají hladil svého sviště Petra a kurážně pak křičel sborem s ostatními, když se zaklínali, že se nikdy, nikdy, nikdy nepodrobí!
Pro vévodu nastaly ted časy divokého vandrování, jehož smysl sám jen velice málo chápal. Vláčeli ho z místa na místo, od jednoho hradu artušovských rytířů k druhému. Byl postupně na zámcích Laberu, Pinzenau, Maxlrainu, Abensberku. Artušovci pořá-dali hony, opíjeli se. Občas podnikli útok na hrad některého povstaleckého barona. Vzali zámek Wórth a též dva hrady vrchního lovčího Kummersbrucka, důvěrného přítele starého markraběte. Opatření, která vévoda podpisoval, byla stále zmatenější a nesmyslnější. Jeden městys, jehož daně nedosáhly očekávaného výnosu, byl srovnán se zemí, Kummersbruck, který se prohlásil za neutrála, byl bez soudního pro-
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jednání sťat. Tato poprava vehnala všechnu neutrální šlechtu do tábora protivníků.
Nepříliš odolný Menhart špatně snášel dobrodružné jízdy a štvanice. Zatímco ostatní hýřili, zkormouceně a apaticky posedával a občas vsedě usínal. Jeho cesty se stále více podobaly útěku. Na celém jihu neměli už artušovští rytíři ani jediné město, ani jediný hrad. Byli postupně vytlačováni k Dunaji, kde stály jejich nejpevnější hrady. Ale ještě pořád vydávali zpupné edikty, hrozili povstalcům nejkrutějšími tresty. Nejprve uprchli do Neuburku a pak na území eichstátt-ského biskupa, který jim byl oddán. Vojska vévody Štěpána obsadila celé Horní Bavory a oblehla posléze Menharta se zbytky jeho stoupenců na zámku Feuchtwangen u říčky Altmúhlu. Eichstáttský biskup se v přestrojení pokusil probít s vévodou Menhartem z obklíčení. Mladý vévoda horlivě souhlasil; převlečení se mu nadmíru líbilo a neměl přitom potuchy, oč vlastně jde. Ale již ve Voburku je sedláci poznali, zadrželi a poslali k vévodovi Štěpánovi do Ingolstadtu.
Feuchtwangen padl. Princ Bedřich a poslední artušovští rytíři byli zajati.
Na ingolstadtském sídelním hradě stáli vévoda a princ Bedřich proti sobě tváří v tvář. V přítomnosti Anežky z Flavonu a Taufersu. Vévoda v brnění soptil
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hněvem. Města a vesnice zničeny, lidé usmrceni, peníze promarněny. A to všechno kvůli tomu hloupému klackovi. S vojačkou úsečností hřměla Stěpánova slova /.pod hustého kníru v kamenné tváři. Jinoch tu stál štíhlý, se zachmuřenýma, zdivočelýma očima, poraněnou paži měl v obvaze, obličej popelavý. ,,Musíš mě < >dprosit v kostele, musíš se podrobit před tváří všeho lidu!” nařizoval otec. Jinoch se jen uštěpačně smál. ,,Nechám tě shnít ve svém nejsmrdutějším žaláři!” zuřil vévoda.
Anežka běhala od jednoho k druhému. ,,Bude nutno vyměnit obvaz,” řekla starostlivě, sahajíc na poraněnou ruku.
,,Ti lékaři!” huboval vévoda. ,,Samí břídilové!” Sám běžel pro lékaře a obvazy. ,,Čertovský chlapík!” láteřil.
Po dlouhých tahanicích, při nichž Anežka dělala prostředníka, se nakonec dohodli. Vedli rozhořčený /.ápas, vždy znovu vybuchujíce, soptíce hněvem a zuříce, o každého artušovského rytíře, o jeho omilostnění či výši trestu. Dvakrát nařídil vévoda Štěpán katovi, aby se nachystal. Posléze dospěli k přijatelnému narovnání. Menhartovi byl za stálé sídlo určen Mnichov; princ Bedřich povede dál jeho pečeť, ale jeho opatření musí být potvrzována buď dolnobavorskou, nebo rýnskofalckou radou. Mezi Mnichovem na jedné
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a Ingolstadtem na druhé straně bude zajišťovat styk Anežka.
Vévoda Menhart se dobromyslně a vděčně usmíval. Byl rád, že si po těch zběsilých týdnech bude moci odpočinout. Hladil svého sviště.
Markéta se radila se svými ministry. Přítomni byli fojt Ulrich z Matsche, tyrolský farář Jindřich, hrabě Egon z Túbingenu, zemský komtur německého řádu v Bolzanu, Jakub ze Schenny, Berchtold z Gufidaunu a Konrád z Frauenberku.
Co dělat za situace, kdy vévoda Štěpán strhl na sebe moc i vliv v Horním Bavorsku?
Bylo možno se s Vitelsbachem dohodnout. Smířit se s tím, že se nebude nadále vládnout Bavorsku z Tyrol, nýbrž Tyrolsku z Bavor. Protože skutečný vladař, vévoda Štěpán, nesídlil v Mnichově, nýbrž v Ingolstadtu nebo Landshutu, nebylo sídlo jeho vlády v přílišné blízkosti Tyrol, čímž bylo znesnadněno centralizování a sjednocení a horské zemi zabezpečena jistá autonomie.
Ale bylo také možno povolat proti vévodovi Štěpánovi Habsburka. Ten čekal jen na to. Jisté závislosti by se nedalo samozřejmě zabránit ani zde. Ale byl by zabezpečen trvalý, silný režim.
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Těžkopádně, zdlouhavě byly rozebírány všechny argumenty. Markéta naslouchala hluboce sklíčena. Což nikdo nepřipadne na myšlenku, která je nabíledni? Což se ona sama tak špatně osvědčila? Pohlédla na Schennu, na Gufidauna. Ti se soustředěně, nehnutě 11 íváli do prázdna.
Byl to kupodivu Frauenberk, který přednesl navrhl, na nějž čekala. S rozšklebenou tváří pokojně dovozoval: Jestliže se mladý vévoda skutečně musí o někoho opřít a potřebuje vedení, proč toto vedení nesvěřit poručníku nejvhodnějšímu, jeho matce, vévodkyni, která se tak skvěle osvědčila v mnohem těžších situacích? Nač se na dlouhé lokty dohadovat s Vitelsbachem? Je nutno dostat Menharta do Tyrol. Když ho bavorští páni dokázali tahat po těch svých odporných zapadlých koutech a hnízdech, dokáží přece i oni B pomocí Boha či dábla dostat ho do Tyrol, kam patří. Až se vévoda usídlí tady, bude odtud možno vládnout i Bavorsku. Vévoda Štěpán si to dobře rozmyslí, než se od Dunaje pustí do válečného dobrodružství proti horské zemi. A i potom by ještě měli v záloze Habsburka jako přirozeného spojence. V nejhorším případě by pak bylo možno formálně se vzdát za odškodné Horních Bavor a spokojit se s velkým autonomním Tyrolskem.
Ano, autonomní Tyrolsko. To byl též Markétin
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plán. Bavory jako přívěsek; nebo v krajním případě bez nich. Ale Tyrolsko Tyrolanům.
Nejprve šlo o to, vymanit Menharta z vlivu vévody Štěpána, dostat ho z Mnichova do Tyrol. Od nastoupení vlády nevkročil dosud mladý vévoda na půdu horské země. Bylo jen spravedlivé, že lid si ho přeje konečně spatřit.
Na Schennův a Gufidaunův podnět bylo svoláno velké shromáždění do Bolzana. Přišli mužové plavovlasí, zavalití, s krátkými, širokými nosy a těžkopádnýma, chytrýma očima, i mužové hubení s černými vousy, opálení, se zahnutými orlími nosy a pronikavýma, bystrýma očima. Přišli tři hejtmani horské země, tyrolský, z údolí Etsche a z údolí Innu, přišli hofmistři, fojti a purkrabí. Přišli baroni mocní a drobní, zástupci měst, dominií i Újezdů. Bylo tu celkem sto třiapadesát pánů a mužů. Jednali společně dva dny na rušném, přívětivém bolzanském rynku; byl pozdní podzim, na temně modré obloze zářilo slunce. Pomalu, těžkopádně, opatrně uvažovali a radili se, mluvili tvrdými, chraplavými, bublavými hrdelními hlasy. Bystře a bodře se dívali jeden druhému do očí, měli obřadná, hranatá, upřímná gesta, těžkými šosy si stírali z tváří pot. Hory byly rudohnědé a fialové, docela nahoře bílé.
Usnesli se poslat mladému vévodovi dopis. Tento
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dopis podepsalo sedm baronů, starší Ulrich z Matsche, Schenna, Trostberk, Jindřich z Kalternu a Rottenburku, Gufidaun, Frauenberk a Botsch z Bolzana a připojila k němu svou pečeť čtyři města, Bolzano, Meran, Halí a Inšpruk jménem všech ostatních.
List měl toto znění: ,,Vzácný milostivý pane! Na vědomost Vaší Milosti dáváme, že jsme se shromáždili v Bolzanu a dohodli se požádati Vás, abyste ke cti své a prospěchu vlastnímu, jakož i celé země k nám přijíti ráčil, jakož již dlouho si přejeme Vás spatřiti, což jest navýsost spravedlivé; jste přece náš milovaný, zákonitý vladař. Také budete u nás lépe zaopatřen, ve větší vážnosti chován a bezúhonněji šetřen, než, jak nám bylo řečeno, tam v Bavořích se dělo, a taktéž Vaše země i Vaši lidé zde uvnitř ušetřeni zůstanou všech útrap, kteréž tam venku doléhají. Zde u nás v horách skrze požehnání boží nalézá se vše v řádu spravedlivém a náležitém nejinak než za blahých časů Vašeho otce; mír vládne v celé zemi i na jejích hranicích. Milostivý pane! Prosíme, abyste se nám svěřiti neváhal, myslí-meť to s Vámi dobře. Věřte nám, že jsme ochotni krev svou i majetek svůj za Vás obětovati, nikomu linému nevěřte!*’
Frauenberk přivezl tento list do Mnichova. Přišel s početnou družinou a odevzdal psaní při slavnostním slyšení. Nesliboval si ostatně ani nejmenší úspěch,
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naopak byl si jist, že bude nutno použít jiných prostředků.
U tabule vyprávěl princ Bedřich, že jeho milý vévoda a bratranec Menhart dostal ze své tyrolské provincie neobyčejně pozoruhodný dokument, který by vznešeným pánům neměl zůstat utajen. List byl čten nahlas. Přítomní se nejprve usmívali, potom vyprskli. Chechtali se všichni stále hlasitěji, bouřlivěji, přímo se otřásali smíchem. Usmívala se Anežka, smály se dámy, pánové se prohýbali, i lokajové se rozkřáple chichotali, Menhartův svišť Petr pištěl, pážata kvičela.
,,Tihle Tyrolané!” říkali všichni, stěží popadajíce dech.
“Ba, ti naši Tyrolané!” říkal Frauenberk klidný, zarůžovělý, tlustý, pomrkávaje začervenalýma očima.
,,I vám připadá list z vaší horské země tak komický, pane vévodo?” otázal se Frauenberk. Třebaže bylo vlastně jeho poslání odevzdáním listu skončeno, zůstal v Mnichově a často prodléval v Menhartově blízkosti.
Mladý vévoda měl v přítomnosti tohoto rozložitého, otylého muže s žabí tlamou v holé růžové tváři ustavičně nepříjemný pocit, jeho žoviálnost mu naháněla strach. Ale kdykoli Frauenberk přišel, Menhart nebyl schopen odejít; ten mohutný, rozesmátý, skřehotající člověk mu imponoval; mluvil tak docela jinak než
všichni ostatní, neuctivě, samozřejmě, nepokrytě. Člověk měl v jeho přítomnosti nikoli nepříjemný pocit bezmocnosti, podmanění. Dobromyslný, obtloustlý, přihlouplý vévoda obcházel albína se stále znovu pociťovanou hrůzou, smíšenou se zvědavostí.
List jeho Tyrolanů nepřipadal vlastně Menhartovi vůbec směšný, naopak, zněl mile a líbezně jeho sluchu; jen proto, že se ti druzí tak ukrutně smáli a že se jim dopis zdál tak hloupý a neomalený, musil se smát s ostatními. Ustavičně z místa na místo štvaného a soustavně sledovaného Menharta těšilo a bylo mu velmi příjemné, že Frauenberk, ten velký a chytrý muž, bere prohlášení Tyrolanů tak vážně. Z onoho oddaného listu na něho zavanula jakási prostota a klid; na několik minut se mu zdálo, jako kdyby neexistoval Mnichov a všechny ty svízelné rytířské obřady, ani artušovský spolek a Vitelsbachové. Jak by bylo krásné ležet na horské louce uprostřed stáda velikých krav, slyšet jen lehký větřík a tiché funění íi chrupání dobytka ukusujícího trávu!
Frauenberk před ním stál a mrkal. Menhart musil k němu přistoupit blíž. “Jak mě těší,” řekl Menhart a vzhlédl k Frauenberkovi lesknoucíma se kulatýma očima, “že nepokládáte list mých Tyrolanů za hloupý.”
“Jakže, hloupý?” zaskřehotal rozhorleně Frauenberk. “Každé slovo v něm je, jak má být! Každé pís-
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měno sedí! Hloupí jsou ti, co se mu smáli! Jinak bych ho přece nepodepsal! Podepíšu ho znovu dnes a kdykoli, oběma rukama!”
Menhart přistoupil k tlustému muži opatrně ještě o krůček. ,Jsem tak unavený a uštvaný,” stěžoval si. ,,Bedřich už také není ke mně tak přátelský jako dřív. Zprvu jsem si myslel, že vládnout je lehké. Ted táhneme jeden čehý a druhý hot, a všichni mnou cloumají sem a tam.”
Albín mu položil svou masitou, nebezpečnou ruku na rameno a zaskřehotal: ,,Hochu! Nedej se, hochu, nedej se!”
Menhart se pod rukou tučného muže zachvěl, chtěl se z ní vyprostit a přivinul se k ní.
“Máme přátele, mladý vévodo,” skřehotal Frauenberk, bodře pomrkával a spokojeně se šklebil.
Nazítří řekl: “Proč vlastně zůstáváte tady, mladý vévodo? Když vám dopis vašich Tyrolanů není proti mysli, proč ho neuposlechnete?” Vyjeli si na projíždku, bylo časně ráno, uprostřed svěží zeleně se četnými písčitými ostrůvky prodírala Isara, opatrně po ní proplouval veliký vor, voraři křičeli a povykovali. Kůň zvolnil krok, tlustý Menhart seděl mdlý a zaraženě přikrčený na svém plavákovi.
“To přece nejde,” řekl. “To přece nemohu.”
“Proč byste nemohl?” trval Frauenberk na svém.
Jel těsně po jeho boku, vzal ho za bradu jako děcko. ,,Kdo je tady pánem,” řekl, “vévoda Štěpán, nebo vyr
“Ano,” řekl Menhart, “kdo je tady pánem?” Ale neznělo to nijak vzpurně, nýbrž zkormouceně, zamyšleně. Tatam byla jeho důvěra k albínovi, bylo mu t eskno z toho, jak se tam dole prodírá Isara, najednou se Frauenberka bál, a málem by byl odpoledne prince Bedřicha požádal, aby ho poslal pryč.
Následujícího dne albín již o plánu na odchod z Bavor nemluvil. Ležel s Menhartem v trávě pod dozrávajícím ovocem. Zpíval svou písničku o sedmi radostech, provázel ji otcovskými, dobrodušnými, šťavnatými poznámkami. Tento názor na svět se mladému panovníkovi velice zamlouval, hladil svého sviště Petra, byl spokojen. Frauenberk se natáhl, zapraskal klouby, obrátil se na bok, usnul a hlasitě chrápal. Ano, spánek je to nejlepší. Mocně váben, ale zrakem potemnělým a plachým pozoroval Menhart bezstarostného, tlustého chrápajícího muže.
Anežka Frauenberkovi řekla: “Jste v Mnichově velice dlouho, pane z Frauenberku. Máte přece v Ty-rolích tak důležité povinnosti. Nepostrádají vás tam?”
Frauenberk se zašklebil, přejížděl ji svýma začervenalýma očima, až se zadýchala, a zaskřehotal: “Jsem
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tu samozřejmě jen kvůli vám, hraběnko Anežko.” Ujednali si schůzku, Frauenberk ležel na jejím loži, bylo dusné léto, vzduch v místnosti byl těžký, vedro se zdálo nesnesitelné. Hladila jeho tučnou, napjatou růžovou kůži. “No tak,” usmála se, “vzala jsem to snad za špatný konec? Já si myslím, že jsem se dobře zabezpečila.”
Ušklíbl se: “Uvidíme, kuřátko, uvidíme.” Tomu ona říká dobře se zabezpečit. Dobře se zabezpečil on. Odvede-li ted chlapce do Tyrol, udrží si matku přes chlapce, chlapce přes matku. On je skutečným vládcem Tyrol. Ať je člověk sebeošklivější, kam až to při troše chytrosti* rozvážnosti a štěstí může dotáhnout!
Dál chlapce svým rozvážným, klidným, bodrým způsobem podněcoval. Vábil ho, popichoval, povzbuzoval. Dostal ho pevně do svých krátkých, červených rukou. Do Tyrol! Menhart musí konečně do Tyrol, ukázat se své zemi. “Tedy útěk?” prohodil bojácně Menhart. Ale co! Kdo by myslel na útěk? Jenže není zapotřebí nadělat s touhle cestou mnoho hluku. Prostě si vyjedou. Menhart a on a dva nebo tři zbrojnoši. Bez dlouhého mluvení. V Bavorsku a v Tyrolích se vůbec moc mluví; tím se pak zamotávají i nejjednodušší věci. Koncem týdne odjede princ Bedřich za otcem do Ingolstadtu. A zároveň se vydají na cestu i oni. Jenže opačným směrem, na jih, do Tyrol. Svišť Petr uvidí opět své hory.
“Můj syn se vrací, Schenno!” řekla Markéta a její temné oči náhle ožily. Frauenberkův kurýr jí oznámil, že jeho pán Menharta přivede.
“Jakou máte radost, paní vévodkyně,” řekl vysoký pán, předklonil se a laskavě se na ni díval šedivýma, velmi starýma očima. “Už jsem nedoufal, že se dovedete tak radovat.”
Markéta neposlouchala. “Vím,” řekla, “že není nadaný. Jsou tisíce mužů nadanějších než on. Ale je to můj syn. Je dítětem této země, jejího vzduchu, jejích hor. Věřte mi, Schenno, ten uvidí trpaslíky.”
Ano, Markéta znovu vztyčila proděravělý, spuštěný prapor své naděje. Všechna její vůle, celý její život se soustředil do očekávání jejího syna. Neforemnýma nalíčenýma rukama hladila obraz dobromyslného, tlustého, přihlouplého jinocha.
S jedním zbrojnošem vpředu, s jedním vzadu ujížděli Menhart a Frauenberk rychlým klusem na jih. Pršelo, špatná silnice vedla často hustým lesem a místy byla úplně rozbahněná. Nebylo snadné udržet v temné, deštivé noci správný směr; v tom mokru nebylo na pochodně ani pomyšlení.
Páni neměli na sobě brnění. Pařili se v promočených šatech, z provlhlých kožených kabátců a kápí čpěl silný pach. Jeli mlčky; občas, když uháněli spící osadou, zaštěkal pes.
Udělali zastávku ve vsi Lenggriesu. Po několika hodinách Frauenberk naléhal, aby se jelo dál. Ale Menhart se cítil unaven a zmožen, spíš rozčilením než dlouhou jízdou. Obtížnější část cesty měli teprv před sebou; neboť bylo radno vyhýbat se obydlenějším místům a dostat se do Tyrol přes Skalnatou soutěsku. Zůstali tedy podle Menhartova přání v dědině Lenggriesu na noc.
V těsné tmavé místnosti leželi Frauenberk a Menhart na slamnících. Komora byla nízká, oheň kouřil, ale nehřál, páchlo to tady, okenními otvory vnikal dovnitř déšť a vítr. Frauenberk hlasitě chrápal; v koutě harašila myš. Menhart ležel, všechny údy ho bolely únavou, ale nemohl usnout, kůže ho svědila, oči pálily. Bylo mu úzko, cítil se nešťasten, najednou nevěděl, co jde do Tyrol pohledávat; nejraději by se byl vrátil do Mnichova. Bál se setkání s matkou; byla tak tlustá a ošklivá a přísná. Pokukoval po albínovi, který tu ležel rozvalený a klidně oddechoval. Měl z něho strach, ale Frauenberk byl přesto jediný, kdo mu mohl pomoci. Nejistou rukou uchopil hrubý džbán, který stál vedle něho, a napil se zvětralého piva, díval se na mouchu,
jak leze Frauenberkovi po obličeji; tomu to zřejmě nevadilo. Nakonec tiše zavolal: ,,Pane z Frauenberku!”
Ten okamžitě procitl a zaskřehotal neztlumeným hlasem: ,,Co se děje?”
“Nic,” řekl jinoch kajícně., Jen je tu tak nehostinno. Nemohu spát.”
,,Tak pojedeme dál,” rozhodl Frauenberk a už byl na nohou.
“Ne, ne,” prosil Menhart. “Já bych si s vámi chtěl jen chvilku pohovořit. To mě jistě uklidní.”
“Pitomec!” zabručel Frauenberk.
“Měl můj otec vlastně raději Tyroly, nebo Bavorsko?” zeptal se Menhart.
Frauenberk zamrkal. “Nejdřív patrně Tyroly, a potom Bavorsko,” řekl.
“A potom zemřel?” zeptal se mladý vévoda.
“Ano,” odpověděl Frauenberk, “potom zemřel.”
Když se Menhart po několika hodinách neklidného spánku probudil, jeho malý svišť Petr nebyl k nalezení. Mladý vévoda i zbrojnoši hledali, Frauenberk bručel, že ztrácejí čas. Nakonec bylo zvířátko nalezeno ve Frauenberkově slámě mrtvé. Patrně svému pánovi uteklo a těžký muž je nejspíš ve spánku zalehl. Menhart byl jako omráčen. Zmocnil se ho tupý, ochromu -jící zármutek. Jako bez ducha, s bezmocným děsem přihlížel, jak mu albín bere z ruky to roztomilé zví-
řátko, které tak miloval, jak je zvedá za nožky a s hvízdnutím odhazuje mrtvolku do kouta. ,,A teď už na koně!” zaskřehotal.
Jeli dál proti toku řeky. Údolí bylo stále užší, klikatější, mizerná úzká cesta vedla v nesčíslných zákrutech podél dravé, zelenobílé řeky. Hustý les, stromy, z nichž crčely kapky. Dole zpěněná, skelně zelená, četnými písčitými ostrůvky rozeklaná hučící prudká voda, nahoře mezi vrcholky jedlí chmurná, popelavě šedá obloha. Skalní stěny vystupovaly často tak příkře do cesty, že se koně plašili a jen stěží je bylo možno přimět, aby jeli dál.
Za rozcestím se ponořili do hustého, nekonečného hvozdu. Ujížděli podél stále užšího koryta bouřlivě hučící řeky, která si bystře a bujaře razila cestu temným hvozdem. Krajina byla tichá, nezměrně opuštěná. Déšť se Hnul jednotvárně, beznadějně, dokonce i Frauenberkovo hvízdání ztrácelo v té vlhké šedivé bezútěšnosti svou svěžest, ochabovalo a nakonec docela zmlklo.
Konečně vysoký horský masív uzavřel říční úval, kterým až dosud vedla jejich cesta. Ocitli se v jakémsi polokruhovém amfiteátru obrovitých, děsivě holých, bělavě hnědých skalních stěn. Za nimi ležely Tyroly. V tomto horském údolí přenocovali. Frauenberk a zbrojnoši si uchystali nocleh pod širou oblohou, jak se dalo. Stála tu maličká rozvalená chatrč, kterou přenechali jako přístřeší před deštěm vévodovi.
V chatě polosedě pololeže se choulil chlapec Menhart, vévoda bavorský, markrabě braniborský, falckrabě rýnský a hrabě tyrolský. Napínal zrak i sluch, zda ho ostatní nevidí a zda už spí. Když se mu zdálo, že je sám, již se neudržel. Měl strach, cítil se jako rozlámán, byl nesmírně zmožen. Slzy jako hrachy se pomalu kutálely z jeho lesklých kulatých očí po baculatých, hloupých tvářích. Plakal, že Frauenberk zadusil jeho sviště Petra, plakal, že jsou tak vysoké ty skalní stěny, které musí zítra překročit.
Anežka byla ohromena mistrnou prostotou, s jakou Frauenberk tak drze a bez okolků vévodu unesl. Imponoval jí, je to chlapík, nic naplat. S nechutí, bez valného zaujetí a víry v úspěch učinila potřebná opatření. Nejraději by byla všechno přenechala princi Bedřichovi; ale ten byl v Ingolstadtu. Musila zorganizovat pronásledování sama.
Poslala k hranicím kurýry, malé ozbrojené hlídky. Bylo nutno postupovat obezřetně, nesměl se způsobit rozruch; bylo nepřípustné bránit zjevným násilím panovníkovi v cestě do jeho tyrolského hrabství.
Když opustili malou loveckou chýši v Karwendel-ských horách, domníval se Frauenberk, že jsou již
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v bezpečí. Ale pouhých několik hodin předtím, než dosáhli schůdného průsmyku u Achenského jezera, setkali se s výpravou jakéhosi obchodníka s dřívím, který v těchto končinách pracoval; tohoto obchodníka dal kdysi albín zmrskat, protože se nechtěl smířit s jistými poněkud násilnými transakcemi. Frauenberk měl zprvu v úmyslu obchodníka s dřívím přepadnout a odklidit; ale kdyby se některému z šesti dělníků tohoto transportu podařilo uprchnout, hrozilo vévodovi ještě větší nebezpečí. Frauenberk se tedy rozhodl, že obchodníka s dřívím nechá na pokoji a navzdory pochybnostem zbrojnošů, znajících zdejší cesty, se pokusí místo snadného přechodu přes Plum-ské sedlo o obtížnou, nezvyklou cestu přes Lemsenské sedlo na Schwaz nebo na Freundsberk.
Koně nechali dole a přímo u skalní stěny zahnuli do bočního údolí. Potok, který toto údolí vytvořil, neměl prudký spád, často se úplně ztratil, tekl místy pod zemí. Vedl je zbrojnoš, který se tu vyznal. Cestu jim ztěžovalo vrbové houští i bažinatá půda. Ještě stále pršelo. Pak se údolí neočekávaně rozšířilo. Znenadání tu stál javor, další, celý javorový les. Tiše čněly v dešti staré stromy k obloze. Jen nezřetelně bylo možno rozeznat jejich korunami a za závojem deště obrovské bílé horské stěny, které tvořily kolem údolí široký, nemilosrdný kruh a byly tak vysoké, že mezi stromy nebylo
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možno dohlédnout k jejich vrcholkům. Bylo naprosté bezvětří, šuměl jen tichý, stejnoměrný déšť, crčící z listí starých, pochmurných, zsinalých stromů.
Menhart nemohl dál. Déšť neustával, ale udělali si zastávku a pustili se do jídla, které si vzali s sebou. Menhart jíst nemohl. Znepokojovalo ho, že nelze dohlédnout na vrcholky skalních stěn. Nikdy se odtud nedostane nahoru a na druhou stranu; jsou v tomto údolí pod strašidelnými, mrtvolnými stromy nadobro uzavřeni jako na konci světa.
Zahájili výstup. Zpočátku nebyl obtížný. Stoupali zvolna, v malých zákrutech podél bystřiny. Zbrojnoši napřed, aby hledali nejschůdnější cestu. Menhart měl už za sebou namáhavější pochody; ale jako kdyby mu něco svazovalo nohy. Měl je jako z olova, potil se únavou, ztěžka dýchal. Klouzal po mokrém kamení, Frauenberk ho podpíral a Menhart sebou při každém jeho dotyku škubl. Čím dál šplhali, tím vyšší, výsměš-nější a nepřekonatelnější mu připadala skalní stěna.
Odkvetlé alpské růže, kleč, sníh. Zbrojnoši šlapali vpředu stejnoměrným krokem. Vévoda šel v jejich stopách nejistě, klouzal, supěl, zastavoval se. Najednou se jeden ze zbrojnošů zastavil, nastražil sluch a podíval se na Frauenberka. Ten už to také slyšel, ale jeho holá tvář se ani nepohnula. Obchodník s dřívím přece jen tedy udělal poplach. ,,Nějací lidé nebo dobytek na
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pastvě,” řekl lhostejně. A dral se dál. Také zbrojnoši rychleji vykročili.
Menhart doufal, že si odpočinou. Rozhořčovalo ho, že se k tomu nijak nechystají. Pak upadl do malomyslné letargie a nechal se tlusťochem vláčet dál. Když si teď na okamžik oddechli, rozrazil je ostrý chlad. Sněhu stále přibývalo, mladý vévoda se do něho při každém kroku neobratně bořil.
Frauenberk ostře a chladnokrevně přemýšlel. Nebýt sněhu, bylo by snad možné přenést Menharta přes vrchol. Takto s tímhle ubožákem není možné dostat se přes sedlo. Kromě toho se zdálo, že se teď Menhart začíná vzpouzet. Byl stále těžší, nehybnější.
Zbrojnoši byli už hezký kus vpředu. Frauenberk se zastavil. ,,Tak co, mladý vévodo?” zaskřehotal. ,,Unaven?” Menhart padl vyčerpán do sněhu, prudce dýchal. Frauenberk si hvízdal svou písničku. Bystře uvažoval. Tohle se tedy zhatilo. Ale on již našel východisko. Jak dál? Připustit, aby Menhart znovu padl do rukou Vitelsbachů? Po jinochově nezdařeném útěku by si ho přidrželi ještě pevněji. Bylo by dobré mít po ruce Menharta jako trumf proti Pyskaté. To už nejde. Tak to raději s Pyskatou samotnou a zbavit se jednou provždy záminky k nevítané kontrole ze strany Vitelsbachů.
Stále ještě si hvízdal. Upil ze své láhve vína. Dal
napít také Menhartovi. ,,Musíme dál, mladý vévodo,” řekl. Podal mu ruku, aby mu pomohl vstát.
,,Nemohu,” naříkal Menhart a sotva se držel na nohou. ,,A také nechci,” dodal zarputile.
,,Tak?” zašklebil se Frauenberk. ,,Když ne, tak ne, chlapče,” řekl. Skřehotal dobromyslně jako jindy; ale cosi v jeho hlase přimělo Menharta, aby vzhlédl. Albín už teď nemrkal, díval se tvrdě, soustředěně chvíli po zbrojnoších, kteří byli daleko vpředu, chvíli na něho. Menhartovy lesklé kulaté oči strnuly hrůzou, jeho hrdlo vydalo jen slabý, chraptivý hlas. Krátkýma buclatýma dětskýma rukama křečovitě sevřel větvoví alpské růže a zabořil nohy do sněhu. Frauenberk řekl s klidným úšklebkem: ,,Tak pojď, mladý vévodo!” a svýma červenýma masitýma rukama odtrhl ztuhlé, sevřené chlapcovy prsty od skály, zvedl ho, chvíli ho držel nad propastí, zaskřehotal: ,,Sbohem, hochu!” a pustil ho. Tělo se několikrát obrátilo, nespadlo hluboko, zůstalo ležet.
Frauenberk ostrým, pronikavým hvízdnutím přivolal zbrojnoše nazpět a beze slova ukázal dolů. Sestoupili, mrtvé tělo bylo zle zohaveno, baculatá dobromyslná hlava byla na dvou místech proražena. Počkali na pronásledovatele. Byli to dva důstojníci s několika zbrojnoši. Frauenberk řekl, že s mladým vévodou chytal sviště a že přitom vévoda spadl. Stál
tu mohutný ve svém mokrém, silně páchnoucím koženém kabátci a pomrkával začervenalýma očima. Na mrtvolu se snesl vír sněhových vloček a dešťových kapek. Zafoukal slabý, studený vítr. Všichni smekli přílby a kápě a stáli mlčky ve sněhu kolem zohavené mrtvoly.
Sály a chodbami tyrolského zámku se potácela žena, cosi blábolila, úpěla, padala a opět vstávala, vrávorala dál. Nadměrně veliká, neforemná spodní čelist byla pokleslá, vlasy dílem měděné barvy, bez lesku a ohyzdné, dílem žlutavě bílé byly rozcuchány. Noční úbor, jakási loktuše, vlál na podsaditém, naduřelém těle, přes obrovská svislá ňadra, vlekl se za ní po zemi. Sloužící zprvu mysleli, že tenhle skučící, vrávorající, blábolící tvor je nějaká opilá ženština, potom teprve poznali vévodkyni.
Kurýr se smuteční zprávou přijel časně ráno, Markéta se ji dověděla ještě na loži. Vstala, nikoli zprudka, zaštkala a vypotácela se ven kolem bezradných, vyděšených komorných a pážat, s vytřeštěnýma očima, nevidomá, vlekouc za sebou dlouhý noční úbor.
Schenna ji přivedl nazpět. Nyní seděla schoulena ve své ložnici, civěla před sebe, hlavou se jí honily cáry myšlenek.
Její cesta je vroubena mrtvými. Hlava Chretiena de Laferte, tekutina bez chuti a zápachu, na kterou zemřel markrabě, její dcerušky s ohromnými černými hnisajícími morovými dýmejemi, žid Mendel Hirsch, usmívající se ve svém modlicím plášti, chlapec Aldrigeto, Menhart. To všechno proto, že je tak ošklivá, proto jí kráčí v patách smrt, proto na ni civějí ze všech koutů prázdné, vybledlé lebky.
Seděla bez hnutí. Přišlo odpoledne, nastal večer. Její vychrtlá slečna z Rottenburku se zeptala, zda se nechce najíst, obléci se. Ani se nepohnula. Její cesta je vroubena mrtvými. Je to tím, že je tak ošklivá.
V té době provázel Frauenberk Menhartovu mrtvolu přes Mittenwald do Tyrol. Ušklíbl se: pomalu se vžíval do role doprovázeče mrtvého panovníka.
Horská země uvítala svého vladaře sklíčeně. Obrátila se na něho na slavnostním shromáždění se žádostí, aby přišel. Nyní přichází, takto. V dešti a sněhu postávali u cest, po kterých se průvod ubíral. Vyzváněly zvony, duchovní měli na sobě ornáty, feudálové, rychtáři a správci dominií stáli s obnaženými hlavami. K.olem nich putovala rakev nahoru na Zirl a opět dolů, přes Inšpruk, vzhůru na Brenner a zase dolů, na Jaufen a do údolí Passery. Lid se křižoval, díval se za průvodem, v hlavách se pomalu vynořovaly tíživé, neradostné myšlenky. Toto byl poslední tyrolský
hrabě. Pyskatou provází neblahý úděl. Prvního muže vyhnala, druhý tak podivně zemřel, její syn zahynul dřív, než spatřil svou zemi. A k tomu války, revoluce, zátopy, požáry, mor. Ne, s Pyskatou se Tyroly nedožily dobrých časů.
Nehybně očekávala vévodkyně průvod u bran zámku. Od černého oděvu se křiklavě odráželo bílé líčidlo. Tak kráčela sama přes hradní nádvoří vedle rakve. Sněžilo. Za rakví si v celé své mohutnosti v brnění vykračoval Frauenberk.
V Mnichově vzbudila zpráva o Menhartově smrti veliké rozpaky. Nikdo nevěřil v nešťastnou náhodu, byly nanejvýš jen pochybnosti o tom, zda Frauenberk jednal na vlastní pěst, nebo z pověření Pyskaté; ale nikdo si netroufal vyslovit toto přesvědčení nahlas. Pouze senzacechtivý Florenťan Giovanni Villaní, sok počestného Jana z Viktrinku, kronikář, který v tom čase pobýval v Mnichově, chtěje si něco ověřit ve zdejších archívech, prohlásil za jednoznačný fakt, že mladý vévoda byl odstraněn násilím. Dokládal to řadou pečlivě vypočítávaných, postupně stále přesvědčivějších důvodů, které prý k tomuto činu mohly i musily vést, napsal o tom ve své kronice elegantní, výmluvnou kapitolu a předčítal ji každému, kdo byl ochoten si ji poslechnout.
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Štěpán, Bedřich a Anežka byli zdrceni hněvem i zděšením. Nikdo z nich se nenadal, že by situace mohla být rozřešena s tak přímočarou, cynickou brutalitou. Poprvé, co se znali, se Anežka a Bedřich spolu pohádali. Anežka řekla, že Bedřich měl poslat Frauenberka pryč, že neměl odjíždět z Mnichova, dokud tam Frauenberk byl. Bedřich říkal, že Anežka měla Menharta lépe střežit; člověk prý se na den vzdálí, a hned je všechno vzhůru nohama a na nikoho není spolehnutí. Vévoda Štěpán stál mezi nimi jako solný sloup. Však on to věděl, že osud s ním nesmýšlí dobře, nebylo mu dopřáno, aby Vitelsbachy v křesťanském světě povznesl k nové slávě. Když se dosyta vy hádali, shodli se na tom, že zatím je nutno obrátit hlavní zřetel k zabezpečení Bavorska; necítili se vojensky dost silní, aby si obnažili hranice a podnikli útok proti Tyrolsku. Anežka se rozhodla odcestovat do Tyrol, aby ohledala půdu.
Přijela na tyrolský zámek s docela malou družinou. Ještě téhož dne ji Markéta přijala. Anežka před ní seděla růžová, hladká, mladistvá, plavovlasá, ve velmi prostých černých šatech; vévodkyně měla tvář nalíčenou oslnivou bělobou, její ruce i neforemné hrdlo byly obtíženy zářivými drahokamy, byla nádherně oděna v atlas a brokát. Že je od Anežky velice milé, řekla poněkud toporným, obřadným hlasem, že se nezalekla namáhavé cesty uprostřed zimy, aby naposledy doprovodila jejího syna. Anežka odpověděla, sladce a bezstarostně se na ni dívajíc, že je to její samozřejmá povinnost po všech těch dobrodiních, která jí tyrolský rod prokázal. A kromě toho ji se zesnulým pojilo přátelské pouto. Nemůže prý vévodkyni ani vypovědět, jak strašně ji ta úděsná zpráva zasáhla. Markéta od ní neodvracela bílou, mohutnou, širokou, nalíčenou, masce podobnou tvář a s upřeným pohledem se jí zeptala, zda chce vidět vévodu. Anežka, která nesnášela mrtvoly, po krátkém zaváhání souhlasila. Obě ženy kráčely ke kapli, Markéta, oděná v brokát, se těžce vlekla, Anežka šla lehkým a pružným krokem. Mladý vévoda ležel na márách uprostřed veliké nádhery, v hustých oblacích kadidla, vojáci v stříbrném brnění drželi nad mrtvým stráž. Na pokyn vévodkyně bylo nadzdviženo těžké víko rakve, v níž ležel mrtvý panovník; děsivě zohavená a znetvořená civěla z brnění jeho mírumilovná, buclatá tvář. Mrtvola byla již ve vysokém stupni rozkladu; navzdory balzámu a koření vystupoval ze zářivého kovu ohavný zápach. Anežka se zapotácela, zbledla. Markéta ji odvedla nazpět.
Když obě dámy znovu usedly u krbu, řekla Markéta jakoby mimochodem: ,,Naše poslední rozmluva pozbyla nyní smyslu, hraběnko Anežko. Můj syn je opět u mne, nikoli v Mnichově.”
Anežka, vyvedena z míry lehkostí jejího tónu, nevědouc, kam míří, neodpověděla, jen se pozorně dívala a vyčkávala.
Vévodkyně pokračovala týmž děsivě lehkým, konverzačním tónem: ,,Provdala jste se za Chretiena de Laferte, a on zemřel. Vaší vinou se stala má drahá města závislá na Bavorsku, a má města byla málem ožebračena. Navázala jste poměr s markrabětem, a on zemřel. Učinila jste se důvěrnicí mého syna, a ten je nyní mrtev. Nebylo po tom všem poněkud odvážné, že jste přišla za mnou do Tyrol?” Říkala to všechno jen tak zběžně, usmívala se svými ohavnými ústy, roztlemenými jako u opice, její mrtvolně nalíčená tvář byla stažena předstíranou roztomilostí, dokonce se předklonila a položila, což se dosud nikdy nestalo, s děsivou důvěrností ruku na Anežčino rámě. Anežka seděla bez hnutí, bledá. ,,Nevím, co si přejete/’ vykoktala.
, Je to od vás milé,” pokračovala Markéta, “že jste přišla sama od sebe. Jinak bych vás byla musila pozvat; věřte mi, byla bych vás pozvala tak, že byste byla přišla.”
,,Já vám vůbec nerozumím,” řekla Anežka se zsina-lými rty.
,,Ano,” ukončila Markéta náhle rozmluvu a vstala, ,,zůstanete tedy mým hostem až do vévodova pohřbu.
Ještě to nějakou chvíli potrvá, přípravy jsou rozsáhlé.” ,,Vlastně jsem chtěla původně zůstat po tu dobu na Taufersu,” řekla Anežka; klesala na mysli, zmocnil se jí strach, hlas se jí třásl.
“Nic takového, nic takového!” řekla spěšně vévod-kyně. “Zůstanete tady. Nebyla jste vy a vaši přátelé dříve častými hosty na tyrolském zámku?
Na odchod nepomýšlejte,” dodala, doprovázejíc Anežku ke dveřím, “byla by to velmi nepříjemná cesta.” Sloužící doprovodil vrávorající Anežku do jejího pokoje. U vchodu stáli ozbrojenci, a když překročila práh, udeřili kopími o zem.
Když Markéta osaměla, začala přecházet po místnosti a její krok byl kupodivu vznosný, podobný jakémusi těžkopádnému tanci.
Jaká škoda, že ta druhá se tak zčistajasna sama vydala do jejích rukou! Dobré a vzrušující by bylo nejdřív ji sem s vynaložením největšího úsilí vylákat, zadělat těsto, než se bude jíst koláč. Ale takové jsou tyhle s hladkou tvářičkou. Hezké a hloupé.
Markéta si vyšla sama na procházku. Chodila po zasněžených vinicích, šplhala po jejich terasách. Sedla si do sněhu. Vnořila ruku do té měkké, studené hmoty, sevřela ji v pěst, pouštěla na zem, znovu ji sevřela.
Pokořit ji, zahubit, zašlapat do prachu, zničit, roz-
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dupat, aby z ní nezůstalo nic než ždibec směšné, rozkládající se hmoty. Nasytit se jejím strachem, její nouzí, její bídou, až ta její krása bude hnít a páchnout jako tam v kapli její syn.
Když za chvíli přišla vychrtlá slečna z Rottenburku, uslyšela, co neslyšela už léta. Vévodkyně zpívala. Zpívala svým temným, vřelým, zvučným hlasem. Seděla ve sněhu a zpívala naplno, hlaholně, z celého svého škaredého hrdla.
Pozvala k sobě nejprve Schennu. Dokládala, že pád, při kterém se Menhart zabil, zavinila nesporně hraběnka z Flavonu a Taufersu. Ona že nehodlá tento zločin ututlat. Že jej naopak zamýšlí potrestat s příkladnou přísností. Schenna hluboce zneklidněn ji naléhavě varoval. Buď jak buď, lid lne k Anežce se sympatií stejné vášnivou jako bezdůvodnou. Je nebezpečné proti ní zakročit. Je možno ji zkrátit na majetku, moci, vlivu; ale státnická rozvaha nedovoluje jít dál.
Markéta odpověděla podrážděně a nervózně, že velice dobře ví, jak je ona sama neoblíbena. Horší že už to být nemůže. Nic tedy neriskuje.
,, Naopak " řekl Schenna s neobvyklou příkrostí. Riskuje všechno. Riskuje otevřenou revoluci, která by prospěla jen Vitelsbachům. Markéta vybuchla, rozplývala se v slzách: že za nic na světě dále nestrpí, aby
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ta osoba vládla vedle ní. To že se raději vzdá trůnu. Rozhořčeně se dívala do prázdna, neschopna klidně uvažovat. Schenna přecházel sklíčeně po místnosti svými dlouhými, nestejnoměrnými kroky. Když tedy tak neústupně trvá na svém, poradil jí po chvíli se zakaboněnou a podivně zkřivenou tváří, pak ať tedy spánembohem svolá státní soudní dvůr. Ale ať pro všechno na světě proti Anežce nic nepodniká bez soudního výroku a rozsudku.
Vévodkyně si pozvala Frauenberka a další vlivné feudály. S bolestnou jistotou si uvědomila, že všichni jsou proti ní, že všichni jsou na Anežčině straně. Ale až na málo výjimek byli ochotni udělat se svým názorem dobrý obchod. Markétin postup proti Anežce považovali za rozmar. Dobrá, byli ochotni vyslovit s tímto rozmarem souhlas; ale považovali za spravedlivé, aby jim Markéta za tuto ochotu náležitě zaplatila.
Všichni přicházeli se svými požadavky. Markétě to rozdíralo srdce, zatínala zuby. Stáli před ní pokorní, loajální, cele proniknuti vlasteneckým smýšlením. A vespod se uškleboval výsměch: Když nedáš, nic nedostaneš.
Baroni se mezi sebou domluvili a dohodli se na svých nárocích. Frauenberk předložil vévodkyni jejich společné požadavky. Byly nepokryté, nestoudné. Markéta měla vytvořit devítičlenný ministerský kabinet. Za jeho členy byli vyhlédnuti Frauenberk, Schenna, Berchtold z Gufidaunu, oba páni z Matsche, zemský hejtman a fojt, komtur německého řádu Egon z Túbingenu, dále Jindřich z Kalternu a Rottenburku, Diepold Háll a Jan z Freundsberku. Tito pánové, kteří byli zároveň soudci v procesu s hraběnkou z Flavonu, by tvořili nejvyšší soudní a správní zemskou vrchnost. Markéta se měla zavázat, že bez jejich souhlasu nepodnikne žádné vládní opatření, že nikomu nepropůjčí ani neodejme úřad, že nebude vyjednávat s žádným cizím panovníkem, že neuzavře žádnou dohodu ani smlouvu. Nesměla by také žádného z ministrů sesadit; jestliže by některý z členů rady odpadl bučí pro smrt, anebo z jiné příčiny, určila by jeho nástupce nikoli vévodkyně, nýbrž ministerská rada.
O samotě seděla Markéta nad dokumentem. Vraštila čelo tak silně, že se líčidlo oddrolovalo. Tohle podepsat by znamenalo dát města a celou zemi všanc sveřepým baronům, aby do ní mohli hluboko zahryz-nout své chtivé zuby a každý si urvat kus pro sebe. Tohle podepsat by znamenalo připustit rozpadnutí tyrolské země na celou řadu malých šlechtických panství, hanebně roztříštit dílo, za které předkové i ona sama celých sto let nasazovali majetek, nervy i život.
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Vzpomněla si najednou na to malé vousaté stvoření, které kdysi spatřila ve skalách svého zámku. Ustavičně se jí uklánělo, hledělo na ni vážnýma, prastarýma očima, otvíralo ústa.
Násilím trpaslíka zapudila. Ztratit zemi! Ztratit města! Sklonit šíji! Podrobit se nestoudnosti vazalů! A přece to musí být. Mezi ní a tou druhou musí být dobojováno. Bylo by nesmyslné odmítnout nyní požadavek baronů a tamtu ušetřit. Ta by dál podrývala, rozvracela a mařila Markétino dílo. Krásná Anežka je zkázou země, všechno zlo pochází z její nestoudné, chlípné krásy. Musí zmizet, musí být vyhlazena, musí pryč ze světla, musí zmizet ze světa. Dokud ona tu bude, nedožije se horská země klidu.
Kdyby se zodpovídala Markéta Bohu, mohla by říci: Byly hodiny, dny, týdny, kdy v ní nebyla sebemenší marnivost, jen bezvýhradná, ryzí vůle sklonit hlavu a dělat to, co jí bylo určeno. Znovu a znovu rozbíjela ona marnivá a prázdná ženština jako hračku to, co ona vytvořila s takovým úsilím, přemáhajíc pokoření a vynakládajíc tolik obětí, o jejichž trýznivosti a krutosti nemohla tamta mít ani nejmenší potuchy. Je to spravedlivé? Je spravedlivé, aby v životě vítězila prázdnota, hloupost, špatnost a podlost jen proto, že má hladkou tvářičku, aby zastínila hlubokou vroucnost a bolestně vykoupenou moudrost a nedopřála jí
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místa? To nemůže být boží vůle. Zde je nutno svést boj. V jakési bolestné křeči si blaženě uvědomovala, jak nerozlučně je spjata s krásnou Anežkou, jak právě jí je určeno tento zápas vybojovat. Zde se nedá nic odkládat, nic zastírat a maskovat, nelze se bát vysokého vkladu ani ústupků. Tento zápas je nutno vybojovat.
Frauenberk si přišel pro odpověď. Její ruka nehybně spočívala na listině s požadavky baronů. Vzhlédla, podívala se na Frauenberka a řekla klidně, nezvyšujíc hlas: ,,Lumpové! Vyděrači!”
Frauenberk klidně, žoviálně odvětil: ,,Ano, vévod-kyně Pyskatá, my nic nedáme lacino.”
A ona podepsala.
Když Anežka zůstala sama, usedla vyčerpána velikou slabostí. Co to jen pro smilování boží udělala? Sama se s roztomilým úsměvem vydala nepřítelkyni do rukou. Kam dala rozum? Menhartova smrt je pro Pyskatou dojista ztráta a těžká rána, ale pro ni je to rána ještě horší. Menhartovým odstraněním a tím, že se nenadále odvážně vzdala Bavor, Pyskatá vlastně vyhrála. Anežka nemohla pochopit, jak mohla za této situace sama vběhnout do domu nepřítelkyně a dovršit tak její triumf.
Seděla tu docela sama, ztracená. Pokoj byl nedosta-
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tečně vytopen, bylo jí zima. Její skutečně zima? Zmocňoval se jí pocit, jaký dosud nikdy nepoznala, začal ji svírat a rdousit. Byla vždycky smělá a sebejistá, měla vždycky situaci v rukou, vždycky si pohrávala s muži, jak sejí zlíbilo. Teď je naprosto bezmocná, nepřítelkyně s ní může naložit, jak se jí uzda. Roztřásl ji strach a zima. Její hluboké modré oči už nebyly odvážné, byly vytřeštěné a pohaslé, pružná záda ochabla, bílé ruce se svraštily, hladká pleť obličeje se zkrabatila do drobných, nehybných, drsných vrásek.
Tak zůstala až do večera. Potom přinesli světlo, znovu rozdělali oheň, dali na stůl jídlo. Vzchopila se, najedla, zahřála a opět ožila. Ale co! O to právě té druhé jde, chce ji vidět sklíčenou, ufňukanou, zoufalou. Určitě se neopováží doopravdy jí ublížit. Což za ní nestojí celá země? Protože tamta je ošklivá, chce, aby se ona ukázala zbabělou. Ani ji nenapadne, aby jí tuhle službu prokázala. Vzpřímila se, její oči se dívaly znovu stejně klidně a směle jako jindy. S chutí se navečeřela, dala si přinést ještě, žertovala se sloužícími. Spala dobře, klidně, dlouho.
Když nazítří přišel Frauenberk, našel ji v dobré náladě, jak cucá bonbóny a drnká na loutnu frivolní kuplet. Dobírala si staromódní zařízení pokoje. On se ušklíbl, že samozřejmě tak moderní a komfortní jako ona to Pyskatá nemá. Poplácával ji. Zamrkal a otcovsky
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poznamenal, že ji varoval včas, aby si s těmi všiváky nezadávala, že to špatně dopadne. Zeptala se jen tak mimochodem, zda ho poslala Pyskatá. Že ji nikdo nepostraší. Jaké s ní vůbec mají úmysly. Jak dlouho tenhle žert ještě potrvá. Albín zaskřehotal, že bude patrně postavena před státní soud. Odpověděla, že by se to mělo udělat hodně brzy, protože tady na tyrolském zámku je prý hrozná nuda. Že by jí také měli poslat komornou a švadlenu, aby se mohla před soudem objevit ve vhodném rouchu. Frauenberk řekl, že stačí jen poručit. Když osaměla, dál cucala bonbóny a drnkala.
Vévodkyně si dala záležet, aby vysoký a tajný soud, který měl Anežku odsoudit, zasedal s veškerou okázalostí. Tři komnaty byly obstoupeny ozbrojenci, aby byla zajištěna tajnost soudu. Jeho devět členů tu sedělo mlčky, zachmuřeně. Markéta sama se oděla všemi odznaky své moci.
Anežka měla na sobě prosté šaty lososové barvy, hodící se pro audienci nebo malou slavnost. Její chování bylo klidné, sebejisté. Byla přesvědčena, že Pyskatá se neodváží dotknout se jí, že obřadnost a slavnostní ráz soudního jednání má jediný účel, nahnat jí strach. Že to všechno se děje jen proto, aby se krásná
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pokořila před ošklivou. Ne, nebyla ochotna udělat Pyskate tuhle radost.
Tyrolský farář ve své funkci zapisovatele přečetl obžalobu, podle níž hraběnka z Flavonu a Taufersu odevždy usilovala vykonávat na Menharta zhoubný, tyrolské zemi škodlivý vliv. Když se mladý panovník právě chystal vstoupit na tyrolskou půdu, aby unikl jejímu vlivu, a když dohoda s jeho věrnými a upřímně smýšlejícími poddanými hrozila zmařit její plány, provedla pokus zmocnit se ho násilím; následkem tohoto pokusu pak vévoda zahynul.
Anežka vyjádřila údiv nad tím, že tak moudří a ctihodní pánové si mohou tak nesprávně vykládat prosté a zjevné skutečnosti. Ano, byla s mladým panovníkem v dobrém a srdečném vztahu, však i jeho otec ji kdysi vyznamenával svým přátelstvím a důvěrou. Že mu také občas ze svého nepatrného ženského rozumu poradila podle nejlepšího svědomí jako dobrá poddaná a křesťanka, majíc na zřeteli prospěch svého panovníka a zvelebení jeho zemí. Když vévoda odcestoval do Tyrol, poslala prý za ním, neboť vévoda Stepán nenadále oznámil svůj příjezd do Mnichova, jízdní posly s listem, oznamujícím mu, že za těchto okolností by bylo radno navrátit se do Mnichova. Její poslové nalezli bohužel vévodu již mrtvého. Toto vše že je jasné a mimo jakoukoli pochybnost. Že je veliká hříšnice,
dodala s úsměvem: ale že v jejích vztazích k vévodovi Menhartovi nebylo podle jejího pokorného ženského rozumu ani jediné slovo a ani jediné hnutí, k němuž by se nemohla před Bohem a lidmi klidně doznat.
Přednesla toto prohlášení vsedě, nenucené, svým tvrdým, nezastřeným hlasem. Seděla tu v prostých lososových šatech před vážnými, temnými soudci mladistvá, hladká, s jasným a důvěřivým pohledem.
Markéta připomněla, že v Mnichově vyzvala hraběnku z Flavonu, aby se nevměšovala do tyrolských věcí, a že hraběnka to odmítla. Anežka odpověděla, že paní vévodkyně ji nesprávně pochopila. Tyrolský farář přečetl pak místopřísežnou výpověd, že hraběn-činým jezdcům bylo podle jejich vlastního doznání uloženo přivést vévodu nazpět do Mnichova násilím. Všichni se podívali na Frauenberka, od něhož musilo toto svědectví pocházet. Ten se díval přímo před sebe, jako by se ho to netýkalo. Anežka prohlásila, že výpověd těchto jezdců, pokud byla vůbec učiněna, je holé osočování. Frauenberk se ušklíbl.
Vévodkyně tu seděla toporná, bachratá, těžce na ní splývalo černé brokátové roucho, zlatě zářily odznaky její moci. V nastalém mlčení nenadále otevřela ústa, a nedívajíc se na Anežku ani na nikoho jiného, začala mluvit. Nezvyšujíc hlas, vypověděla všechno prostými, nehledanými slovy. Nechť cokoli podnikla pro horskou
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zemi, ať na březích Etsche nebo Innu, od vlašských jezer až po Isaru, všude narážela na tuto hraběnku z Flavonu, která její práci překážela a mařila ji. Markéta mluvila zvolna, klidným tónem. Mluvila o městech a o svých opatřeních, a jak tato hraběnka z Flavonu znovu povolala do hor vlašského bankéře messera Artese, kterého ona kdysi vyhnala. Mluvila o tyrolské autonomii, a jak tato hraběnka z Flavonu strkala Bavora vždy znovu zemi do kožichu jako veš, která z ní vysávala krev. Mluvila o artušovském spolku, o Ingolstadtu a Landshutu. Zvolna vycházela z jejích ohavných, širokých úst otevřená a věcná slova, která dopadala stejnoměrně, jednotvárně, ale řinula se přitom nezadržitelně jako těžký písek a pohřbívala pod sebou jemnou, zářící Anežku, která tu teď seděla bledá, žalostná a zdrcená. Bylo hrobové ticho, když vévodkyně domluvila, bylo slyšet jen praskající polena v krbu, zachmuření, šediví pánové tu seděli se skloněnými hlavami.
Anežka řekla, že se nikdy nesnažila o nějaký vliv. Mluvila prý jen tehdy, když byla dotázána, a to jen nerada, nikdy nikomu svou radu nevnucovala. Shledala však, že se její slova míjejí účinkem a že nikoho nepřesvědčují. A tu vstala, stála zde zářivá, volná, bezstarostná, hrdá, dívala se na pány z jednoho na druhého a řekla: Jestliže se dopustila nějakého hříchu,
pak jen toho, zeje na světě. Takovou že ji stvořil Bůh. Dokud prý bude naživu, nemůže zabránit tomu, aby se lidé za ní neobraceli, aby v ní nenalézali zalíbení.
Všichni se na ni zahleděli, dokonce i rychlý brk tyrolského faráře přestal^na chvíli škrabat. Znavenýma šedýma očima si ji prohlížel Schenna od paty k hlavě, upřeně se jí díval do hlubokých modrých očí vyzáblý poctivý Egon z Túbingenu, bodrý, dobromyslný Berchtold z Gufidaunu funěl a vzdychal, Frauenberk pomrkával začervenalýma očima. Tato její slova, cítila Anežka, se účinkem neminula. Vydolovala ze sebe samé kus své podstaty, zdvihla jej oběma rukama a ukázala mužům hrdě před svou nepřítelkyní: Zde! Vizte! Taková jsem! Vychutnávala svůj úspěch, vdechovala i vychutnávala jej.
Tu si uvědomila, že se na ni dívá i Pyskatá. Modré oči krasavice se hluboko ponořily do hnědých očí ošklivé sokyně. A Anežka viděla, že se Markéta usmívá. Ano, slabý úsměv rozťal křídově bílou tvář vévodkyně, a nebyl to úsměv předstíraný, byl pravý. Tu Anežka pochopila, že ta druhá se už postarala o to, aby její triumf byl předem otráven, poznala, že je ztracena. Najednou se roztřásla, zesinala, nohy jí přestaly sloužit, musila si sednout.
Do komnaty odsouzenkyně vstoupila nenadále, bez
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ohlášení vévodkyně. Anežka přijala rozsudek zcela klidně, nebojácně, lehce. Také si řekla, když se ocitla o samotě, že Pyskatá si na víc nebude troufat. Ale pak si vzpomněla na Markétin slabý, ponurý úsměv, a znovu měla až v žaludku onen trapný, mrazivý pocit, jaký nikdy předtím nepoznala. Když teď vévodkyně přišla, okamžitě se ovládla, zdvořile, ale nepříliš rychle vstala a požádala vévodkyni, aby usedla.
Markéta řekla: ,,Naznačila jste, hraběnko, že mezi mnou a vámi existuje ještě jiný vztah než přísnost panovnice k poddané, která se jí protiví a škodí zemi. Pochopte přece, že nemohu být ničím jiným než panovnicí; neboť ve mně je celá uražená země, mé city jsou city mé země.” Říkala to zlehka, samozřejmě, přesvědčivě, s opravdovou ušlechtilostí.
Anežka pozorně, zdvořile naslouchala. Nechápala, co ta druhá zamýšlí. Chápala jen jedno: Aha, něco ode mne chce. Chce se se mnou domluvit. Chce se ospravedlnit. Jak slabé je zřejmě její postavení! Cítí, že je poražena. Chce mě obelstít. Jen se nedat nachytat. Odmítnout. Ať slíbí cokoliv, odmítnout.
Markéta poznala, že ta druhá jí nerozumí. Pokusila se jít na to z jiné strany. Řekla znaveně, trochu netrpělivě, ale smířlivě: ,,Měla jste úspěchy, hraběnko. Já vám je přeji. Těšte se z nich. Moje snaha a ctižádost se ubírá zcela jinými cestami, snažte se tomu uvěřit.
Chci mít záruku, že nebudete Tyrolsku nadále škodit. Nic jiného. Doznejte před svědky svým podpisem, že vaše činnost byla pro mou zemi zhoubná. Odpřisáhně-te na evangelium, že se napříště zdržíte jakékoli politické aktivity. Já pak rozsudek smrti zruším. Vaše léna připadnou nazpět do mých rukou. Budete volná a opustíte mou zemi.”
Vida, tady je léčka. Anežka se v duchu smála: Nikdy se neodváží mě zabít. A pokládá mě za tak hloupou, že si chce dát ode mne za svou zbabělost zaplatit.
Řekla: ,,Takový dokument nemohu podepsat. Celá moje politická činnost je skutečně jen v tom, že jsem na světě, že jsem tady. Můžete na mně žádat, abych odpřisáhla, co budete chtít. Nemůžete zabránit, a nemohu tomu zabránit ani já, aby muž, který se podívá na mne, nejednal po mém, a ne po vašem.” Prohlížela si Markétu od hlavy k patě; její modré oči po ní přejížděly výsměšně, pohrdavě. Vysmívaly se opičácky roztlemeným ústům, svislým tvářím, ohromné bradě, vraštící se do spousty záhybů, neforemnému tučnému tělu. Hleděly na ni zkoumavě, pronikaly líčidlem, jizlivě ohmatávaly drsnou, bradavičnatou, drolivou pleť.
Vévodkyně, dotčena tím hlouběji, než se nadálá, přemohla jen stěží své nezměrné, zmatené rozhořčení. Řekla, a její výsměch zněl dosti nuceně: ,,Přenechte
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mně, hraběnko, abych posoudila, zda je nutno vás odstranit. Myslím, že se přeceňujete. Mně postačí, když podepíšete požadované prohlášení.”
Jak matná a chabá byla tato odpověď. Sama to cítila. A s nesmírným uspokojením to cítila i Anežka. Nyní si byla naprosto jista, že ta druhá se nikdy neodváží přistoupit k vykonání rozsudku. Téhle něco potvrdit! Téhle něco přiznati To by byla blázen!, Je mi upřímně líto, že nemohu splnit vaše přání,” řekla plně vychutnávajíc tento konvenční tón sladké, uličnické lítosti*
Vévodkyně vstala. Byla pevně rozhodnuta zničit tu osobu. Země si to žádá, Bůh to chce! Musí zmizet ze světla, musí zmizet ze světa. Vzduch je prosycen morem a půda prahne, dokud ona dýchá a chodí. Těžce se vlekla ke dveřím jako nějaké churavé, postřelené, ohyzdné, zarmoucené zvíře. Lehkým krokem, zdvořile ji vyprovodila Anežka.
Ministři naléhavě žádali Markétu, aby dala hraběnce milost. Bude se mít po tomto procesu na pozoru, aby dále intrikovala proti Tyrolům. Za žádných okolností nesmí nyní vévodkyně proti Anežce nic podniknout, pokud jsou poměry v Tyrolsku tak neuspořádané. Ministři učinili také všechno, aby o celé té věci, o zatčení, procesu a rozsudku docela nic neproniklo na veřejnost.
Schenna dal Markétě na srozuměnou, že lid v nic špatného o Anežce neuvěří, a že dotkne-li se vévodkyně Anežky, vyvolá proti sobě nepředstavitelnou, fantastickou zášť. Žádný rozsudek a žádné ministerské oznámení nezabrání povídačkám o vraždě a krvavé vině. Každý mrak, každá bouřka, každý dobytčí mor se bude vykládat jako nebeské znamení proti vévodkyni. Naléhavě ji prosil a zapřísahal svýma chytrýma šedýma očima, aby se neukvapovala, aby odložila rozhodnutí alespoň do Menhartova pohřbu.
Řekla tiše: ,,Nejde to, Schenno. Tento spor musí být rozřešen, Schenno.”
Frauenberk seděl o samotě a popíjel. Byla noc. V koutě ležel jeho sluha a spal. Kopl do něho a nařídil mu, aby rozdělal oheň. Potom mu dal napít vína. Hvízdal si, pozpěvoval si. Soustředěně uvažoval. Logicky! Logicky! Bude-li Markéta trvat na svém, bude-li Anežka prohlášena za velezrádkyni či dokonce popravena, dojde k revoluci a za daného stavu věcí je velice nejisté, zda se vláda baronů udrží. Kdyby Pyskaté neučinili po vůli, ona by to při své tvrdohlavosti ustavičně připomínala; pak by nemohli užívat klidně toho, co získali. Co tedy dělat? Logicky! Logicky! Přemýšlel. Pil. Přemýšlel. Rozzářil se. Rozšklebil se. Dal sluhovi napít. Pomlaskával. Usnul.
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Nazítří zašel za Anežkou. Zastihl ji v dobré náladě, měla z jeho příchodu radost. Řekla, že nyní si už na nudu nemůže stěžovat. Alespoň návštěv má prý ted dost. Dnes jeho, včera Pyskatou. Ano, zalhal - Markéta mu přirozeně nic neřekla -, slyšel, že se dámy tak dobře shodly. Pohlédla na něho s lehkou nedůvěrou. Zamrkal, začal si Markétu dobírat. Přinesl s sebou sladkou pálenku. Napila se. Ležela na polštářích, její bělostné štíhlé hrdlo se zvedalo a klesalo, jak se smála. Frauenberk se jí dvořil. Byla ve skvělé náladě, měla pocit lehkosti. Pálenka, kterou jí přinesl, byla opravdu neobyčejná a stoupla jí do hlavy. Ach ano, Frauenberk ji přelstil, před nosem jí Menharta vyfoukl. Ale ona této urážky nezeli. Frauenberk je chlap, jediný, který jí imponuje.
Ležela na polštářích příjemně zmalátnělá.
Jak nízké jsou komnaty na tyrolském zámku! Strop začal klesat. Klesal níž a níž. Nadzvedni ten strop, Konráde! Vždyť se udusím. Vždyť mě zamáčkne. Nevázaně se smála. Nebo to bylo chroptění?
Frauenberk po ní pomžikával, vyčkával. S odborným zájmem ji pozoroval. Pokyvoval hlavou a díval se, jak se převalila na bok a opět na záda, jak se směje, lapá po dechu, chroptí, kroutí se, jak mává pažemi, snažíc se popadnout dech, a jak se nakonec svezla z polštáře stranou na zem.
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Za chvíli Frauenberk zavolal Anežčiny služebné. Oznámil ostatním členům kabinetu, že spor s vévod-kyní o omilostnění hraběnky z Flavonu je bezpředmětný, protože hraběnka, patrně následkem rozčilení, zemřela právě na záchvat mrtvice.
Když Markéta uslyšela o Anežčině smrti, pocítila tupou, ochromující prázdnotu. Žila tu dobu jedinou myšlenkou, Anežkou, nyní z ní všechno vyprchalo, zbyla jen prázdná skořápka.
Ze všech koutů pomalu smetala cáry myšlenek. Neměla by se vlastně cítit nyní volná, lehká, povznesená a šťastná, když je zhoubkyně mrtva, odstraněna z cesty a neohrožuje již její zemi? Nic takového. Stále více v ní narůstal tupý, nesmyslný vztek. Chtěla vidět nepřítelkyni pokořenou.. Slavnostně dovedena na po-praviště měla doznat: Jsem poražena, jsem jen maličký, směšný, zavržený človíček, a ty jsi panovnice, vznešená, nedosažitelná, Bohem vyvolená. Důležitá nebyla její smrt, důležité bylo toto její doznání. A nyní ji výsměšně a drze připravili o její zášť, pomstu a vítězství, dopomohli nenáviděné, aby jí před nosem unikla na onen břeh, kam ona nemůže dosáhnout. Nyní tu stojí neblahá, bezmocná, otupělá, obelstěná, a tamta jí unikla, odlétla lehce, s úsměvem, nepřemožená.
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Markéta zuřila. Nač tedy přinesla všechny ty oběti? Dala všanc zemi, dala všanc dílo předků i své vlastní, potupně sklonila šíji před chamtivostí a zpupností vlčích baronů. A tamta jí unikla, s posměchem, s úsměvem.
Zahrnula Frauenberka nejhoršími nadávkami. Tlus-ťoch před ní stál zeširoka rozkročen, klidný, nedotčený. Od jeho holé růžové tváře se kletby odrážely jako vodní kapky.
Svolala ministerskou radu. Stěží se ovládajíc, chraptivým, přeskakujícím, zajíkavým hlasem, který jindy dovedla tak ovládat, požadovala, aby byl proces i rozsudek okamžitě zveřejněn a aby mrtvá byla bezectně zahrabána pod zem. Nestane-li se tak, bude prý tato náhlá smrt přičítána jí. Jednomyslně a naprosto rozhodně se ministři proti tomu postavili. Většina z nich byla stejně jako celá země přesvědčena, že Markéta je touto temnou a neuvěřitelnou smrtí skutečně vinna. Upřímně je pobouřil svévolný, bezbožný požadavek vévodkyně, aby zákeřná vražda na nenáviděné sokyni byla vydávána za spravedlivý, vlastenecký čin. Tento postoj jim dokonce skýtal dodatečné mravní ospravedlnění za jejich vlastní vydírání Pyskaté; jasně se ukázalo, že vůči této nezřízené a zlotřilé ženě není nikdy možno se sdostatek zabezpečit. Náhlým rozřešením konfliktu se jim vlastně značně
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ulevilo a nebyli ochotni situaci jakkoli znovu zamotávat. Svým skřehotavým hlasem, nepokrytě a s jasnou přesvědčivostí vyjádřil jejich názor Frauenberk. Co vlastně paní vévodkyně chce? Bůh sám vlastnoručně potrestal zločin. Zhoubkyně je nyní mrtva, odstraněna z cesty. Více si přece panovnice nepřála a ani si nemohla přát. Není křesťanské nenávidět člověka až za hrob. Nebylo by pak možno lidu zazlívat, kdyby se v takovém případě vzbouřil. Pán z Matsche dodal: Ano, lid se samozřejmě dopouští neuctivých výroků, namířených proti vévodkyni. Podle jeho informací také tu a tam došlo po hraběnčině smrti k demonstracím. Ale protože oni, ministři, stojí pevně za vévodkyni, bude těmto drobným vzpourám učiněn rázný konec. Řada demonstrantů byla již zatčena, budou veřejně zmrskáni, což ostatním zavře ústa. Ale kdyby mrtvá byla prohlášena za bezectnou, nastalo by prý pobouření tak všeobecné, že by za nic nemohl ručit. Počestný Gufidaun, který po úporném přemýšlení dospěl k přesvědčení, že vévodkyně není vinna, vyslovil v těžkopádném projevu svůj názor takto: Provinilá je mrtva. Dráže než životem nemůže před pozemskými soudci nikdo svou vinu zaplatit. Zhanobit památku mrtvé nesluší ženě tak vznešené a ušlechtilé, jako je paní vévodkyně. V rozpacích usedl; řečnil málokdy. Všichni s ním souhlasili.
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Vévodkyně pohlédla na Schennu. Ten nervózně škrabal suchými prsty po desce stolu a mlčel.
Markéta trvala na svém. V horečných, zajíkavých, neuspořádaných větách stále znovu prohlašovala, že neustoupí, že je tím povinna své pověsti, že na tom trvá.
Ale ministři zůstali neoblomní. Odvolávali se na dohodu, vystrčili růžky, prohlásili, že nikdy nedají nezbytný souhlas k opatření proti zesnulé. Markéta soptíc hněvem je obvinila ze vzpoury a odboje. Ministři odpověděli, že tuto výtku klidně přijímají. Svědomí prý jim praví, že jejich nesouhlas je v zájmu země a vévodkyně samé; jestliže obhajují mrtvou, jsou si prý také jisti souhlasem veškerého křesťanstva.
Markéta se musila podrobit.
Bezmocně, naplano zuřila. Ministři, ti lumpové a zbabělci! Jak byli rádi, že nemusí za svým rozsudkem stát! Jak nestoudně ji přelstili! Oskočně z ní vymámili zemi, a pak hanebnou sofistikou odepřeli dodržet úmluvu! Lotři, darebáci, vyděrači! Uvažovala o tom, že se obrátí o pomoc do zahraničí. Ale Vitelsbachové byli zapřísáhlí Anežčini stoupenci a Habsburk byl příliš chytrý, než aby se opatřeními proti mrtvé udělal předem neoblíbeným.
Odvážila se posledního, bezmocného pokusu, aby nad mrtvou zvítězila. Stanovila na poslední chvíli
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Menhartův pohřeb tak, aby se konal ve stejnou dobu jako pohřeb Anežky. Kdo půjde za mrtvou Anežkou na Taufers, nebude se moci zúčastnit pohřbu panovníka. Vzdorně, zoufale vyzvala svou zemi, aby rozhodla mezi ní a mrtvou.
Mlčenlivá, zarputilá, rozvášněná seděla na tyrolském zámku a čekala, kdo přijde k ní, kdo k Anežce. V hloubi srdce věděla stejně dobře jako všichni ostatní, že Anežka nad ní svou smrtí zvítězila, že je dobojováno a že žádnou silou ani lstí mrtvou nezasáhne.
Členové kabinetu jednali o tom, kdo se zúčastní pohřbu mladého vévody a kdo půjde na Taufers. Shodli se, že rozhodnutí a odpovědnost se přenechává každému jednotlivci zvlášť. Většina z nich se rozhodla pro hraběnku z Flavonu. Což nejsou jejich ruce touto krví neposkvrněné? Proč by to neukázali veřejně? Frauenberk, komtur německého řádu Egon z Túbingenu a počestný, těžkopádný Gufidaun se rozhodli, že zůstanou na tyrolském zámku.
Jakub ze Schenny bděl dlouho do noci. Ale nečetl ze svitku knihy, který si rozvinul. Přecházel po místnosti svým toporným, nestejnoměrným krokem. Nejprve si předsevzal, že onemocní a nepůjde ani na Tyrol, ani na Taufers. Politický dosah věci mu byl
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lhostejný. Názory a vášně chátry ho neznepokojovaly a sám měl příliš málo ctižádostivosti, než aby k nim přihlížel. Ale boj mezi těmi dvěma ženami ho odevždy vzrušoval; uchvacoval ho ještě mocněji od chvíle, kdy se začal odehrávat mezi mrtvou a živou. Markéta ho žádala o pomoc; poprvé jí tuto pomoc odepřel. Nechtěl být do toho boje zavlečen, nechtěl zaujmout stanovisko. Nechtěl.
Opětovně snad on jediný chápal souvislosti. Markéta, panovnice, má pravdu. Anežka byla ničitelka, pro Tyroly je požehnáním, že už nežije. Ale vedla tento úder Markéta panovnice, nebo Markéta žena? Musila Anežka zemřít, protože škodila zemi, nebo protože byla krásná? Netroufal si to rozhodnout. Jedno je jisté: Anežka byla nejkrásnější žena mezi Pádem a Dunajem. On sám již pomalu stárne. Snad jen proto si netroufá rozhodnout?
Nechce být pohodlný, nechce být starý. Od Pyskaté to nebylo správné. Smířil se s jejími ohyzdnými ústy, s jejími svislými tvářemi, s celou tou její žalostnou ošklivostí. S její nenávistí k mrtvé se nesmířil. Jakýsi prostý, přímý cit se v něm vzepřel proti Markétě. Je nutno postavit se za krásu. Půjde na Taufers.
Obrovské davy se valily od Pustertalu přes Bruneck do tauferského údolí. Tyto hory ještě nikdy nespatřily
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takové množství lidí. Poutníci se těžce bořili do hlubokého sněhu, ale cesta byla brzy prošlapána. Nocovali pod širou hvězdnou oblohou v ostrém, pronikavém mrazu. Najednou tu stálo celé stanové město. Další a další tisíce přicházely, také ženy a děti, nedbajíce útrap a nebezpečí zimy. Nad zasněženým krajem se všude ozývaly kletby proti Markétě, čarodějnici, kterou Bůh poznamenal. Ničemně, zákeřně zavraždila ta hnusná ďáblice něžnou, sladkou Anežku. V tauferské kapli leží nyní Anežka na márách, pravý anděl boží, jako z vosku, líbezná, krásná světice. Nekonečným proudem se kolem ní ubíraly davy lidí nejrozdílnějšího stavu, věku a vzezření, baroni, sedláci, měšťané, ale všichni do jednoho plni úcty, dojetí a soucitu, všichni proklínajíce vévodkyni a naplněni hněvem proti ní.
V téže době ležel v kapli tyrolského zámku opuštěn mrtvý Menhart, poslední tyrolský hrabě. Zůstali zde jen ti dvorští úředníci a důstojníci, kteří tu zůstat musili.
Markéta chodila uprostřed šuškajícího si služebnictva nemluvná, ledově nepřístupná, jako by neviděla, že pozvaní hosté se nedostavili; vydávala poslední příkazy k smuteční slavnosti. Pán ze Schenny zde není? Ne, dosud nepřišel. Odpoledne: Stále ještě tu není? Ne, pán ze Schenny tu nebyl. Poslala na hrad Schenny kurýra. Pán ze Schenny prý odjel na Taufers.
I Schenna.
Všechny voňavky a koření nedokázaly potlačit silný hnilobný zápach vycházející z Menhartovy mrtvoly. Bral lidem v kapli dech, důstojníky na stráži bylo nutno každou hodinu střídat.
O třetí hodině po půlnoci vešla Markéta do kaple. Mlčky usedla vedle rozkládajícího se těla, hnilobný zápach ji odtud nezapudil. Vyměnily se stráže, podruhé, potřetí, a ona stále seděla vedle mrtvého a ani se nepohnula.
1 Schenna.
Markéta si v duchu přivolala mrtvou nepřítelkyni, přivolala ji s velitelskou naléhavostí. A ona přišla. Začala s ní znovu svou při. Ta druhá se usmívala, nepromluvila. Markéta jí vypočítávala všechny její zločiny, kterých se ve své hladké, ničemné, nestoudně poživačné kráse nesmyslně, marnivě, zpupně, z pouhého rozmaru dopouštěla. Zde v této kapli, kde leželi mrtví tyrolští vladaři, kteří vytvořili a stmelili silnou, bohatou a slavnou horskou zemi, vytýkala mrtvé nepřítelkyni, co všechno zničila, zmařila, zpotvořila. Ale ta druhá jí lehce unikala, rozpadávala se před ní v nedostižnosti svého zániku, usmívala se, unikala, nepromluvila.
I Schenna.
Ta druhá zvítězila. Markéta měla pravdu, a ta druhá
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zvítězila. Markéta ji zničila, a ta druhá zvítězila. Byla zničena, byla mrtvá, a zvítězila. Všichni odešli k ní. I Schenna.
Nazítří se tu vznášela oblaka kadidla, zpívaly smuteční sbory, rakev klesla pod zem, kamenné desky se těžce sesunuly a uzavřely hrobku. Ale slavnost nikoho nedojímala. Sborový zpěv neuchvacoval srdce, veškerá slavnostnost byla jen vnější, pohřební hosté v nepatrném počtu zde stáli upjatí, stísnění, chvěli se zimou.
Ve stanovém městě kolem Taufersu započala veliká smuteční hostina. Lidé se hřáli u obrovských otevřených ohňů, pekli si a vařili. Ostré hranice stavů byly smazány. Místo obvyklé řepy a kyselého zelí si sedláci pochutnávali na zvěřině a rybách, které jim jinak přísný zákon zapovídal. Měšťané přispěli uzeným masem a vepřovou pečení. Ve svěžím chladu se konala za všeobecného dojetí smuteční žranice obrovských rozměrů. V blaženém opojení si lidé uchváceně připomínali andělskou krásu, laskavost a dobrotu zesnulé hraběnky z Flavonu; divoké kletby hřměly proti Pyskate, té pekelné nevěstce a vražedkyni. I mrtvá Anežka zůstala pro lid navždy ozářena slavnostním oblakem nikdy víckrát již nedosažitelného vonného pečeného masa a plných beček vína.
Nad okázalou smuteční hostinou na tyrolském zámku zůstala Markéta sama. Seděla tu upjatá, nalíčená,
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samotná pod prapory, polními znaky a korouhvemi u tabule, oplývající skvostnými pokrmy, zlatem a drahokamy. Lehce se ušklíbající Frauenberk, Gufidaun a komtur německého řádu brali od komorníků a roz-kraj o vačů jídla a obřadně je přinášeli ke stolu. Markéta tu seděla toporně, nehnutě. Pokrmy byly předkládány v nesmírné hojnosti a nedotčené byly opět odnášeny. Takto pořádala Markéta smuteční hodokvas trvající tři hodiny.
Frauenberkův tajemník, tichý, pokorný klerik, měl napilno. Ministři s neskrývanou nestoudností těžili ze smlouvy, kterou si na vévodkyni vynutili, a dělili se mezi sebou o celou zemi. Darovací listiny a majestáty, privilegia, výsady a úpisy jen pršely. Režim bavorských artušovských rytířů si počínal skromně ve srovnání s tím, jak velkoryse teď drancoval Tyroly tento kabinet Pyskaté.
Frauenberk s úšklebkem, aniž hnul brvou, shrábl pozůstalost po Anežce, kromě toho hrad a dominium Pergine a zámek Penede na východ od Rivy, Jindřich z Kalternu a Rottenburku pevnost Cagno na Nons-berku s dědinou téhož jména, Jan z Freundsberku pevnost a dominium Strassberk u Sterzinku. Plnými hrstmi hrabali páni z Matsche. Dali si přiřknout Nauders, město a Újezd Glurns, eyerské probošt
356
ství a zámek Jufal při vstupu do Schnalského údolí.
Berchtold z Gufidaunu a komtur německého řádu Egon z Túbingenu na to hleděli s nevolí a zachovali si čisté ruce, i když se pro svou naivnost stali ostatním terčem posměchu.
Schenna vrtěl nad chamtivostí kolegů zarmouceně hlavou. Nakonec si řekl: Raději já než někdo jiný. Zarmouceně a znalecky si vybral dominium a Újezd Sarnthein, dále shrábl hrad a Újezd Reineck, k tomu ještě pevnost a Újezd Eppan a konečně, už docela zkormoucen vlastní slabostí a nezřízeností, ještě Lugano nad Cavalesou.
Markéta mlčky, aniž hnula brvou, podepsala všecko, co jí bylo předloženo. Během třinácti dnů zastavila a rozdala polovinu země.
Za krutých lednových mrazů zdolávalo pět mužů Krimské Taury. Padali do závějí a vyhrabávali se z nich, rozdírali si ruce a obličej o led a kamení. Z propastí a zrádných sněhových lavin, uprostřed hrobového ticha na ně vanula smrt sterými podobami. Dva medvědi je z dálky sledovali, utekli, a znovu je vyslídili. Tři dny se tito mužové prodírali vpřed, než u dědiny Prettau konečně opět dospěli k lidským obydlím.
Byli to Rudolf, vévoda rakouský, jeho hofmistr pán
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z Rappachu, jeho komoří pán z Lassberku a dva zbrojnoši.
Rudolf dostal ve Štýrsku, v Judenburku, spěšným poslem depeši od svého kancléře, který právě dlel ve švábském pomezí blízko tyrolských hranic. Biskup Jan z Gurku ho informoval o zmatcích, které nastaly v Tyrolsku po Menhartově smrti, a poníženě i naléhavě ho žádal, aby se co nejrychleji vypravil do horské země.
Rudolf se dlouho nerozmýšlel. Vitelsbachové se teď patrně rvou mezi sebou o Menhartovo bavorské dědictví a na Tyroly nemají kdy. Ano, kancléř má pravdu, je nadevše důležité, aby on se ted nejkratší cestou, ne ovšem přes Bavorsko, dostal nečekaně k Markétě. Zpátky do Vídně? Shromáždit vojsko? Ne, odjel z Judenburku rovnou do Radstattu v Pinzgau, a nevšímaje si těch, kteří ho zapřísahali, aby se teď v zimě nepouštěl přes Taury, překročil s vynaložením veškeré své houževnatosti a s nasazením života průsmyk, dostal se do Prettau a do Ahrnského údolí. Nepoznán se ocitl na Taufersu v proudu rozcházejících se smutečních hostí. Doslechl se o novém ministerském kabinetu, o jeho neslýchaných plných mocích, o jeho rabování. Dorazil do Brunecku. Dvacátého ledna, což byl čtrnáctý den Markétiny samostatné vlády, byl v Bolzanu.
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je na místě. Země, jeho země, o jejíž získání on i jeho otec celá desítiletí usilovali, je v moci sveřepých baronů a každým dnem strašlivěji rvána na kusy. Rudolf byl docela sám; celá jeho armáda se skládala ze dvou důstojníků a dvou mužů. Pravda, nechal v Rakousku rozkaz, aby se vojsko stáhlo k tyrolským hranicím. Ale než bude toto opatření provedeno, může být horská země rozchvácena nadobro. Předobře si uvědomil, jak je situace nebezpečná. Je možné, že bezuzdní, zdivočelí baroni se nezastaví ani před jeho posvátnou osobou, že se ho zmocní třeba jen docela nakrátko a že z něho vynutí potvrzení a schválení toho, co získali. Ale on nemohl čekat. Překypoval touhou splnit své poslání, byl naplněn sebedůvěrou. Všechno ted závisí na jeho osobním vystoupení.
Dal se ohlásit Frauenberk. Přišel jako zástupce ministerské rady. Stál před vévodou jako na číhané, vyčkával. Vévoda byl velice chladný, nepřístupný. Frauenberk ohledával terén. Důvěrně pomrkával na Rudolfa, žoviálně prohlásil, že kabinet by byl ochoten uznat onu Markétinu závěť, odkazující zemi Habsburkům, kdyby Rudolf ministrům zaručil, že jejich privilegia a pravomoci zůstanou nadále v platnosti nejméně dvanáct let.
Rudolf se díval na rozložitého, mohutného muže, tak tlustého a nechutného. Frauenberk na vévodu
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šelmovsky, spiklenecky pomrkával, jako taškář na kramáře při uzavírání nějakého výnosného, nečistého obchodu. Vévoda řekl spatra, že tohle jsou podivné a prazvláštní způsoby, které se teď zřejmě v Tyrolích rozmohly. V habsburských zemích že se neopováží nikdo, komu je život milý, předkládat svému panovníkovi takové návrhy. Pokud je mu prý známo, je německý panovník odpovědný pouze Bohu a popřípadě císaři, ale Habsburk podle svých rodových privilegií ani jemu. Frauenberk se přitom tvářil lhostejně, čekal, až po tomhle obecném, teoretickém úvodu přijde něco hmatatelného, praktického. Vévoda chladně dodal, že je ochoten přezkoumat, zda jsou výsady baronů oprávněné. Albín otevřel žabí tlamu a zaskřehotal drze, bezstarostně a spokojeně, že na této základně se určitě dohodnou. Počítá prý s tím, že vévoda ty věci prozkoumá velkoryse. Však i oni v Tyrolích byli natolik velkorysí, že nikdy nezapochybovali o habsburských privilegiích, nalezených tak pozdě a za tak zvláštních okolností.
Tu se přihodila nečekaná věc. Pomalu, klidně zvedl mladý vévoda útlou, pevnou, kostnatou ruku. Jejím snědým hřbetem vyťal do Frauenberkova tučného, holého, růžového obličeje dva políčky, na pravou i levou tvář.
Frauenberk ani nemukl. Na jeho zpolíčkovaném
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obličeji se nezračila urážka, toliko nezměrné překvapení. Zarudlé oči bez víček byly upřeny na panovníka, viděly nízké, hranaté, energické čelo, orlí nos, svěšený dolní ret nad silnou bradou. Albín zamrkal, zamrkal silněji, zavrtěl hlavou, jakoby na omluvu pokrčil rameny, uklonil se a odešel.
Když Rudolf osaměl, rozpřáhl ruce, usmál se, dal se do smíchu.
Frauenberk si řekl: Bylo by možno ho odstranit. Ale neprošlo by to tak hladce jako u ostatních. Však on také učinil jistě předem náležitá opatření a má leckoho za sebou. Bude moudřejší nic si s ním nezačínat. Je škoda toho krásného panování. Ale chlap s takovým zátylkem a s takovou bradou! No, beztak jsem si už dost nahospodařil. Kdo by se u mne byl nadál takové kariéry? Ted je nutno se postarat, abych si co nejvíc udržel. Nač ustavičně hromadit majetek? Nejsem osel. Dovedu se uskrovnit, když je riziko příliš veliké. Ale je to přece jen škoda. Jenže takový orlí nos!
Začal si hvízdat svou písničku, natáhl se, hlasitě zívl, zapraskal klouby a usnul.
Mladistvě, pevně, sebevědomě, nikoli však neuctivě předstoupil Rudolf před vévodkyni. Pozdravil nehybně sedící zamlklou ženu a ještě ústně jí vyslovil
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soustrast. Potom zdvořile, ale rozhodně šel okamžitě za svým cílem. Že vévodkyně je u všech dvorů známa jako moudrá a energická panovnice. Tím větší údiv prý vzbuzuje, že těch nemnoho dnů její samostatné vlády nyní zemi tolik ublížilo. Je to nepochybně tím, že bolest nad ztrátou syna tak záhy po ztrátě manžela rozvrátila její mysl a nedovoluje jí využít všech jejích znamenitých schopností. Ale horská země potřebuje právě nyní víc než kdy jindy pevnou ruku. Na hranicích hrozí Bavoři a ani lombardští páni by při vitelsbašském útoku nesložili ruce do klína, uvnitř rozkládá zemi nestoudná hrabivost baronů. Dává prý tudíž na uváženou, zda by Markéta nechtěla onu důvěru, kterou projevila habsburskému rodu ve své závěti, osvědčit již nyní tím, že by mu odstoupila správu země.
Nehybně seděla stará ohyzdná žena před mladým panovníkem. Široká, obludná ústa se nezachvěla, tučné ruce plné šperků ležely mrtvě na černém, těžkém damašku jejího roucha.
Rudolf na ni upíral tvrdé, jasně šedé oči, chvíli čekal a pak začal nanovo. Nechce ji prý vábit mlhavými sliby. Habsburkové až dosud dokázali, že jejich vláda je spravedlivá, silná, rázná. Tyroly nebudou mít výhody před ostatními habsburskými zeměmi. Ale zato jí on jako panovník panovnici ručí za to, že Tyroly
budou mít stejnou vládu jako ostatní země: silnou, spravedlivou, osvědčenou. Pokud jde o ni osobně, bude o její potřeby postaráno určitě hojněji a velkoryseji než za vlády baronů.
Markéta stále ještě mlčela a hleděla před sebe prázdnýma, uštvanýma očima. Rudolf dodal, že na ni nenaléhá. Ona že si to musí vypořádat se svým Bohem a sama se sebou. Ze ji prosí, aby mu důvěřovala a ne-předpojatě uvážila jeho slova.
Markéta řekla bezbarvým hlasem: ,,Není o čem uvažovat. Důvěřuji vám. Nahlížím jasně, že váš názor je správný.”
Vstala, klidným, podivně neživým pohybem obrátila nalíčené ruce dlaněmi nahoru a opět je spustila. Klesly jí bezvládně podél těla. A v tom okamžiku odpadlo od ní všechno, Tyroly, města, její dílo, dílo jejích předků, Alberta, mocného a bojovného Menharta, dílo Jindřichovo i její. Nyní byla nuzná, neměla nic.
Rudolf neměl pražádné sklony k sentimentalitě či dokonce k patetickým gestům; ale hluboce a nezvykle ho dojalo, jak ta ošklivá žena tu stojí všeho zbavená, pokořená, znavená svým důstojenstvím i osudem. Poklekl na jedno koleno, prohlásil, že přijímá zemi z jejích rukou jako léno a vždycky si bude vědom, zeje pouze jejím guvernérem.
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Na všechny strany se rozjeli kurýři s vévodkyninými listy a dekrety. Markéta v nich oznamovala, že vzhledem k zvláštním okolnostem a pro slabost ženského pohlaví není sama schopna spravovat svou zemi tak, jak si prospěch země žádá, a náležitě ochránit všechny i sebe samu. Ze proto na radu svých ministrů a zástupců lidu odevzdává své znamenité a ctihodné hrabství tyrolské a goricijské, jakož i země a kraje kolem řeky Etsche a údolí Innu zároveň s tyrolským hradem a všemi hrady ostatními, kláštery, městy, údolími, pohořími, trhy, dědinami, samotami, lény, dvory, fojtstvími, Újezdy, mincovnami, mýty, desátky, cly, berněmi, dávkami, důchody, lukami, lesy, hony, vinicemi, poli, jezery, vodami tekoucími, rybníky i honitbami, zkrátka celé své dědictví po otcích mileným sestřencům a nejbližším příbuzným, vévodům rakouským. A že vážně a slavnostně nařizuje, aby všichni její preláti, opati a veškeré kněžstvo, jakož i purkrabí, správci dominií, fojti a všichni úředníci v Tyrolích a kdekoli jinde v jejích zemích a spolu s nimi veškeré obyvatelstvo složili rakouským vévodům jakožto svým svrchovaným vladařům a pánům hold a přísahu ihned a na věčné časy.
Zprvu všichni bez odporu vykonali požadovanou přísahu věrnosti a poslušnosti. Třetího února složilo hold Bolzano, pátého Meran, devátého Sterzink, desá-
tého Inšpruk. Ale ne všichni feudálové se tak chytře vzdali svých požadavků jako Frauenberk. Pokusili se o málo nadějný odpor, kuli pikle s Vitelsbachy, snažili se na severu rozdmýchat protihabsburské povstání. Když Rudolf přišel do Hallu, aby přijal hold města, došlo k otevřené vzpouře a sám vévoda se ocitl v nebezpečí života. Ale proti baronským žoldnéřům se postavili se zbraní hallští měšťané, město Inšpruk poslalo Habsburkovi pomoc; ukázalo se, že města jsou odhodlána stát za ním za všech okolností proti zvůli domácích aristokratů, podporovaných bavorskými agenty. S hrdostí mohl Rakušan již několik dní poté oznámit svému příteli, benátskému dóžeti Lorenzovi Celsimu: ,,Pokojnou cestou, bez většího odporu jsme ovládli horskou zemi, jejíž dědictví Nám po otcích náleží. Šlechtici i ostatní obyvatelstvo Nám složili přísahu a uznali Nás za svého pána. Všechny silnice a přechody z Německa do Itálie jsou dík milosti Nejvyššího v Našich rukou/’
Markéta s úzkostlivou svědomitostí vykonala všechna obtížná a složitá opatření, spojená s odevzdáním panovnické moci. Ale přijímala jen nejnezbytnější návštěvy a kromě úředních věcí nepromluvila slovo. Chtěla poté opustit zemi nenápadně, jen se svou vychrtlou slečnou z Rottenburku a dvěma lokaji. Ale Rudolf nedopustil, aby odešla tak potají a neokázale.
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Nařídil, aby odcházející panovnici byly všude vzdány nejvyšší pocty. Na hranicích svých území ji vítali feudální baroni, u bran měst duchovní i světští hodnostáři. Ale záclony nosítek zůstaly spuštěny, jen nezřetelně bylo za nimi možno rozeznat vévodkyni, která seděla strnule, nehybně v kolébajících se nosítkách, zavěšených na koně. Lidé bázlivě a zvědavě napínali zrak, ale neviděli nic. Tak teď táhne k čertu, chorá a oškubaná, ta ničitelka, vědma, vražedkyně, která byla po mužských divá, ta nenasytná, ošklivá Pyskatá. Za jejími zády se rojily divoké, kruté, špinavé groteskní legendy. Že na jejích zámcích strašidelně haraší a cinkají zbraně, které tam zanechala. Ze ve sklepeních a hladomornách chřestí kostry těch, které zavraždila. Každý se vyhýbal místům, kde ráda pobývala, strašilo tam. Matky hrozily dětem: Když nebudete poslouchat, odnese si vás Pyskatá. Dobytek se nesměl pást na krásných, šťavnatých lučinách nad jejím zámkem.
Když měla vévodkyně za sebou Inšpruk, vytrhl ji ze zamyšlení slabý, ostrý hlásek: ,,Žijte blaze, paní vévodkyně!” Ulekla se a zeptala se vychrtlé slečny z Rottenburku: ,,Kdo je tu?” Slečna nic neslyšela. Markéta vyhlédla mezerou mezi záclonami. Tu spatřila dvě maličké vousaté bytosti. Cupitaly po okraji silnice, dívaly se prastarýma, vážnýma očima na vévodkyni, smekly špinavě hnědé staromódní čepice
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a mnohokrát se uctivě uklonily. Tu spadla z Markéty její nehybná strnulost, ramena jí poklesla a tlustá, ošklivá žena se těžce zhroutila.
Dospěla k hranicím své země, až k pomezí bavorského chiemského kraje. Stál tu čestný oddíl kopiníků, který jí vzdal poctu. Sklonily se prapory, zazněla hudba. Záclony zůstaly spuštěny, nosítka se kolébala přes hranice do Bavorska. Jakmile byla nosítka z dohledu, stáhli vojáci, jak jim bylo nařízeno, zvolna, zívajíce a hvízdajíce si, krásné těžké korouhve tyrolské hraběnky a vztyčili místo nich nové, chladné, čisté prapory s červeným habsburským lvem.
Silné děvče se opíralo do vesel těžkého, nemotorného člunu, který se od maličkého Ostrova žen pomalu sunul přes Chiemské jezero. Bylo poledne, dusno k zalknutí, hladina byla bledá, širá, tichá. Oba duchovní páni sedící v člunu, biskup Jan z Gurku a stařičký opat Viktrink, měli špatnou náladu. Florentský kronikář Giovanni Villani, opatův sok, přinesl senzační zprávu, že Markéta, vévodkyně bavorská, markraběnka braniborská a hraběnka tyrolská, žije po své abdikaci ve veliké bídě, že prý ji Habsburk nechává strádat hladem a zakoušet nedostatek a nouzi. Pánové proto odcestovali na žádost vévody Rudolfa k Chiemskému jezeru, kde nyní Markéta žila, s úkolem po-hnout ji k tomu, aby se přestěhovala do Vídně nebo do jiného města a tam pobývala přiměřeně svému stavu. Což jí Habsburk nezabezpečil přebohaté příjmy, čtvero usedlostí, Gries u Bolzana, Stein na Ritte-nu, Amras a Svatý Martin u Zirlu, důchody z pevnosti Strassberku, Passeieru, města Sterzinku a kromě toho roční rentu šesti tisíc veronských hřiven? Vévod-kyně mohla vést takový dvůr, jaký by si v ničem nezadal s dvorem kteréhokoli německého panovníka. Ale neodlákaly ji odtud ani biskupovy zdvořilé, moudré argumenty, ani opatovy latinské citáty a jeho příklady z dějin.
,,Odumřel v ní všechen cit,” naříkal biskup latinsky. , Je jí lhostejné, zda Tyroly mají mír či válku. Vyprávěl jsem jí o vpádu Vitelsbachů, o tom, jak surově vypálili a vydrancovali údolí Innu. Poslouchala, jako kdybych mluvil o počasí.” Hladina jezera byla nehybná, bělavě třpytivá, vesla se pravidelně nořila do vln. ,,A přitom její důchody rostou,” začal opět kancléř. ,,Dostává všechno na puntík, není zkrácena ani o groš. Na jejích zámcích se hromadí zlato. Musí být nepředstavitelně bohatá. Při Herkulovi!” dodal hněvivě, ,,ten Ital je bezbožný pomlouvač a nactiutrhač, hanebný pisálek.”
Vyzáblému stařečkovi nad touto charakteristikou jeho soka pookřálo srdce. ,,Správně hovoří Tvoje Eminence,” řekl s námahou, bezzubě. “Kdo mohl být
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kdy na pochybách, že ten člověk je bídný, podlý žvanil?”
Na břehu malého ostrůvku uprostřed zeleně a pestrobarevných polních květů seděla vévodkyně a dívala se za člunem; její zevnějšek byl zanedbaný, obličej svítil oslnivě bílým líčidlem. Bylo naprosté ticho, mušky se míhaly, ospale zakřičel vodní pták. V žhavém, nehybném vzduchu se vznášel silný pach ryb, sítí a chaluh. Člun se sunul po hladině velice pomalu, až zahnul kolem špičky většího ostrova a zmizel z dohledu.
Z nízkého, žlutošedého, sluncem zalitého rybářského domku vyšla Markétina vychrtlá slečna a zvala vévodkyni k jídlu. Markéta vstala, lenivě se protáhla a těžkým šouravým krokem se ubírala k domku. Její ústa byla jako roztlemená opičí tlama, ohromné, neforemné tváře byly zplihle svěšené, líčidlo nedokázalo zakrýt bradavice. Tichá, pokorná slečna před ní otevřela těžké dveře. Zevnitř zavanula vůně pečených ryb. Markéta se jí se zalíbením nadechla a vešla do domku.
VYSVĚTLIVKY
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Jindřich - vévoda korutanský, hrabě tyrolský a král český, syn Menharta II., který v r. 1286 sjednotil Korutany a Tyroly. Po vymření Přemyslovců a po smrti rakouského vévody Rudolfa III., který vládl v Čechách do r. 1307, byl Jindřich Korutanský zvolen r. 1307 českým králem. R. 1310 byl Jindřich sesazen a českým králem se stal Jan Lucemburský. Titulu českého krále ve prospěch Jana Lucemburského se však Jindřich Korutanský zřekl až v r. 1324. tři panovníci, kteří drželi páku osudů římské říše ve svých rukou - Jan Lucemburský, Ludvík Vitelsbašský a Albrecht Habsburský: Jan Lucemburský (1296-1346), syn císaře Jindřicha VIL a Markéty Brabantské, český král, měl za ženu Elišku Přemyslovnu, dceru krále Václava II. a mladší sestru Václava III. Z tohoto manželství měl Jan sedm dětí, z toho syny: Karla IV. (1316-1378), Přemysla Otakara (1318-1320) a Jana Jindřicha (1322-1375), prvního manžela hrdinky tohoto románu. Ludvík Vitelsbach, zvaný Bavor (1287-1347), syn Ludvíka Přísného,
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byl po dlouhých sporech s papežem Janem XXII. navzdory papežské klatbě korunován na císaře v Římě r. 1328; německým králem byl zvolen již v r. 1314. Ludvík měl celkem šest synů: Ludvíka V. Braniborského, druhého manžela Markéty Tyrolské, Štěpána II., Ludvíka VI., zvaného Říman, Viléma I. Holandského, Albrechta I., který vládl v Holandsku po Vilémovi, a Ottu V., který se stal markrabětem braniborským po obou Ludvících. Albrecht II. Habsburský, zvaný Moudrý, též Chromý (1298-1358), syn krále Albrechta I., vládl habsburským zemím společně s bratrem Ottou, po jeho smrti (od roku 1339) samostatně.
27 - louvainský a gaesbecký vladař -¦ brabantské město Louvain bylo rezidencí louvainských hrabat, kteří se později stali mocnými brabantskými vévody. V době našeho vyprávění byl Louvain významným obchodním střediskem.
37 - vdova po králi Rudolfovi - Eliška, vdova po českém králi Václavu II., s níž se pak oženil Rudolf Habsburský, nevlastní matka Elišky Přemyslovny, ženy Jana Lucemburského.
53 - římský císař Jindřich. VIL (1269-1313) - otec Jana Lucemburského, zakladatel lucemburské dynastie.
hvězda ghibellinů -ghibellini byli původně stoupenci císařské strany, protivníci guelfů, přívrženců papežových. Ještě ve 14. století byla celá severní Itálie rozdělena na tyto dva nepřátelské tábory. V tradicích svého otce podporoval Jan Lucemburský ,.císařskou” stranu, proto ,,hvězda ghibellinů”.
papež Jan Dvaadvacátý (1316-1334) -úhlavní nepřítel Ludvíka Bavora, ustavičně zasahoval do tehdejšího politického dění (srv. dále pozn. ke str. 55 a 68).
54 - Mastino della Scala - zakladatel slavného lombardského rodu
vládců Verony, později i Padovy, Vicenzy a Trevisa. Mastino byl zavražděn r. 1277, jde tedy buď o časový posun, nebo o pozdějšího představitele rodu téhož jména.
55 -papežský interdikt (z lat.) - zákaz konání bohoslužeb, podávání
svátostí, pořádání křesťanských pohřbů atd., ve středověku jedna z nejmocnějších papežových zbraní proti světským panovníkům. Klatba, kterou postihl papež Jan XXII. císaře Ludvíka Bavora a jeho syny, a interdikt, platný pro jeho země, byly vyhlášeny r, 1327; k jejich zrušení došlo až r. 1359, tedy po 32 letech; klatba Dozdější-
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ho papeže Klementa VI., vyhlášená po uzavření sňatku Ludvíka Braniborského s Markétou r. 1342 a interdikt platný i pro Tyroly trvaly pouze 17 let.
Gonzagové - starobylý italský šlechtický rod, jehož zakladatelem byl Luigi Gonzaga, který se r. 1328 stal vládcem Mantovy. Viscontiové - další slavný lombardský rod, jehož první známý představitel Otto se proslavil již na počátku 12. stol. jako hlava ghibellinů, vládl v Miláně a dalších lombardských městech až do 15. století.
63 - Lví rytíř - nejde tu o Lví rytíře, členy rytířského řádu “Bund des
grimmen Lówen”, který vznikl později, až v r. 1379. Jde tu nepochybně o slavného středověkého hrdinu, anglického krále Richarda Lví srdce (1157-1199), nazývaného tak podle jeho statečnosti i lva, kterého měl v erbu.
Tristan, Garel - známé postavy středověkých pohádek. Příběh dvojice Tristana a holdy pronikl ze severní Francie do celé Evropy již ve 12. století. Parcival je hrdinou díla francouzského básníka Chretiena de Troyes a románu Wolframa z Eschenbachu. Kriemhilda, dcera burgundského krále Dankrata, je přední postavou písně Nibelungů.
64 - císařovi falčtí synovci - Rudolf a Ruprecht, synové Bavorova bratra
Rudolfa, s nímž se císař Ludvík rozdělil o vitelsbašské dědictví: Ludvík si ponechal Horní Bavory a Rudolf dostal Falc. - míšeňský zeť - míšeňský vévoda Bedřich, zvaný Vážný (1324 až
1347)-
uherský král - Karel Robert z Anjou (1308-1342).
polský král - Vladislav I. (Lokietek) (1306-1333).
67 - Robert Apulský - zřejmě Robert z Anjou, vévoda kalábrijský
(1265-1343), zapřísáhlý odpůrce německého vlivu v severní Itálii, který úspěšně bojoval proti císaři Jindřichovi VII. a později i proti Ludvíku Bavorovi při jejich válečných výpravách do severní Itálie.
68 - mrňavý staroch - papež Jan Dvaadvacátý (srv. pozn. ke str. 53)
dožil se vysokého věku 91 let. Proslul jako nesmírný skrblík a vydě-rač, který za svého dlouhého panování na papežském trůnu (osmnáct let) nashromáždil obrovské jmění. Pocházel skutečně z města Cahors, kde se narodil r. 1243 jako syn řemeslníka.
69 - annáty (z lat.) - původně roční poplatky, přeneseně daň odváděná
papeži za propůjčení církevního úřadu.
73 - Anselm (1033-1109) - benediktinský kněz, pak arcibiskup v Canterburry, je pokládán za zakladatele scholastiky. 79 - Blanchefleur - ženská postava středověké pohádky o osudu dvojice
milenců Fleure a Blanchefleur (růže a lilie), kteří se narodili v touž
hodinu a přes všechna protivenství se milovali až do smrti, která je
stihla oba současně.
81 -Jindřich Korutanský zemřel 2. dubna 1339. 84 - švagr Jana Lucemburského, francouzský král ¦— Filip VI. (1328 až
Margareta, Dei gratia atd. (lat.) - Markéta, z Boží milosti vévod-kyně korutanská, hraběnka tyrolská a goricijská, patronka biskupství aquilejského, tridentského a brixenského.
104 - ,,Pour toi mon dme, pour toi ma vie” (franc.) -,,Za tebe (dám) duši, za tebe (dám) život.”
110 - Erek, Lancelot - další hrdinové středověkých pověstí. Oba patří k postavám Artušova kruhu, Lancelot je rytířem Artušovy choti královny Ginevry.
in - Dido - bájeslovná zakladatelka Kartága. Podle Vergiliovy Aeneidy skončila svůj život dobrovolně na hranici, když ji Aeneas na Jupiterův příkaz musil opustit.
133 - okázalý císařský doprovod mohl Ludvík Bavor poskytnout Markétě proto, že Chiemské jezero i klášter byly na hornobavorském, tedy jeho výsostném území.
141 -Jan Jindřich, první Markétin manžel, byl vyhnán z Tyrol r. 1341.
145 - Branibor — Ludvík, nejstarší syn Ludvíka Bavora, zvaný též Starší na rozdíl od mladšího Ludvíka, který se narodil z Bavorova druhého manželství. Ludvík Starší žil 1315-1361.
149 - Vilém z Okkamu - anglický filosof (1270-1347), františkán, později generál františkánského řádu, zapřísáhlý odpůrce papeže Jana XXII., vystupoval v četných spisech proti nadvládě a vše-mohoucnosti papežské kurie. Bývá pokládán za předchůdce anglického protestantismu.
Marsilius z Padovy - významný spisovatel (asi po 1270-asi 1343), rovněž odpůrce papeže Jana XXII. Ve svém nejvýznamnějším díle ,,Defensor pacis” (Obhájce míru) z r. 1324 směle brání svrchovanost lidu a práva jím zvoleného panovníka proti papežské zvůli a odmítá zasahování církve do světské politiky. Je mu přisuzován
traktát z r. 1341 o právu císaře rozloučit manželství Jana Lucemburka a Markéty Tyrolské.
5S1 - ettalský rytířský řád - založil Ludvík Bavor v hornobavorské vsi
Ettal, kde stál benediktinský klášter a chrám.
152 -• Benedikt - nástupce Jana XXII., toho jména Dvanáctý, seděl na
papežské stolici 1334-1342. Nezrušil klatbu, kterou na Ludvíka Bavora uvalil jeho předchůdce.
155-nový papež Klement Šestý - původním jménem Peter Roger, vychovatel Karla Lucemburského, stal se avignonským papežem po Benediktovi v letech 1342-1352. Novou klatbu nad Ludvíkem a interdikt vyhlásil po uzavření sňatku Ludvíka Braniborského a Markéty v r. 1342. Jak je uvedeno dále, byl s jeho podporou zvolen Karel Lucemburský německým králem v Rhense n. července 1346.
166 - Karlův strýc - správně prastrýc, předseda kolegia kurfiřtů, trevír-ský arcibiskup Balduin, bratr Karlova děda, císaře Jindřicha VII.
169 - císař Bedřich II. Hohenštauf (1194-1250). Inocenc Čtvrtý - papež 1243-1254.
174 - Manasse a Efraitn -podle 4. knihy Mojžíšovy synové Josefa, praotcové izraelského národa.
175 - vylíčení bitvy u Kresčaku (Cressy), která byla vybojována 26. srpna 1346: Jan Lucemburský v ní bojoval a padl na straně francouzského krále Filipa VI. Jan zemřel padesátiletý, nikoli šedesátiletý.
179 - anglický král, honosící se rytířským vedením boje, byl Edvard III. (1327-1377).
181 -,,Gloria in excelsis (Deo)” (lat.) - ,,Sláva Bohu na výsostech”.
186 - Císař Ludvík Bavor zemřel způsobem zde uvedeným r. 1347. K narovnání mezi Karlem IV. a Bavorovým nejstarším synem Ludvíkem došlo až r. 1350. Karel přitom získal nejen říšské klenoty, ale i Horní Lužici.
191 -spory o dědictví po Ludvíku Bavorovi, který po sobě zůstavil šest synů (viz pozn. ke str. 24). I když císař ve své závěti stanovil, že jeho země má zůstat jednotná nejméně dvacet let od jeho smrti, rozdělili si jeho synové říši v r. 1349, tedy již po dvou letech. Srv. též dále pozn. ke str. 261.
225-Inocenc Šestý - nástupce Klementův, byl papežem 1352-1362. Teprve on zrušil klatbu nad Vitelsbachy.
261 - matka císařovna - druhá manželka císaře Ludvíka Bavora, Markéta
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Holandská. Její druhorozený syn Vilém, čtvrtý syn císařův, vládl v Holandsku jen do r. 1358. Po něm se ujal vlády jeho mladší bratr Albrecht I. Drobení vitelsbašské moci skutečně dále pokračovalo. Po ztrátě Tyrol r. 1363, které Markéta po smrti mladého Menharta postoupila Habsburkům, ztratili Vitelsbachové r. 1373 i Braniborsko. Bavory se rozpadly na čtyři části: Horní Bavory byly rozděleny na dvě poloviny se sídelními městy Ingolstadtem a Mnichovem, Dolní Bavory taktéž, s hlavními městy Landshutem a Straubinkem.
268 - Artušův kruh - Podle středověkých pověstí o králi Artušovi byly zakládány ve 13. a 14. století rytířské spolky a pořádány různé slavnosti ,,v artušovském duchu” po celé Evropě, zejména v Anglii, Německu a Nizozemí.
275 - Kronika Jana z Viktrinku, která spolu s kronikou Villaniho (viz dále) poskytla nepochybně autorovi pro jeho dílo mnoho cenných poznatků, se nazývala “Liber certarum historiarum” (Kniha některých příběhů) a byla věnována rakouskému vévodovi Albrechtu II. Její autor, opat cisterciánského kláštera Viktrinku u Klagen-furtu, jeden z hrdinů našeho románu, v ní obsáhl období od r. 1217 do r. 1344. Jeho kronika, z níž hojně čerpal i František Palacký, je historiky oceňována pro solidnost pramenů a důmyslné řazení materiálu. Opat Jan z Viktrinku (Johannes Victoriensis) však v době, do které jej tu autor dovádí, už patrně nežil.
277 - kronikář Villani —¦ Giovanni Villani z Florencie, původním povoláním obchodník, autor obsáhlé kroniky, zemřel již r. 1348. V jeho kronice však pokračoval jeho bratr Matteo a jeho syn Filippo, kteří dovedli jeho kroniku až do roku 1364. O některého z těch dvou tedy patrně jde v dalším vyprávění, zejména v souvislosti se smrtí mladého Menharta.
281 - Messalina - žena římského císaře Claudia, proslulá svou zhýralostí a krutostí.
367 - Závěr románu neodpovídá zcela historické skutečnosti. Když Markéta odevzdala po Menhartově smrti rakouským vévodům správu své země v r. 1363, trávila zbytek svého života převážně ve Vídni, kde také zemřela 3. října 1369.
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